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РОЗДІЛ I. МОВОЗНАВСТВО

У статті досліджено становлення термінів «усічення» та «утинання» 
в українській дериватології, відзначено вплив на цей процес відповідних 
термінів російського словотвору. З’ясовано, що в українській теоретичній 
і прикладній дериватології термін «усічення» постав у зв’язку з потребою 
морфонологічного пристосування фонемного кінця твірної основи з 
фонемним початком словотворчого суфікса у процесі їх поєднання 
та утворення нового слова. Визначено, що його вважали одним із 
видів взаємопристосування морфем поряд із чергуванням фонем та 
інтерфіксацією під час афіксального словотворення. Описано, що із цим 
значенням досліджувана терміноодиниця кодифікована як у словотворі, 
так і в словотвірній морфонології. Схарактеризовано співвідношення 
терміна «усічення» з численними термінами, ґрунтованими на відсіканні 
(відкиданні) частини твірної основи, супроводжуваного фонетичними 
змінами і без них, зокрема з такими, як безафіксний (безсуфіксний) спосіб 
творення, редеривація (зворотне словотворення), нульова суфіксація, 
елізія, апокопа, телескопія та ін., у різні періоди розвитку мовознавчої 
науки. Акцентовано, що усічення твірної основи можливе не лише під 
час афіксації, а й за відсутності в похідних словах будь-яких афіксів. 
Констатовано, що таке явище спостерігаємо у творенні складноскорочених 
слів різних типів. Його названо абревіатурним усіченням основ 
або абревіатурним типом скорочення, на основі якого виокремлено 
абревіаційний тип словотвору, чи абревіацію, суть якої полягає в утворенні 
слова-абревіатури внаслідок скорочення слів відповідного номінативного 
словосполучення. Простежено тенденцію щодо функціонування терміна 
«елізія», зокрема з’ясовано, що в українському словотворі цей термін 
не став широковживаним, очевидно, тому, що явище, яке ним названо, 
не характерне для словотвірних актів української мови. Виокремлено 
специфічні особливості двох термінологічних одиниць на сучасному 
етапі розвитку української дериватології: усічення як морфонологічного 
явища та утинання як самостійного способу словотвору. Установлено, що 
в прикладній українській дериватології переважають терміни безафіксний 
словотвір, безафіксне словотворення, безафіксний спосіб творення, які 
лінгвісти витлумачують на підставі усічення твірної основи.

Ключові слова: словотвірна 
термінологія, усічення, 
безафіксний (безсуфіксний) 
спосіб творення, редеривація 
(зворотне словотворення), 
нульова суфіксація, елізія, 
апокопа, телескопія, 
утинання, дериват-утинок.

УДК 811.161.2’373.611
DOI https://doi.org/10.26661/2414-9594-2022-2-1
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TRENDS OF ESTABLISHMENT AND DEVELOPMENT  
OF THE TERM TRUNCATION IN UKRAINIAN DERIVATOLOGY

Denysovets I. V.
Candidate of Philological Science, Associate Professor,

Associate Professor at the Department of Ukrainian Studies,
Culture and Documentation 

National University «Yuri Kondratyuk Poltava Polytechnic»
Pershotravneva Avenue, 24, Poltava, Ukraine
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The article is devoted to the formation of a system of terms to define the concept 
of «cutting off» the phonemic end or a certain part of the creative basis in the 
process of new words formation in the Ukrainian language, which contributes 
to the terminological order in Ukrainian derivatology. Formation of the terms 
truncation and trimming in Ukrainian derivatology, notes the influence of 
the corresponding terms of Russian derivatology on this process is studied 
in the article. The correlation of the term truncation with numerous terms 
based on the clipping (rejection) of the part of the creative basis, accompanied 
by phonetic changes and without them, in particular with such as befixless 
(suffixless) method of creation, rederivation (inverse word formation), zero 
apophysis telescopy, etc., in different periods of linguistics development. 
The characteristic features of two terminological units at the present stage 
of development of Ukrainian derivatology are singled out: truncation as a 
morphological phenomenon and truncation as an independent way of word 
formation. It was found that truncation of the creative basis is possible not 
only during affixation, but also in the absence of any affixes in derived words. 
This phenomenon is observed in the creation of complex words of different 
types. It is called an abbreviation truncation of bases or an abbreviation type of 
abbreviation, based on the abbreviation type of word formation is distinguished, 
or an abbreviation, the essence of which is the formation of an abbreviation 
word due to abbreviation of words of the corresponding nominative phrase. 
There is a tendency for the term Elysium to function, in particular, it was that 
this term has not become widely used in Ukrainian word formation, apparently 
because the phenomenon it calls is not very characteristic of word-forming 
acts of the Ukrainian language.
It is found out that in Ukrainian theoretical and applied derivatology the term 
truncation appeared in connection with the need for morphological adaptation 
of the phonemic end of the creative basis with the phonemic beginning of 
the word-forming suffix in the process of their combination and formation 
of a new word. It was considered one of the types of mutual adaptation of 
morphemes, along with the alternation of phonemes and interfixation during 
affix word formation. With this meaning it is codified both in word formation 
and in word-forming morphology.

Key words: word-forming 
terminology, truncation, affixless 
(suffixless) way of creation, 
rederivation (reverse word 
formation), zero suffixation, 
elision, apocope, telescopy, 
trimming, truncation-derivative.

Постановка проблеми. На кожному етапі роз-
витку мови та її внормування постає потреба в 
дослідженні мовних явищ, що не мають однако-
вого потрактування, чіткої дефініції, єдиного тер-
мінологічного найменування, щоб кодифікувати 
та запровадити його в мовну практику. Однією 
з надважливих у лінгвоукраїністиці є проблема 

формування та кодифікації дериватологічної тер-
міносистеми сучасної української літературної 
мови, передусім тривалих пошуків адекватних 
термінологічних назв для понять словотвору як 
окремої галузі лінгвістичних знань.

Одним із таких понять є «усічення твірної 
основи». Як засвідчують дослідження зі сло-
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вотвору української та інших мов, воно з’явилося 
після того, як було сформовано основні засад-
ничі поняття словотвору: «твірна (словотвірна) 
основа», «словотворчі афікси» (словотворчі 
суфікси, словотворчі префікси), «словотвірне 
значення», «словотвірний акт», «спосіб слово-
творення» та  ін. Його появу зумовила морфоно-
логічна причина, а саме неможливість поєднати 
твірну основу і словотворчий суфікс під час утво-
рення нового слова через те, що між ними поряд 
опинилися фонемні сполучення, не характерні 
для української мови, які не відповідають нормам 
дистрибуції фонем на морфемних стиках. Для їх 
поєднання потрібно відкинути одну-дві, а іноді й 
більше кінцевих фонем твірної основи: голосну 
або приголосну чи навіть фонемне сполучення. 

Розширення і поглиблення теорії способів сло-
вотвору, підвалини яких було закладено в перших 
граматиках української мови та в описах грама-
тичної системи, спричинило виокремлення спо-
собу словотвору, ґрунтованого на усіченні (відсі-
канні) твірної основи. Його названо безафіксним 
способом словотворення в межах безафіксного 
словотворення на противагу афіксальному. Цей 
спосіб передбачає утворення нових слів без афік-
сів (префіксів та суфіксів). Проте за своїм обся-
гом поняття «безафіксний спосіб» ширше від 
усічення, адже без афіксів утворені нові слова 
способом складання, зокрема й абревіації, лек-
сико-синтаксичним, лексико-семантичним, мор-
фолого-синтаксичним та іншими, тому термін 
безафіксний спосіб, який звузили до безсуфіксний 
спосіб, теоретики словотвору вважали невда-
лим [6, с. 97–98]. У деяких граматиках української 
мови в межах безафіксного словотвору виокрем-
лено в самостійний спосіб усічення, згідно з яким 
нові слова утворюють за допомогою відкидання 
частини твірної основи [7, с. 26], тоді інші дослід-
ники поняттям «усікання» оперували вузько – для 
називання процесів творення переважно розмов-
них слів унаслідок усікання прикметникових та 
іменникових основ у межах абревіаційного спо-
собу словотвору, що ґрунтований, як відомо, на 
скороченні слів базового номінативного словос-
получення [20, с. 33].

Наслідком пошуків точного найменування без-
суфіксного способу стало введення терміна спосіб 
нульової суфіксації, а згодом – нульсуфіксальний 
спосіб творення [23, с. 78].

Як бачимо, проблема відсікання твірної основи 
привертала увалу українських мовознавців у двох 
аспектах: морфонологічному як умові поєднання 
сусідніх фонем під час утворення нових слів та 
словотвірному як способові творення нових слів, 
однак досі не простежуємо чіткості та одностай-
ності щодо термінологічного найменування цих 
явищ. У науковому вжитку оперують такими най-

відомішими термінами, як усічення, безафіксний 
(безсуфіксний) спосіб творення, нульова суфікса-
ція, нульсуфіксальний спосіб, і менш поширеними, 
серед яких – елізія, апокопа, десуфіксація, регре-
сивний спосіб творення слів, редеривація (зворотне 
словотворення), телескопія, утинання та ін.

Актуальність дослідження зумовлена потре-
бою цілісно простежити становлення системи тер-
мінів для означення поняття «відсікання» фонем-
ного кінця або певної частини твірної основи у 
процесі утворення нових слів в українській мові, 
що посприяє термінологічному впорядкуванню в 
українській дериватології. 

Мета статті – проаналізувати етапи та особли-
вості становлення термінів, уживаних в україн-
ському словотворі для означення відсікання (від-
кидання) фонемного кінця або частини твірної 
основи у процесі утворення нових слів, обґрунту-
вати доцільність використання одних і недоціль-
ність інших термінів.

Виклад основного матеріалу дослідження. 
Усіченням, як уже було зазначено, найперше наз-
вали морфонологічне явище, пов’язане з морфо-
нологічним пристосуванням фонемного кінця 
твірної основи з фонемним початком словотвор-
чого суфікса. Його вважали одним із видів взає-
мопристосування морфем поряд із чергуванням 
фонем та інтерфіксацією під час афіксального 
словотворення [14, с. 137–138; 10, с. 181]. 

Це досить помітно в дослідженнях 60–80-х років 
ХХ ст., присвячених вивченню суфіксального тво-
рення іменників, прикметників та дієслів в укра-
їнській мові [28, с. 81–82, 88–89; 10, с. 181–183]. 
Дехто з дослідників паралельно з терміном усі-
чення вживав або подавав у дужках термін елізія, 
пор.: «…усічення (елізія) ґрунтується на певних 
закономірностях поєднання словотворчих мор-
фем у слові» або «у системі словотворення змен-
шено-емоційних іменників елізія не належить до 
поширених морфонологічних явищ, на основі 
якого реалізується словотвірний акт» [10, с. 181]. 
Таке ототожнення було безпідставним, якщо зва-
жити на дефініцію елізії в пізніших довідкових 
працях, пор.: елізія – випадання кінцевого голос-
ного у слові, що стоїть перед словом з початковим 
голосним; злиття голосних [27, с. 246]. Щоб роз-
межувати усічення як морфонологічне і як сло-
вотвірне явище, І.І.  Ковалик застосував на озна-
чення першого термін елізія [19, с. 161–162]. 

Явище усічення в 90-х роках ХХ ст. В.О. Гор-
пинич витлумачив двовекторно. З одного боку, 
це – морфонологічний процес усікання кінце-
вих звукових сегментів під час перетворення 
мотивувального слова у твірну основу у процесі 
утворення нової лексеми, підготування твірної 
основи до приєднання словотворчого засобу [11, 
с.  183]. Тут він надав перевагу термінові елізія і 
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визначив причини й типи структурних елізій [11, 
с.  183–189]. З іншого боку, лінгвіст виокремив 
різні підтипи усічень: аферезу – усічення почат-
кових складів слова (Варварка → Варка); син-
копу – усічення середньої частини слова (Маріца 
→ Міца); апокопу – усічення кінцевих частин 
слова (Магдалина → Магда); абревіацію – усі-
чення компонентів словосполучення (філологіч-
ний факультет → філфак) [11, с. 189]. 

В українському словотворі термін елізія не став 
широковживаним, очевидно, тому, що явище, яке 
ним названо, не дуже характерне для словотвір-
них актів української мови.

Уведення до українського словотвірного 
вжитку терміна усічення на означення морфоно-
логічного явища, на нашу думку, було зумовлене 
впливом словотвірної термінології російської 
мови, де в той самий період її становлення набув 
поширення термін усечение, співвідносний за 
видовою ознакою з дієсловом недоконаного виду 
усекать і дієсловом доконаного виду усечь. В укра-
їнській мові іменник усічення за видовим значен-
ням співвідносний із дієсловом доконаного виду 
усікти, тоді як із дієсловом недоконаного виду 
усікати корелює іменник усікання. Цю видову 
пару дієслів словники української мови подають 
переважно зі стилістичною позначкою застаріле. 
Точнішими і стилістично не маркованими семан-
тичними відповідниками до російської видової 
пари усекать – усечь та іменника усечение були 
б українська видова пара дієслів відсікати – від-
сікти та похідні від них іменники відсікання – від-
січення або видові пари відкидати – відкинути, 
утинати – утнути (утяти) та іменники відки-
дання, утинання зі значенням недоконаного виду. 
Як бачимо, тенденція до водноманітнення україн-
ської словотвірної термінології з російською тоді 
перемогла.

Спроба деяких українських мовознавців [7, 
с.  26] поширити термін усічення на означення 
окремого способу творення нових слів за подіб-
ністю відсікання твірної основи була зумов-
лена впливом російської дериватології, адже 
саме російський дериватолог М.М.  Шанський 
виокремив усічення твірної основи в особливий 
спосіб словотворення і визначив його як процес 
утворення нових слів за допомогою скорочення, 
що відбувається без якого-небудь афіксального 
супроводу [34, с.  287]. Проте сам термін усі-
чення зі значенням способу творення слів не 
став узвичаєним в українській дериватології. 
Зате на основі усічення як процедури утворення 
нових слів створено дефініції кількох відомих 
тепер способів словотвору, зокрема безафік-
сного (безсуфіксного), регресивного (зворот-
ного), редеривації (зворотної деривації), нульо-
вої суфіксації (нульсуфіксального способу) та 

ін., які попри відзначену спільність мають свої 
відмінності.

У зв’язку з розмежуванням афіксального і 
безафіксного словотворення в середині ХХ  ст. 
в українському мовознавстві було виокремлено 
безафіксний, або регресивний (зворотний), спо-
сіб творення слів, суть якого, за визначенням 
І.І. Ковалика, полягає у відкиданні частини твір-
ної основи, щоб уможливити приєднання до 
неї словотворчого суфікса. У розділі «Основні 
структурні способи словотвору та їх взаємозв’я-
зок» свого «Вчення про словотвір» він описав 
регресивний (зворотний) спосіб та зазначив, що 
серед слов’янських похідних назв і передусім 
назв неживих предметів трапляються деривати, 
які постали таким способом. До того ж називав 
його ще безсуфіксним у зв’язку з відсутністю 
суфіксів  [20, с. 115]. Проте з терміном безсуфік-
сний спосіб не погоджувалося багато мовознавців, 
обґрунтовуючи своє заперечення різними причи-
нами. Його відкидав, наприклад, відомий росій-
ський мовознавець В.В. Виноградов, бо, на його 
думку, якщо трактувати ту чи ту похідну лексему 
як безафіксну, то немає відповіді на запитання, 
за допомогою якого засобу виражене її дерива-
ційне значення. Саме тому запропонував увести 
поняття «нульового суфікса» і «нульової суфікса-
ції» замість безсуфіксного способу [6, с. 97–98]. 

У лінгвістичній практиці 60–70-х років ХХ ст. 
натрапляємо на послугування терміном редери-
вація, або зворотне словотворення, на означення 
способу творення, у якому не бере участі матері-
ально виражений афікс, а відбувається усічення 
твірної основи, проте усічену лексему сприйма-
ють не як похідне, а як твірне для того слова, що 
усіклося. Перші теоретичні описи цього явища 
знаходимо на прикладі англійської мови у праці 
«Мова» американського вченого Л.  Блумфілда, 
який наводить приклади скорочення (усічення) 
твірних слів і характеризує похідні як структурно 
простіші одиниці [4, с. 451].

В українській дериватології на противагу 
російській терміни редеривація, зворотне слово-
творення не набули поширення, оскільки явище, 
яке ними позначають, обмежене, непродуктивне. 
В енциклопедії «Українська мова» Н.Ф. Клименко 
визначила зворотну деривацію, редеривацію як 
різновид морфологічного способу словотворення, 
наслідком якої є лексична одиниця, що за структу-
рою простіша від твірного слова, і проілюструвала 
його парою дояр – доярка. Вона кваліфікувала 
його як непродуктивний спосіб словотворення, 
який простежуємо за діахронного підходу до сло-
вотвірних явищ [18, с. 201].

Наприкінці 60-х – у 70-х роках ХХ ст. тер-
мін безафіксний (безсуфіксний) спосіб у росій-
ському мовознавстві було витіснено терміном 
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нульова суфіксація. Ідея нульового суфікса оперта 
на поняття нульової морфеми, уведеної вперше 
І.О. Бодуеном де Куртене, який, зокрема, зазначив, 
що, крім морфем, які складаються з визначеної 
вимовно-слухової величини, ми повинні обов’яз-
ково прийняти також морфеми нульові, тобто 
які позбавлені будь-якого вимовно-слухового 
складу [5, с. 282]. Вагомий внесок у розроблення 
теорії нульової суфіксації зробили російські дери-
ватологи В.В. Лопатін [23; 24], О.А. Земська [14] 
та ін. Полемізуючи з прибічниками безсуфіксного 
способу, В.В.  Лопатін наголосив, що «найточні-
шим і найпослідовнішим є те, що в безафіксних 
словотвірних типах носієм словотвірного зна-
чення є нульовий афікс, тобто відсутність афікса 
в основі», і назвав такий спосіб словотворення 
нульовою суфіксацією [23, с. 77]. 

У 80-х роках ХХ ст. в українському мовознав-
стві Л.М. Третевич обґрунтувала перевагу терміна 
нульсуфіксація над іншими, такими як регресивне 
словотворення, усічення, безсуфіксний спосіб сло-
вотворення, і запропонувала перше дослідження 
іменників української мови, що постали спосо-
бом нульової суфіксації [33]. Про ці одиниці в діа-
хронійному аспекті згадувала ще Л.Л. Гумецька, 
досліджуючи словотвірну систему української 
актової мови ХІV–ХV ст. [12]. Теоретичні і при-
кладні аспекти нульової суфіксації поглиблено та 
розширено в низці праць українських деривато-
логів наступних десятиріч [2; 3], Т.Г. Біленко [1], 
В.М. Ліпич, [22], Г.М. Волинець [8]. Вони дійшли 
спільного висновку, що матеріально не виражена 
деривація, особливо субстантивна, в українській 
мові є досить продуктивною. 

Дехто з російських та українських мовознав-
ців кваліфікував нульову суфіксацію як окремий 
спосіб усічення та проілюстрував його утворен-
нями зам, рок, лаб, зав [14, с. 121; 15, с. 328]. На 
думку інших, у похідних цього типу формант має 
всі ознаки нульової суфіксації: 1) морфонологічне 
явище усічення твірної основи; 2) нульова суфік-
сація зі значенням особи та конкретних предметів; 
3)  нульове закінчення з граматичним значенням 
іменника чоловічого роду ІІ відміни [11, с. 118].

Довідкові видання української мови зафіксу-
вали також термін апокопа на означення окремого 
способу словотворення, суть якого визначено з 
деякими відмінностями: в одних – це утворення 
нових слів унаслідок скорочення кінцевої частини 
слова, пор.: метро → метрополітен, кіно → кіне-
матограф [9, с.  19]; в інших – як усікання за 
абревіатурним зразком кінцевої частини твірної 
основи (слова) незалежно від морфемної межі: 
бадмінтон → бад, дюралюміній → дюраль, плек-
сиглас → плекс, спеціаліст → спец, оперуповнова-
жений → опер [16, с. 7]. Проте в українській тео-
ретичній дериватології цей термін не узвичаєний, 

а похідні слова, утворені за таким зразком, ілю-
струють інші способи творення слів, переважно 
безсуфіксний або абревіацію.

Усічення твірної основи можливе не лише під 
час афіксації, а й за відсутності в похідних сло-
вах будь-яких афіксів. Таке явище спостерігаємо 
у творенні складноскорочених слів різних типів. 
Його названо абревіатурним усіченням основ або 
абревіатурним типом скорочення, на основі якого 
виокремлено абревіаційний тип словотвору, чи 
абревіацію, суть якої полягає в утворенні слова-а-
бревіатури внаслідок скорочення слів відповід-
ного номінативного словосполучення [28, с. 33].

Особливий вид усічення основ репрезентують 
так звані телескопізми, тобто слова, утворені внас-
лідок склеювання початкової та кінцевої частини 
слів твірного словосполучення, тобто з усічених 
частин слів, пор.: біоніка ← біологія + електро-
ніка, мопед ← мотоцикл + велосипед, пірамеїн 
← пірамідон + кофеїн. Телескопія як спосіб сло-
вотворення відрізняється від абревіації тим, що 
вона ґрунтована на різних словах, не поєднаних 
підрядним синтаксичним зв’язком, між базовими 
словами сурядні відношення [17, с. 680]. 

Новий етап у вживанні терміна усічення пов’я-
заний із працями А.М.  Нелюби. Він акцентував 
увагу на тому, що в сучасній мовознавчій практиці 
цей термін позначає два абсолютно різних явища: 
усічення як підготовчий – морфонологічний – етап 
у творенні слова та усічення як безпосередній 
спосіб словотворення. Тому запропонував чітко 
розмежувати ці явища, увівши в науковий обіг 
два терміни: усічення як засіб морфонологічний, 
додатковий, супровідний у творенні слова та ути-
нання як самостійний спосіб деривації, унаслі-
док якого з’являються нові одиниці – утинки [25, 
с. 184].

Услід за А.М. Нелюбою обстоюємо думку, що 
утинання на словотвірному рівні – це окремий 
спосіб творення дериватів, що постав як резуль-
тат формальної економії в мові, схильності до 
раціоналізації та прагматизму. Номени, утворені 
способом утинання, мають ту саму семантику, що 
й твірне слово. До того ж похідне слово відрізня-
ється від твірного сферою використання й стильо-
вим забарвленням. 

А.М.  Нелюба констатував, що левова частка 
дериватів-утинків постала внаслідок утинання 
іменників. Їхні твірні основи розрізняються за 
структурою (складні й прості) та етимологією 
(власні й запозичені). Такі деривати відрізня-
ються ступенем величини утнутої частини та 
відповідним суфіксальним або флексійним доо-
формленням. Особливу групу лексем становлять 
похідні від слів іншомовного походження, які в 
українській мові можуть бути незручними для 
вимови, адже зазвичай такі слова мають складну 
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структуру, пор.: тренчкот (англ.) → тренч. 
Утинання запозичених слів свідчать про рівень 
засвоєння їх українською мовою, про їхню реле-
вантність сучасній українській мові [25, с.  186]. 
Ці номени функціонують переважно в розмовній 
сфері, у некодифікованому вжитку (жаргонах), що 
мають високий ступінь експресивності. 

У монографії «Явища економії в словотвір-
ній номінації української мови» (2007  р.) 
А.М.  Нелюба подав вичерпну класифікацію 
утинків, критеріями для якої послугували такі 
чинники: 1) частиномовна належність; 2) струк-
тура твірної основи – складна, проста, абревіа-
тура; 3)  «локація» утнутої частини у структурі 
твірної основи (початок, середина, кінець), пор.: 
відприкметникові іменники з утнутим суфіксом 
-н- (негативний → негатив); утинки від склад-
них іменників з утнутою першою або другою 
частиною (вінт → вінчестер, деп → департа-
мент телефон → фон, примадонна → прима, 
мас-медіа → медіа, а мультфільм → мультик, 
дезодорант → дезик – з подальшою афіксацією); 
відіменникові утинки з утнутою кінцевою части-
ною простого слова (оперативник → опер – без 
подальшої афіксації; фломастер → фломік – з 
подальшою афіксацією); відіменникові утинки з 
утнутою середньою частиною (фізра ← фізкуль-
тура); контекстні утворення; штучне переоформ-
лення (шпора ← шпаргалка) [25, с.  190–191]. 
Досить часто утинанню підлягають незмінні 
іменники, які не мають у мові одноструктур-
них слів-еквівалентів із матеріально вираженим 
суфіксом, пор.: кенга ← кенгуру; також утина-
тися може не тільки суфікс чи кінцева частина 
слова, а й частина кореневого морфа чи афіксоїд 
(лого ← логопед). Деякі з дериватів засвідчують 
можливість утинання вже наявного утинка, пор.: 
безлімітний → безліміт → безлім (у такому разі 
остання ланка – відіменникова). 

Утинання твірної основи – це процес, що від-
бувається під час словотвірного акту, унаслідок 
якого твірна основа не повністю репрезенто-
вана в похідному слові, а постає у скороченому 
вигляді, тобто складається з меншої кількості 
фонем, пор.: піаніно → піан(іно)іст), лібрето → 
лібрет(о)ист, кенгуру → кенгур(у)еня, дефіле → 
дефіл(е)ювати, мафіозі → мафіоз(і)ний. Ути-
нання твірної основи спостерігаємо також у про-
цесі творення складних слів, йому здебільшого 
підлягає перша твірна основа, пор.: англійськ-ий 
+ українськ-ий → англо-український (замість 
англо(ійськ)о-український).

Серед утнутих утворень поширені ті, твірна 
основа яких базується на основі прикметника 
(найчастіше відносного), а в семантичному плані 
вони мотивуються цілим словосполученням, пор.: 
синхрон – синхронний переклад. Деривати-утинки, 

що постали з прикметників, характеризуються 
семантичним включенням, їх можна зіставити 
із суфіксальними універбатами, проте в разі уні-
вербації словосполучення замінюється однослів-
ним суфіксальним іменником (пор.: читалка ← 
читальна зала), а в разі утинання відбувається 
скорочення першого компонента словосполу-
чення, пор.: титул ← титульна сторінка.

У мовознавчій практиці виокремлено два 
основних класи дериватів, утворених способом 
утинання твірної основи: відсубстантивні імен-
ники (фляга ← фляжка, колготи ← колготки); 
відад’єктивні іменники (примітив ← примітив-
ний, норматив ← нормативний, факультатив 
← факультативний, офіціоз ← офіціозний, екс-
клюзив ← ексклюзивний, астрал ← астральний, 
псих – психічнохворий, фіолет – фіолетовий). 
Левова частка цих дериватів функціонує в усному 
мовленні, переважно в молодіжному сленгу, пор.: 
маргінал ← маргінальний, бісексуал ← бісексу-
альний, позитив ← позитивний, негатив ← нега-
тивний, туса ← тусовка. 

Спосіб утинання, виокремлений А.М.  Нелю-
бою, ще не набув загальновизнаного терміноло-
гічного характеру. Він не зафіксований у сучасних 
мовознавчих енциклопедіях і не кодифікований у 
словниках лінгвістичних термінів. Однією з при-
чин є маркованість, дещо розмовний відтінок 
лексеми утинання, а термін повинен бути стиліс-
тично нейтральним. 

У прикладній українській дериватології з 
80-х років ХХ ст. переважають терміни безафік-
сний словотвір, безафіксне словотворення, беза-
фіксний спосіб творення, які лінгвісти витлума-
чують на підставі усічення твірної основи, пор.: 
«безафіксним способом творяться іменники від 
дієслівних та прикметникових твірних основ. 
До того ж відбувається своєрідне «укорочення» 
твірної основи (усічення морфем), бо дієслівні і 
прикметникові суфікси опускаються, напр.: вихо-
дити – вихід, підписати – підпис, блакитний – 
блакить» [13, с. 122].

Дехто з авторів, зокрема В.О.  Горпинич у 
посібникові «Сучасна українська літературна 
мова. Морфеміка. Словотвір. Морфонологія», 
надав перевагу термінові нульова суфіксація і 
визначив його як процес утворення похідних 
слів за допомогою нульових суфіксів із нульовим 
закінченням, які додаються до усіченої твірної 
основи, пор.: наривати – нарив, відсікати – від-
січ [11, с. 115].

Проте в підручниках та посібниках з україн-
ської мови, що побачили світ у 90-х роках ХХ ст. – 
першому десятиріччі ХХІ  ст. поряд ужито тер-
міни безафіксний словотвір іменників і в дужках 
нульова суфіксація [30, с. 282] або іменники беза-
фіксного творення (нульова суфіксація) [29, с. 169; 
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32, с. 166; 26, с. 51; 31, с. 37]. Тут констатовано, 
зокрема, що безафіксне словотворення в сучасній 
українській мові використовують під час творення 
віддієслівних і рідше – відприкметникових дери-
ватів. Безафіксним способом можуть творитися 
нові слова як від «чистих» основ, так і від тих, 
у складі яких наявні префікси або суфікси. Сло-
вотворчий процес таких іменників виявляється у 
двох формах: 1) у чистому вигляді (без фонетич-
них змін), напр.: садити – сад, зсувати – зсув; 
2) з фонетичними змінами, представленими пере-
важно чергуванням голосних або приголосних 
звуків, що зумовлено їхніми новими позиціями, 
пор.: виходити – вихід, носити – ноша. У процесі 
нульової суфіксації твірна основа може зазнавати 
фонетичних змін, серед яких названо усічення 
дієслівної основи, пор.: заповідати – заповідь, 
кликати – клич, відмовити – відмова, перегукува-
тися – перегук [29, с. 169–171; 30, с. 282–283; 26, 
с. 51–53; 31, с. 37–38].

У підручникові «Сучасна українська літера-
турна мова» за редакцією С.О. Караман у розділі 
«Словотвір» подано безсуфіксний спосіб, зміст 
якого полягає у тому, що від слова, яке є твірною 
основою, відкидається закінчення (синій – синь) 
або одночасно із закінченням і словотворчий 
суфікс (блакит-н-ий – блакить, відвар-и-ти – від-
вар). Відкидання закінчення або й суфікса дає 
змогу перевести основу слова в іншу частину 
мови, де функціонують інші властиві їй форми 
і закінчення та суфікси. Так утворюються імен-
ники, які ще називають іменниками з нульовим 
суфіксом [32, с. 166–167].

Висновки. Отже, в українській теоретичній і 
прикладній дериватології термін усічення постав 
у зв’язку з потребою морфонологічного присто-
сування фонемного кінця твірної основи з фонем-
ним початком словотворчого суфікса у процесі їх 
поєднання та утворення нового слова. Його вва-
жали одним із видів взаємопристосування мор-
фем поряд із чергуванням фонем та інтерфікса-
цією під час афіксального словотворення. Із цим 
значенням він кодифікований як у словотворі, так 
і в словотвірній морфонології. Поодинокі спроби 
іменувати терміном усічення ще й окремий спосіб 
у безафіксному українському словотворі не було 
підтримано, очевидно, через усталення цього тер-
міна з морфонологічною функцією. 

Характерною особливістю формування україн-
ської словотвірної термінології, пов’язаної з від-
сіканням (відкиданням) частини твірної основи, 
стало ототожнення безафіксного способу (беза-
фіксного словотворення) з нульсуфіксальним 
способом, або нульовою суфіксацією, що спо-
стерігаємо і в теоретичному словотворі, і в його 
практичному вивченні.

На сучасному етапі розвитку теорії способів 
словотвору обґрунтовано використання нового 
терміна утинання на означення самостійного спо-
собу творення нових одиниць – утинків, проте він 
досі не кодифікований. Основними функціями 
утинання є усунення кількох приголосних, що 
ускладнюють вимову слів, не властивих україн-
ській мові звукосполучень та суфіксів твірних 
слів, неорганічних для серединної локації похід-
ного слова.
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Статтю присвячено теоретичному аспекту дослідження концепту 
LANGUAGE POLICY, а саме порівнянню номінативного поля та 
номінативного простору як двох явищ когнітивної лінгвістики, які 
фігурують як у попередніх наших розвідках, так і у наших подальших 
дослідженнях.
Зауважено, що власне визначення явища номінативного простору 
нечасто трапляється у наукових розвідках, зазвичай його порівнюють з 
явищем номінативного поля або ж прирівнюють до нього. Підкреслено, 
що більшість робіт присвячено встановленню та вивченню саме 
номінативного поля концепту. У статті проаналізовано теоретичний 
складник явищ номінативного поля та номінативного простору, а 
також надано власне визначення явища номінативного простору. 
У науковій розвідці зазначено, що з урахуванням тих самих методів, 
як-от: лінгвістичний опис, дефініційний та компонентний аналіз, може 
бути проаналізовано як номінативне поле, так і номінативний простір 
концепту LANGUAGE POLICY. Стверджується, що явищу номінативного 
простору приділено значно менше уваги з теоретичної точки зору, хоча 
вживання словосполучення номінативний простір не є поодиноким. 
Наукову роботу уналежено до розгляду в рамках лінгвокогнітивних 
досліджень. Зауважується, що номінативні засоби дають матеріал для 
когнітивного тлумачення та побудови польової структури концепту. 
Наголошено на тому, що номінативне поле  /  номінативний простір 
концепту LANGUAGE POLICY допомагає встановити особливості 
сприйняття досліджуваного концепту носіями мови. Зазначено, що до 
структури номінативного поля / простору входить як ядро, так і периферія 
номінативного поля / простору, котрі розкривають зміст концепту залежно 
від комунікативної ситуації. 
Проаналізовано спільні риси явищ номінативного поля та номінативного 
простору. Зазначено, що в рамках дослідження концепту LANGUAGE 
POLICY явище номінативного простору виступає синонімічним до 
явища номінативного поля з однаковим набором ознак та спільною 
спрямованістю дослідження. Визначено, що номінативним простором 
називають систему відкритого типу, яка зазнає змін з часом та яка включає 
у себе сукупність різнорівневих елементів, які можуть змінюватися як 
кількісно, так і якісно.

Ключові слова: концепт 
LANGUAGE POLICY, 
номінативний простір 
концепту, лінгвокогнітивний 
аналіз, номінація, засоби 
номінації.



17

Language. Literature. Folklore. № 2 (2022)  ISSN 2414-9594

The article deals with the theoretical aspect of the study of the concept 
LANGUAGE POLICY, namely the comparison of two phenomena of 
cognitive linguistics: the nominative field and the nominative space, which 
appear in our previous investigations and in our further studies.

It is noted that the proper definition of the phenomenon of the 
nominative space is not often found in scientific studies, it is usually 
compared with the phenomenon of the nominative field or equated to 
it. It is emphasized that the vast majority of works are dedicated to the 
establishment and study of the concept’s nominative field. The theoretical 
component of the phenomena of the nominative field and the nominative 
space has been analyzed, as well as own definition of the phenomena 
of the nominative space was provided. Research has indicated that both 
nominative field and nominative space can be analyzed by considering 
similar methods such as linguistic description, an analysis of definitions 
and componential analysis. It is stated that from a theoretical point 
of view much less attention has been paid to the phenomenon of the 
nominative space, although the use of the word combination nominative 
space is not rare. The scientific work is considered within the framework 
of linguocognitive research. It is emphasized that the nominative 
field / space of the concept LANGUAGE POLICY helps to establish the 
peculiarities of native speakers’ perception of the concept. It is noted that 
the structure of the nominative field / space includes both the core and the 
periphery of the nominative field / space, which reveal the meaning of the 
concept depending on the communicative situation.

The common features of the phenomena of the nominative field and 
the nominative space are analyzed. It is noted that within our study the 
phenomenon of the nominative space is synonymous with the phenomenon 
of the nominative field, with the same set of features and the same direction 
of research. It was determined that the nominative space is an open-type 
grouping that includes a set of elements of different levels which can 
change both quantitatively and qualitatively, and undergoes changes in 
course of time.

Key words: concept 
LANGUAGE POLICY, 
concept nominative space, 
linguocognitive analysis, 
nomination, means of 
nomination.

NOMINATIVE FIELD AND NOMINATIVE SPACE  
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Постановка проблеми. На сьогодні когні-
тивні дослідження перебувають на піку попу-
лярності серед лінгвістів: концепти та концеп-
тосистеми розглядаються з різних аспектів, 
залучаються міждисциплінарні дослідження. 
Але іноді деякі теоретичні засади залишаються 
без деталізованої уваги, хоча використовуються 
повсякчас. У рамках когнітивних досліджень 
ми звертаємо увагу на два явища, які, на нашу 
думку, є одними з ґрунтовних – номінативний 
простір та номінативне поле концепту. Ми про-

аналізуємо, наскільки доцільним є ототожнення 
цих двох явищ у межах дослідження концепту 
LANGUAGE POLICY. Саме визначення поняття 
«номінативний простір» не є частотним у різ-
ного роду дослідженнях, тому в нашій роботі ми 
порівняємо явища номінативного простору та 
номінативного поля та дамо власне визначення 
явищу номінативного простору.

Велика кількість дослідників звертає увагу 
на явище номінативного поля. І.М.  Боднар 
зазначає, що мовні засоби, якими об’єктовано 
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концепти, утворюють номінативне поле [2, с. 74]. 
А.П.  Бабушкін та Й.А.  Стернін зазначають, 
що номінативне поле досліджується як сукуп-
ність засобів, які об’єктивують концепти в пев-
ний період розвитку суспільства [1,  с.  17]. Нау-
ковці послуговуються різними методами під час 
дослідження номінативного поля. Наприклад, 
використовується метод лінгвістичного опису: 
«Номінативне поле концепту будується на основі 
лексичних одиниць – актуалізаторів концепту 
й може охоплювати всі частини мови [2,  с.  74]. 
І.М. Колегаєва досліджує номінативне поле на базі 
дефініційного аналізу [9, c. 122–126]. В.М. Смаг-
лій так само використовує метод дефініційного 
(компонентного) аналізу для встановлення номі-
нативного поля  [18,  c.  119]. Л.Я.  Брославська 
прирівнює номінативне поле до номінативного 
простору  [3,  с.  220]. Разом із Л.Я.  Брослав-
ською синонімічність цих понять зазнача-
ють К.С.  Стрельченко [20,  с.  40], Т.О.  Ястрем-
ська [21, с. 179], Т.А. Олійник [15, с. 43]. З.Д. Попова 
та Й.А. Стернін зазначають, що номінативне поле 
включає у себе всі системи (лексико-семантичні 
групи, лексико-семантичні поля тощо) [17, c. 47]. 
Т.О.  Ястремська розглядає номінативне поле як 
систему «мовних одиниць, об’єднаних на під-
ставі формальних»  [21,  с.  138] та «семантичних 
ознак» [21, с. 178]. Е.О. Веремчук аналізує номіна-
тивне поле як лексико-семантичне: «Лексико-се-
мантичне поле становить номінативне поле кон-
цепту» [4, с. 26]. Водночас, на нашу думку, явищу 
номінативного простору приділено значно менше 
уваги. О.В.  Дунаєвська зауважує, що номінатив-
ний простір досліджується з позицій лінгвокуль-
турології, та використовує дефініційний аналіз 
у своїх розвідках [8, с. 74]. Н.А. Олійник спира-
ється на контекстний аналіз для визначення номі-
нативного простору [15,  с.  8]. К.С.  Стрельченко 
зазначає, що явище простору використовується 
у лінгвістичному моделюванні «для системного 
представлення мовних та мовленнєвих одиниць 
різних рівнів» [20, с. 39]. О.Є. Вуєк вивчає явище 
номінативного простору у поетичному тексті [5]. 

Мета статті. З огляду на різноманітність 
визначень та трактувань метою цієї розвідки є 
встановлення спільного та відмінного між яви-
щами номінативного поля та номінативного про-
стору, встановлення доцільності вживання цих 
двох явищ як синонімів у межах дослідження кон-
цепту LANGUAGE POLICY. 

Виклад основного матеріалу дослідження. 
Дослідження концепту LANGUAGE POLICY 
уналежено до лінгвокогнітивного, тому постає 
необхідність вивчення явищ номінативного поля 
та номінативного простору в рамках саме лінгво-
когнітивного аспекту. Наголошено, що об’єктом 
лінгвокогнітивного дослідження виступає мовний 

матеріал, який є номінативним полем. Предметом 
лінгвокогнітивного дослідження є семантика оди-
ниць номінативного поля концепту, що відобра-
жає досліджуваний концепт у мовній свідомості 
носіїв мови. Метою лінгвокогнітивного дослі-
дження є опис відповідного концепту [1,  c.  19]. 
Т.О. Ястремська зазначає, що концепт є «елемен-
том системи, одним із «пазлів» концептуального 
простору – концептосфери – концептуальної кар-
тини світу, яка, вербалізуючись, моделює мовну 
картину світу» [21, c. 112]. Номінативне поле кон-
цепту визначається як сукупність мовних засо-
бів, котрі вербалізують, репрезентують концепт у 
певний період розвитку соціуму [1, c. 17; 17, c. 47; 
21,  c.  135]. З.Д.  Попова та Й.А.  Стернін заува-
жують, що ключова різниця між номінативним 
полем та традиційними структурними угрупован-
нями лексики (лексико-семантична група, лекси-
ко-семантичне поле, лексико-фразеологічне поле, 
синонімічний ряд та асоціативне поле) полягає 
в тому, що номінативне поле має комплексний 
характер [17, c. 47], воно не виступає при цьому як 
структурне угруповання у системі мови, являючи 
собою виявлену та впорядковану дослідником 
сукупність номінативних одиниць [1,  c.  17–18]. 
Я.Ю. Кравець стверджує, що слова в акті номіна-
ції являють собою різні номінативні класи слів, які 
співвідносяться з мовною системою класифікації 
природних категорій, яка виражається різними 
частинами мови [10, с. 256]. Підкреслюється, що 
системні, оказіональні, випадкові й індивідуаль-
но-авторські номінативні засоби входять до номі-
нативного поля концепту, їх має бути встановлено 
під час лінгвокогнітивного аналізу, бо такі засоби 
дають матеріал для когнітивної інтерпретації і 
побудови моделі концепту [1, c. 18]. Тобто номі-
нативне поле може бути виражено різними части-
нами мови.

Отже, номінативне поле орієнтоване саме на 
лінгвокогнітивне дослідження та допомагає вста-
новити особливості сприйняття та вербалізацію 
досліджуваного концепту носіями мови. 

Залежно від комунікативної ситуації зміст 
концепту розкривається через номінативне 
поле концепту, яке містить його прямі номінації 
(ядро номінативного поля) та номінації окремих 
когнітивних ознак (периферія номінативного 
поля) [17,  с.  47–48]. Значення лексичної оди-
ниці LANGUAGE POLICY є системою компо-
нентів – сем. Основними типами сем є ядерні та 
периферійні. Ядерні семи є основою лексичних 
угруповань та позначають постійні ознаки пред-
мета. Такі ознаки неможливо усунути, бо втра-
тивши ці ознаки, предмет втрачає якісну визна-
ченість [19, с. 64]. Периферійні семи позначають 
не лише ймовірнісні ознаки, а і створюють обра-
зність й експресивність слововживання і розши-
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рюють номінативні можливості слова [13, с. 68]. 
Дослідником може бути вибрано два напрями 
під час побудови номінативного поля концепту: 
виявлення лише прямих номінацій концепту 
(ключового слова та його синонімів), або аналіз 
усього номінативного поля, із побудовою ядра 
номінативного поля та периферії. Периферійні 
компоненти встановлюються за допомогою різ-
них засобів: аналіз художніх та публіцистичних 
текстів, побудова лексико-фразеологічного, дери-
ваційного, пареміологічного поля ключового 
слова, встановлення стійких порівнянь з номі-
нантами концепту, розбір фразеологічних номіна-
цій концепту та розгляд асоціативного поля кон-
цепту [17, c. 124–129]. 

Простір виступає як об’єкт номінації з позицій 
лінгвокогнітивного, ономасіологічного, семан-
тичного, словотвірного, а можливо, лінгвокуль-
турологічного та міжкультурного аналізу; а також 
як форма представлення одержаних у процесі 
дослідження даних. Тобто простір здатний від-
бити не тільки світ, у якому живемо, але й резуль-
тати роботи нашої свідомості як у його пізнанні 
загалом, так і окремих його складників [12, c. 6]. 
У наших подальших дослідженнях ми спирати-
мемося на другий аспект дослідження простору, 
а саме його формальне вираження через лінгво-
когнітивний та лінгводискурсивний аналізи. Саме 
концепт LANGUAGE POLICY є об’єктом нашої 
розвідки, який вивчається крізь призму дискурс-
но-когнітивних досліджень. Звертаючись до пер-
шого аспекту (простір як об’єкт номінації), зазна-
чимо, що у такому випадку за допомогою аналізу 
номінативного простору досліджуються різні 
сфери людської діяльності – дискурси, що є більш 
широким об’єктом дослідження. 

Аналізуючи явище номінативного простору, 
звертаємо увагу на те, що Т.О. Ястремська визна-
чає номінативний простір як відкриту систему, 
яка постійно поповнюється відповідно до нових 
фіксацій у джерелах [21,  c.  137]. Номінативний 
простір є вербальним вираженням або ж фор-
мою концепту, який охоплює систему номіна-
цій [21, c. 112]. Варто зазначити, що динамічність 
номінативного простору є його особливістю, та 
таке динамічне утворення формується з певного 
набору номінацій явищ різного характеру під час 
застосування стратегій та засобів мовної адаптації 
когнітивних структур [5, c. 84; 6, c. 275]. Н.А. Олій-
ник посилається на З.Д. Попову та Й.А. Стерніна 
та ототожнює номінативний простір з номінатив-
ним полем, зазначаючи, що номінативний простір 
(або поле) виступає набором мовних засобів, які 
репрезентують такий прості  [15, c. 83]. У науко-
вій розвідці Л.Я. Брославська позначає синоніміч-
ність двох явищ та зазначає таке: «Номінативний 
простір (номінативне поле) концепту – сукупність 

мовних засобів, що об’єктивують (вербалізують, 
репрезентують) концепт у певний період розвитку 
суспільства» [3,  c.  220]. Ключовими для розу-
міння номінативного простору є синтагматичний 
тип зв’язку, який «характеризує відношення між 
мовними одиницями у мовленні та його фікса-
ції – тексті», та парадигматичний – той, що «акту-
алізується як «продукт систематизації» мовних 
одиниць у когнітивній картині світу». Такі мовні 
одиниці «використовуються для омовнення когні-
тивних структур» [7, c. 20]. Зауважимо, що номі-
нативний простір опрацьовує фіксацію мовних 
одиниць у тексті / текстах [20, c. 41–42], тобто у 
дискурсі. Саме тому ми звертаємося до встанов-
лення різних варіантів вербалізації таких струк-
тур. Тобто ключовим аспектом наших подаль-
ших досліджень є пошук вербалізаторів концепту 
LANGUAGE POLICY та встановлення його 
номінативного простору в рамках дискурсивних 
досліджень. Концепт репрезентує номінативний 
простір як систему номінацій у його формальному 
вираженні [21, c. 134]. Аналіз концепту зводиться 
до моделювання двох просторів – номінативного 
та семантичного [21, c. 112], серед яких ми вивча-
ємо саме номінативний, який позначає форму кон-
цепту. Т.О. Ястремська зауважує, що номінація є 
формальним аспектом дослідження  [21,  c.  134]. 
Результатом аналізу номінативного простору є 
формування номінативного поля. Номінативний 
простір є вербальним вираженням, який охо-
плює систему номінацій – знаків, які слугують 
засобами активації концепту. Така система є від-
критою, «а тому всіх засобів зафіксувати немож-
ливо» [21, c. 112].

Спираючись на те, що більшість дослідників 
послуговуються терміном «номінативне поле», 
постає необхідність порівняння явищ номінатив-
ного поля та номінативного простору для подаль-
шого дослідження концепту LANGUAGE POLICY. 
Номінативний простір реалізовано у номінатив-
ному полі, які під час дослідження концепту повні-
стю перекриваються. Це підтверджується низкою 
чинників. По-перше, номінативне поле репрезен-
тує концепт у певний період розвитку соціуму, тоді 
як номінативний простір формується як відобра-
ження реалій [14,  с.  156–186; 6,  c.  15–65], тобто 
можемо зазначити, що без прив’язки до синхронії 
або діахронії номінативне поле так само відтво-
рює реалії в певний період розвитку суспільства. 
По-друге, номінативне поле, як і номінативний 
простір, має комплексний характер [5,  c.  110]. 
По-третє, номінативне поле так само, як і номі-
нативний простір, орієнтоване на лінгвокогні-
тивне дослідження, бо першочерговим є аналіз 
сприйняття носіями мови тих чи інших явищ, а 
також розуміння лінгвокогнітивних процесів, що 
впливають на формування сприйняття людиною 
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світу  [14,  с.  156–186]. По-четверте, компоненти 
номінативного поля та номінативного простору 
організовано у польових структурах [5,  c.  84], 
де обов’язково виділяються ядро та периферія. 
По-п’яте, через те, що номінативне поле виступає 
об’єктом лінгвокогнітивного аналізу, завдяки його 
дослідженню можна змоделювати мовну картину 
світу [21, c. 112; 17, c. 54]. Серед усіх функцій номі-
нативного простору мови О.С. Кубрякова виокрем-
лює функцію служіння мовною картиною світу як 
основну [11, c. 68]. З огляду на це можемо заува-
жити, що так само, як і номінативне поле, номі-
нативний простір досліджується за допомогою 
дефініційного аналізу, оскільки «компонентний 
та дескриптивний аналіз словникових дефініцій є 
важливим етапом вивчення структури концепту, 
оскільки лексична система, репрезентована у слов-
никах, є відображенням специфіки мовної картини 
світу»  [16,  c.  162]. Отже, номінативний простір 
необхідно аналізувати за допомогою лексикогра-
фічних джерел. З урахуванням вищевказаного під 
час вивчення концепту LANGUAGE POLICY, ми, 
ґрунтуючись на позиції Т.О.  Ястремської, послу-
говуємося таким: «…поняття номінативного про-
стору і поля накладаються…» [21, c. 134]. 

Висновки. Отже, можемо стверджувати, що 
явище номінативного простору в рамках дослі-
дження концепту LANGUAGE POLICY збіга-
ється з явищем номінативного поля, з їх однако-
вим набором ознак та однаковою спрямованістю 
дослідження, як-от: репрезентація концепту на 
певному етапі розвитку людства, комплексне 
дослідження, узагальнення у польових структу-
рах, функція служіння мовною картиною світу. 
У межах когнітивних досліджень формування 
номінативного поля є результатом вивчення номі-
нативного простору, що є суттєвим під час аналізу 
«об’ємних», більш загальних лінгвістичних явищ, 
як-от номінативний простір політичного дискурсу, 
де можна виокремити номінативне поле. Вивчення 
номінативного простору концепту LANGUAGE 
POLICY передбачає вузьке дослідження в рамках 
різноманітних дискурсів, де функції «поля» збіга-
ються з функціями «простору». Згідно з резуль-
татами нашої розвідки, надаємо таке визначення 
явищу номінативного простору: номінативний 
простір – це система відкритого типу, яка зазнає 
змін з часом та яка включає у себе сукупність різ-
норівневих елементів, які можуть змінюватися як 
кількісно, так і якісно.
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У статті здійснено дослідження  текстів російськомовної 
поп-культури початку ХХІ ст. На матеріалі вибірки, яка становить 
близько ста п’ятдесяти текстових одиниць, проаналізовано мовні та 
мовленнєві засоби морфологічного рівня, що мають вплив на ство-
рення експресії відповідного тексту. Метою роботи стало узагаль-
нення та опис морфологічних засобів створення експресії сучасного 
пісенного тексту. У процесі дослідження за допомогою методів ком-
понентного аналізу, прийомів та методик описового методу уточ-
нено поняття експресії й експресивності тексту сучасної пісні, вияв-
лено лексико-граматичні параметри пісенного тексту, релевантні 
для створення її експресивності, виділено основні мовні засоби 
створення експресії пісенного тексту та їх мовленнєву реалізацію. 
Шляхом використання статистичної методики було встановлено 
характеристики основних засобів створення експресії пісенного 
тексту на морфологічному рівні сучасної російської мови. Системна 
інтерпретація образно-експресивних значень граматичних одиниць 
дала змогу знайти найбільш адекватну методику опису відповід-
ного мовного матеріалу, що ґрунтується на всебічному врахуванні 
й ретельному аналізі всіх чинників, які впливають на характер екс-
пресивного вживання граматичних форм, а також на встановленні 
відносин, що існують між цими чинниками. Здійснивши аналіз засо-
бів морфологічної експресії в популярних пісенних текстах, дійшли 
висновку, що даний рівень реалізації експресивності суттєво відріз-
няється від інших рівнів реалізації експресивного потенціалу слова. 
У дослідженні зазначених текстів було зафіксовано релевантність 
таких  морфологічні засобів: уживання форми категорії числа імені 
іменника, прикметника і його форм, а також найбільш різноманіт-
ними виявилися дієслово та його форми. 

Ключові слова: поп-культура, 
жанр, експресивність, 
експресив, граматичне 
значення, грамема, 
словоформа, семантика.
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The article researches Russian-language pop culture texts of the beginning of 
the 21st century. On the material of the sample, which is about one hundred 
and fifty text units, language and speech means at the morphological level, 
which have an impact on the creation of the expression of the corresponding 
text, were analyzed. The aim of the work was to generalize and describe 
the morphological means of creating the expression of a modern song 
text. In the process of research, with the help of methods of component 
analysis, techniques and methods of the descriptive method, the concept of 
expression and expressiveness of the text of a modern song was clarified, 
the lexical-grammatical parameters of the song text, relevant for creating 
its expressiveness, were identified, the main linguistic means of creating the 
expression of the song text and their speech implementation were identified . 
By using statistical methods, the characteristics of the main means of creating 
the expression of the song text at the morphological level of the modern 
Russian language were established. The systematic interpretation of figurative 
and expressive meanings of grammatical units made it possible to find the 
most adequate method of describing the corresponding linguistic material, 
which is based on a comprehensive consideration and careful analysis of 
all factors that affect the nature of the expressive use of grammatical forms, 
as well as on establishing the relationships that exist between these factors. 
After analyzing the means of morphological expression in popular song texts, 
we came to the conclusion that this level of realization of expressiveness 
is significantly different from other levels of realization of the expressive 
potential of the word. In the study of the mentioned texts, the relevance of 
such morphological means was recorded - the use of the form of the number 
category of the name of the noun, the adjective and its forms, and the verb 
and its forms turned out to be the most diverse.

Key words: pop culture, genre, 
expressiveness, expressive, 
grammatical meaning, gramme, 
word form, semantics.
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В останні десятиліття філологія все частіше 
звертається до текстів масової культури, які 
раніше не були об’єктом спеціального дослі-
дження: з’являються лінгвістичні описи текстів 
масової популярної пісні та поп-музики [9; 14; 
15], складається напрям, що вивчає вербальні 
компоненти синтетичних текстів рок-мистецтва. 
Об’єктом дослідження стають і тексти шля-
геру – популярної естрадної танцювально-роз-
важальної пісні, одного з найпоширеніших про-
дуктів сучасної масової культури та поп-музики. 
Культуролог та музикознавець Т.В. Чередни-
ченко у серії робіт розкриває сутність шлягеру 
у широкому культурному та культурно-історич-
ному контексті [9, с. 4]; К.О. Карапетян виявляє 

найзагальніші стилеутворюючі ознаки ліричної 
пісні на різних етапах її існування, включаючи 
і шлягер, та описує функціонально-тематичні 
розряди її лексики [9, с. 4]. О.В. Нагібіна аналі-
зує основні змістовні особливості текстів сучас-
ної естрадної пісні [9, с. 5]. Однак проблема 
лінгвістичної сутності текстів масової культури 
у цілому вивчена недостатньо, незважаючи на 
те що масове мистецтво активно вторгається в 
життя сучасної людини.

Метою наукової розвідки є узагальнення та 
опис морфологічних засобів створення експресії 
сучасного пісенного тексту для розуміння стиліс-
тики простору сучасної масової культури на мате-
ріалі популярних пісень російською мовою. 
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Домінантною характеристикою популярної 
пісні є стереотипність, яка яскраво проявляється 
й у його вербальному тексті. Стереотипність 
зумовлена кількома причинами. По-перше, попу-
лярна пісня є характерним продуктом масової 
культури, яка привчає людей дивитися на світ 
через призму поширених стандартів. По-друге, 
формування популярної пісні було пов’язане «з 
огрубінням багатьох жанрів та традицій вокальної 
музики (міського романсу середини XIX століття, 
опереткової арії, водевільних куплетів тощо)», а 
також «зі стандартизацією та спрощенням лек-
сикону романтичної поетичної лірики» [14, с. 6]. 
По-третє, здебільшого в основі такої пісні лежить 
любовно-ліричний текст, який характеризується 
стереотипністю тематико-ситуативного ладу, що 
зумовлює стереотипність лексико-фразеологічних 
та образних засобів. Стереотипність вербального 
тексту популярної пісні є безпосереднім відобра-
женням стійких уявлень сучасного суспільства – 
споживача масової культури. Стереотипи поп-му-
зики в єдності форми та змісту відбивають масову 
свідомість.

На сучасному етапі розвитку мовознавства та 
суспільства лінгвісти доходять висновку про те, 
що мова є відображенням усього того, що відбу-
вається в суспільстві, і тому лінгвістичні дослі-
дження – це не лише суто наукові пошуки, а й 
можливість зрозуміти сутність сучасної людини 
та побудувати стратегію оптимального спілку-
вання з ним. Для реалізації такого підходу одним 
із засобів є пісня. Дослідник української пісні 
О.Г. Шевченко зазначає, що «...популярна музика 
одночасно є музичним явищем, явищем суспіль-
ної свідомості та соціальним феноменом. Адже 
за своєю природою вона призначена для масового 
сприйняття, а суспільство має потребу в такому 
мистецтві, яке може оперативно відгукуватися 
на його різні потреби, що швидко змінюються, 
зокрема потребу у відпочинку, розвагах, спіл-
куванні з ровесниками, звуковому оформленні 
побуту» [цит. за: 5, с. 38].

Пісня – один із перших, якщо не найперший, 
жанр творчості людини. За тисячоліття свого 
існування вона невпізнанно змінилася як у плані 
форми, так і в плані змісту. Незмінним залиши-
лося лише призначення пісні для вираження 
почуттів людини; пісня – це твір, якому завжди 
притаманна експресія, яскравий прояв почут-
тів, настроїв, переживань. Вираженням експре-
сії є експресивність. Будь-яка мова має найши-
рший потенціал для створення експресивності, 
що динамічно змінюється. Однак, незважаючи 
на зростаючий інтерес лінгвістів до цього фено-
мену, у пісенному тексті, як і раніше, спостеріга-
ємо нові мовні та мовленнєві явища, які вивчено 
недостатньо повно. Зокрема, якщо розглядати 

пісню як текст з обов’язковою наявністю експре-
сивності, актуальним є аналіз засобів досягнення 
останньої для кращого їх розуміння та врахування 
цього фактору в процесі комунікації.

Термін «експресивність» виявляється в літера-
турі із загального та приватного мовознавства XX–
XXI ст., а також у міждисциплінарних роботах із 
психолінгвістики, соціолінгвістики, лінгвокульту-
рології та в інших галузях наукових досліджень 
(етиці, естетиці, антропології, літературознав-
стві, семіотиці). Стійкий інтерес учених до цієї 
теми зумовлений різнорідною природою об’єкта 
вивчення: експресивність пов’язується з емоцій-
ним сприйняттям дійсності людиною та відобра-
женням її в мові, з проявом людської суб’єктив-
ності, емоційної свідомості у мові та мовленні, з 
особливостями культури та емоційним інтелектом 
носіїв мови тощо. Вона актуалізується не тільки у 
мовленні, а й у екстралінгвальних аспектах кому-
нікації (міміка, жести, пози, руху). Наукова про-
блематика, до якої прямо або опосередковано має 
відношення мовна експресивність, досить різно-
планова. 

У сучасному слов’янському мовознавстві 
закріпилося кілька тлумачень досліджуваного 
явища. Широке розуміння терміна знаходимо у 
багатьох лінгвістів. Наприклад, Н.Д. Арутюнова 
зазначає, що експресивність – це наявність експре-
сії, а експресивний – що містить експресію, який 
повідомляє експресію. Під експресією маються 
на увазі виразно-зображальні якості мовлення, що 
відрізняють його від звичайного (або стилістично 
нейтрального) і надають йому емоційне забарв-
лення [16, с. 18]. Таке визначення дає С.Я. Єромо-
ленко: «Експресивність – це виразно-зображальні 
якості мовлення» [10, с. 113]. Семантико-стиліс-
тичні, комунікативні аспекти експресивності, 
а також її близькість до категорії суб’єктив-
ної модальності підкреслюються у визначенні 
В.А. Чабаненко: «Експресивність – сукупність 
семантико-стилістичних ознак одиниць мови, які 
забезпечують її здатність виступати в комуніка-
тивному акті як засіб суб’єктивного вираження 
ставлення того, хто говорить до змісту або до 
адресата мови» [16, с. 50]. 

Вужче розуміння терміна можна відзначити в 
дослідженнях інших мовознавців, у роботах яких 
експресивність фігурує під час визначення семан-
тичної структури мовної одиниці. Зокрема, визна-
чення експресивного семантичного забарвлення 
не вважається родовим поняттям, воно є компо-
нентом стилістичного значення, визначає харак-
тер, інтенсивність сприйняття як стилістичної, 
так і предметно-логічної інформації, що міститься 
у знаку [2, с. 120]. Л.Г. Бабенко підкреслює, що 
експресивний компонент значення є самостій-
ним, незалежним від емоційного, оцінного та 



26

Мова. Література. Фольклор. № 2 (2022)  ISSN 2414-9594

стилістичного компонентів, а присутність одного 
з компонентів не тягне за собою обов’язкової при-
сутності решти, вони можуть траплятися в різних 
комбінаціях [2, с. 121].

У лінгвістичній літературі найпоширеніша 
класифікація експресивності за способом її мов-
ного вираження. Це так звана рівнева експресив-
ність, яка є формою суб’єктивного відношення, 
що реалізується засобами окремих мовних рівнів: 
графічного, фонетико-фонологічного, словотвір-
ного, лексичного, фразеологічного, граматич-
ного (морфологічного та синтаксичного), тексто-
вого [5, с. 222]. Графічна експресивність виникає 
під час використання графем та їх особливої ком-
бінації. Самі літери можуть власною формою, 
розміром, кольором, типом створювати експре-
сію. Графічну образність викликає також спеці-
альний розподіл на абзаци, строфи. Основним 
засобом фонетико-фонологічної експресивності 
є фонетичні фігури, наприклад асонанс, алітера-
ція, анафора, епіфора, контракція та ін. [5, с. 223]. 
Лексична експресивність – суб’єктивно-емоційне 
ставлення відправника, виражене лексичними 
засобами. Фразеологічна експресивність поро-
джується фразеологічними одиницями з особли-
вим уживанням. Яскраву експресивність створю-
ють індивідуальні трансформації фразеологізмів, 
тобто порушення їх семантичної монолітності. 
Фразеологізми мають різний ступінь виразності. 
Такі одиниці, як ідіоми, прислів’я, приказки, кри-
латі вирази та ін., становлять групу експресив-
но-емоційних фразеологізмів.

Словотвірну експресивність створюють сло-
вотворчі засоби, тобто афікси, особливо сло-
вотворчі моделі та типи. Граматична експре-
сивність створюється емоційно-експресивним 
потенціалом мовних частин, їх категорій та син-
таксичними конструкціями. Текстова експре-
сивність виникає у рамках найширшої мовної 
категорії – тексту. Один з її видів проявляється у 
схрещуванні авторського мовлення та мовлення 
персонажів. Різну ступінь експресивності несе у 
собі спосіб оповіді та ін. [7, с. 7].

Сучасна пісня є типово фольклорним жан-
ром, що виник в умовах великого міста у першій 
половині 50-х років XX ст. Жанр цей – продукт 
творчої активності міської інтелігенції, але він 
несе в собі риси як традиційного фольклору, так 
і власне художньої творчості (поезії, музики, 
театрального мистецтва), але за своєю основною 
функцією (а також за існуванням), безумовно, 
є фольклорним. Отже, пісня як мистецтво осо-
бливого роду неосяжне за змістом, ніж слово. 
Це пояснюється символізмом та неможливістю 
вичерпного пояснення феномену музики. Пісню 
виділяють повтори, які міцно увійшли до тра-
диції словотворчості ще в епоху античності. 

Сучасна пісня зі свого існування є проявом фоль-
клорного жанру.

Урахування особливостей ритміко-компози-
ційної побудови пісні, наявність різних інших 
рис дає можливість прирівняти пісенний текст до 
художніх творів, а саме до такого типу, як худож-
ній емоційно-риторичний текст. Цей текст має 
такі категорії, як експресивність, завершеність, 
інтенціональність, інтертекстуальність, інформа-
тивність, категорії образу автора та персонажа, 
когезія (зв’язність), когерентність (цілісність), 
композиція, логічність, локальність, модальність 
та ін. Важливою проблемою є номенклатура 
функцій пісні. Пріоритетність тих чи тих функ-
цій визначає соціальна сутність пісні, її основне 
змістовно-смислове поле доповнення до життє-
діяльності колективу, суспільства, соціального 
інституту, на основі якого вона формується та роз-
вивається, життя конкретної особи, яка визначає 
ще більшу різноманітність її функціональної палі-
три. Ця модель тексту пісні охоплює емотивну, 
поетичну, фатичну, розважальну функції.

Пісня визначається як «рід словесно-музич-
ного мистецтва; жанр вокальної музики (народної 
та професійної)» і перегукується зі стародавніми 
синкретичними формами мистецтва [16, с. 138]. 
Будучи продуктом масової культури, сьогоденна 
поп-пісня суттєво відрізняється від свого попере-
дника – ліричної пісні у традиційному уявленні, 
а також від російського року, що представляється 
ближчим до поезії завдяки високій образності та 
іншим особливостям. О.В. Кожухова зазначає, що 
пісня є багатоаспектним феноменом і водночас 
виступає як категорія лінгвістична, антропоцен-
трична, культурна, естетична, духовна та емо-
ційна [12]. Сучасна популярна пісня є «феноме-
ном музичної культури, який має свої особливості 
порівняно з «серйозною» музикою, а саме: про-
стота структури (традиційна пісня складається з 
двох-трьох куплетів та приспіву і має один і той 
самий чіткий ритмічний малюнок) і мелодійність, 
а також здатність передавати емоції та почуття 
сучасної людини» [14, с. 7]. Отже, можна виді-
лити змістовний (багато в чому пов’язаний з екс-
пресивністю, сюжетними особливостями) та фор-
мальний аспекти сучасної популярної пісні.

В.А. Панченко відносить пісню до форсовано 
експресивних текстів і вказує на те, що ця ознака є 
однією з провідних для розгляданого культурного 
феномену [15, с. 138]. Принципово важлива риса, 
загальна для сучасної пісні та радянської естрад-
ної (і навіть романсів ХІХ століття), – так звана 
односуб’єктна художня модальність: текст відо-
бражає суб’єктивні переживання ліричного героя, 
причому сфера цих переживання обмежена пере-
важно емоційною сферою особистості. Напри-
клад, пісня використовує величезний арсенал 
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засобів підвищення експресивності, притаманних 
для різноманітних дискурсів, а також прийоми, 
створюючи емфатичну інтонацію, зв’язаних з 
особливою ритмічною організацією популярної 
музики.

На відміну від любовної лірики «пісня не 
передбачає наявності ясного сенсу, чітких логі-
ко-граматичних зв’язків у вербальному компо-
ненті; головна його функція – надати емоційний 
вплив на адресата за рахунок єдиного словес-
но-музичного складника за домінування музич-
ного компонента» [15, с. 140], тому автори пісень 
мають можливість використовувати різні мовні 
засоби виразності, не дбаючи про логіку та смис-
лову цілісність підсумкового тексту, оскільки 
сама структура вокально-музичного твору, що 
складається з куплетів та приспівів, не передбачає 
лінійного розвитку ліричного сюжету, тобто пісня 
у цьому разі постає як безсюжетний жанр, експре-
сивно-смислова структура якого є неоднорідною з 
погляду об’єктивної модальності, але при цьому 
утворює єдине експресивно-семантичне поле, що 
пов’язується загальним художнім задумом.

Багато питань, пов’язаних з експресивністю, 
досі є спірними, але немає сумнівів у тому, що 
вона може відігравати величезну роль у попу-
лярних пісенних текстах. Можна стверджувати, 
що реалізація експресивного потенціалу слова 
здатна здійснюватися двома шляхами: і за раху-
нок розвитку можливостей системи, і за рахунок 
її порушення. Якщо перший шлях передбачає 
реалізацію узуальних значень, системних та гра-
матичних зв’язків засобів різних рівнів, то другий 
шлях пов’язаний із виникненням рідкісних слів та 
оказіональною сполучністю між словами [4, с. 8].

У цій статті розглянуто виразні можливості 
морфологічних засобів. Матеріалом для аналізу 
послужили 150 пісенних текстів популярних 
російських та українських виконавців російською 
мовою, зокрема Євгенії Отрадної, Каті Ростовце-
вої, Катерини Гордон, Ірини Білик, Ольги Бузової, 
Ірини Дубцової, Наталії Корольової, Тетяни Була-
нової, Дениса Клявера, групи «Ленінград» та ін.

Форми числа іменника як засіб створення 
експресивності. З усіх категорій і форм іменника 
для аналізу відібрано лише форми числа. Вибір 
саме цієї категорії зумовлений низкою чинників. 
Для категорії відмінка, на думку дослідників, 
виразність не є характерною. Проблема виразних 
можливостей категорії роду іменників останніми 
роками вивчалася дуже активно. Що стосується 
категорії числа, то дослідники вважають, що вона 
є не найбільшою, але однією з найактивніших в 
естетичному плані, а за частотою, різноманітністю 
прийомів використання та функцій у пісенному 
тексті знаходиться на першому місці. Граматичні 
форми числа іменника, що є відображенням розу-

мової категорії кількості, являють собою складну 
діалектичну взаємодію тотожності та відмінності, 
частини та цілого. Очевидно, саме у зв’язку із цим 
вони так легко можуть заміняти один одного: імен-
ники Singularia tantum у поетичній промові набу-
вають можливість уживатися у множині, а імен-
ники Pluralia tantum – у формі однини. При цьому 
граматично виражена опозиція форм однини та 
множини виконує функцію стилістичного роз-
межування: Ужасен, если оскорблён. Ревнив. Рож-
дён в Ростове Истоки крови – родом. Из чуждых 
пекл! (К. Ростовцева «Хочу по любви»). У цьому 
прикладі іменник пекло в контексті набув форми 
множини, будучи при цьому іменником групи 
Singularia tantum. Експресія незвичайної грама-
тичної форми посилена атрибутом – прикмет-
ником чуждый у формі множини. Виникненню 
форми множини іменника мрак в одній із пісень 
сприяє чергування в межах контексту строфи 
злічуваного і незліченного: Как люблю я склон 
зимы, Ее огни, и мраки, и истому, Сухого снега 
круглые холмы, И чувство, что вовек не будешь 
дома (І. Дубцова «Ему»). Простір мороку у цьому 
разі перервано, розчленовано злічувальним сло-
вом – огнями, що і пояснює появу іменника мраки, 
групи Singularia tantum, у множині. Реалізація екс-
пресивного потенціалу категорії числа передусім 
пов’язана зі здатністю до варіювання: гнучкість, 
відсутність строгих норм дають змогу утворити 
нові форми без грубого порушення мовної норми. 
До того ж подібні форми мають у своєму розпоря-
дженні найбільш багаті можливості до утворення 
переносних – метафоричних та метонімічних – 
значень: Это пеплы сокровищ: Утрат, обид. Это 
пеплы, пред коими В прах – гранит. (К. Гордон 
«Уходи»). Іменник пепел у поетичному контексті 
набув форми множини, будучи при цьому імен-
ником групи Singularia tantum. У контексті вірша 
реалізується не пряме, а тропічне, образне зна-
чення іменника пепел, у якому виявляється мож-
ливою форма множини пеплы. Ще один приклад, 
який демонструє подібні характеристики: Что 
вы тѐтя мнѐте тити! Если выпить Вы хотите, 
То берите водки литер. Это ж Питер, тѐтя! 
(«Ленінград» «В Питере пить»).

Отже, форми числа іменника виявляють 
високу семантичну і стилістичну активність у 
певних мовних ситуаціях, роблячи поетичне мов-
лення більш експресивним.

Прикметники як засіб створення експресив-
ності в пісенних текстах. Створення виразності 
на основі прикметників визначено найтіснішою 
взаємодією морфологічних і семантичних про-
цесів під час створення цих форм. Прикметники 
насамперед пристосовані висловлювати нову 
інформацію про предмет мови. Саме ця новизна, 
яскравість, незвичайність створюваних образів 
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мають величезний експресивний потенціал. Здат-
ність ж прикметників виявляти ставлення того, 
хто говорить, до предмета мови і тим самим нада-
вати їй особливу емоційність зумовлює їхню мож-
ливість впливати на стилістичні властивості кон-
тексту в цілому [3, c. 84]. 

Схильність семантики якісних прикметників 
для вираження переносних значень визначає їхній 
суттєвий експресивний заряд. Однак виразні мож-
ливості відносних і присвійних прикметників під 
час переходу в якісні набагато багатші – у силу 
того, що в подібних випадках вони виражають 
невластиву їм семантику, а експресивність насам-
перед пов’язана саме з новизною та несподіван-
кою образів: Лица становятся каменней, Дрожь 
пробегает по свечкам (К. Ростовцева «Ворован-
ная любовь»).

У контексті реалізується переносне значення 
прикметника каменный – «байдужий, неживий, 
жорстокий». У цьому своєму лексико-семан-
тичному варіанті цей прикметник функціонує як 
якісне, будучи за природою відносним. Якщо орі-
єнтуватися на переносне значення, то якісно-від-
носний прикметник каменный сприймається як 
характеристика самого ліричного героя. Порів-
няння з каменем підкреслює його негативні яко-
сті: жорсткість, непохитність, грубість. 

Безумовно, значний експресивний заряд відно-
сних і присвійних прикметників, ужитих у корот-
кій формі або в ступенях порівняння – у зв’язку з 
порушенням норми та ефектом новизни, несподі-
ванки, що виникає внаслідок цього.

Багата і гнучка система прикметників ство-
рює різнобічні зображально-виразні можливо-
сті, які реалізуються естетичною функцією цієї 
частини мови. Водночас велике значення має 
інформативна функція прикметників, які вико-
ристовуються для звуження обсягу поняття, що 
виражається іменниками. Це робить прикметник 
незамінним у всіх стилях.

Займенник як засіб створення експресив-
ності. Займенники ще нещодавно розглядалися 
як «наскрізь граматичні, чисто реляційні слова, 
позбавлені власне лексичного, матеріального зна-
чення» [16, с. 80] і, відповідно, неперспективні 
щодо виразності. Сучасне бачення ролі займенни-
ків у поетичному тексті як засіб створення експре-
сії зовсім інше: як і будь-яка інша частина мови, 
вони мають свої можливості щодо створення екс-
пресивності.

Експресивні ореоли навколо займенників вини-
кають у разі переходу від невизначених займенни-
ків до особистих, у чому відображається процес 
впізнання: Кого-то привез... Я видел лишь белое 
платье Да чей-то нос... ( Д. Клявер «Свадьба»). 
Здравствуй, милое солнце моё! Давненько я вас не 
видала (К. Ростовцева «Научилась»).

Вибір займенників у цьому уривку відбиває 
перехід від невідомого, невизначеного до відо-
мого, реальному: сторонній (кто-то) набуває 
знайомих рис. Відтворити процес розпізнавання 
дуже важливо для художника, який прагне відо-
бразити події через сприйняття свого героя.

Інший стилістичний прийом експресивного 
обігравання займенників полягає у їх уживанні 
без конкретних слів, що дає можливість слухачеві 
здогадуватися, як витлумачити займенник: Какой 
вы теперь не такой!.. Я даже вздохнула украд-
кой, Коснувшись до вас рукой. (І. Білик «Туфли»). 
Виділений займенник можна замінити різними 
визначеннями: не прежний; не такой, как мне 
хотелось бы, не такой, каким я вас представляла, 
тощо. Як бачимо, дається змога слухачеві само-
стійно визначити, що мала на увазі лірична геро-
їня пісні.

Особливе експресивне навантаження отриму-
ють невизначені займенники, що використову-
ються в контексті як символи понять, позбавлених 
реальної цінності, що нічого не значать для того, 
хто говорить: Выпил чаю, не проснувшись, И ушел 
куда-то, был там и там, Встречался с тем и тем 
(Стас Михайлов «За горизонтом»).

Тут займенники та приховані за ними поняття 
начебто заповнюють порожнечу; те, що відбува-
ється в житті ліричного героя, для нього не має 
жодної цінності. 

Різноманітні семантичні та експресивні від-
тінки, що з’являються у займенників у контек-
сті, відкривають необмежені можливості вико-
ристання їх літераторами. З огляду на подібний 
потенціал займенників, письменники майстерно 
залучають їх для передачі тонких спостережень 
над психологією і відносинами своїх героїв.

Також можна відзначити вживання просто-
річних форм займенників, наприклад: Может, 
я ку-ку, в Мерседесике без крыши, Еду к мужику, 
а вас чѐ, это колышет? («Ленінград» «Кабрио-
лет»). 

Дієслово та його особливі форми як засіб 
створення експресивності. Дієслово в усьому 
багатстві його семантики, із властивими йому 
значеннями граматичних форм та можливостями 
синтаксичних зв’язків, за різноманітності стиліс-
тичних прийомів образного вживання є невичерп-
ним джерелом експресії.

Експресивність дієслова та його атрибутивних 
форм пов’язана з можливостями даних форм до 
вираження предикативної семантики, а також з 
особливостями їх розташування в тексті. Спіль-
ним для використання виразних можливостей 
дієслова, дієприкметника та дієприслівника є 
таке. По-перше, для їх експресивного вживання в 
пісенному тексті більш значущою є не тимчасова 
опозиція, як у прозі, а заставна. Категорія застави 
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виражає відношення дії до суб’єкта (виробника 
дії) та об’єкта дії (предмета, над яким дія прова-
диться). Це, безсумнівно, пов’язано з тим, що у 
центрі поетичного пісенного тексту завжди зна-
ходяться суб’єктно-об’єктні відносини. По-друге, 
те, що порівняно з іншими частинами мови вони 
найбільше демонструють тісний зв’язок різних 
мовних рівнів: лексичного, морфологічного та 
синтаксичного. На посилення чи втрату мор-
фологічних ознак дуже активно впливають їхні 
синтаксичні зв’язки, створення єдиної синтагми. 
Своєю чергою, метою її створення є образність, 
яка сприяє згасанню дієслівних ознак у дієпри-
кметників і дієприслівників. 

До найбільш продуктивних способів викори-
стання даних форм у поетичному тексті з метою 
створення експресивності належать такі: особові 
дієслівні форми; виразні можливості дієпри-
кметників; виразні можливості дієприслівників. 
Багаті виразні можливості мають дієслівні мета-
фори. Використання дієслівних метафор парами, 
ланцюжками дає змогу значно посилити експре-
сивність тексту, наприклад: Но мысли о тебе, о 
всей тебе, Каким-то странным образом роились 
(Стас Михайлов «Ночь»).

Пряме значення дієслова роиться – це «обра-
зовывать рой, лететь роем» [13, с. 436]. Однак це 
дієслово має і переносне значення: «появляться во 
множестве, непрерывной вереницей» [13, с. 436]. 
Роїтися можуть думки у голові, спогади тощо.

Істотну силу впливу має вживання розмовних 
та просторічних дієслів, що є одним із проявів 
загальної тенденції поетичної мови до знижено-
сті, побутування образу, наприклад: мне в ноги 
брякнулась весна; солнце шлялось целый день 
без дела; В пыли теряя кровь, Тащись, пока 
ходячий; Пылал и трепыхался в конце безлюд-
ной улицы; изгаляются страх и отвага над моей 
небольшою душой тощо; Кто твоим словам сей-
час поверит, Не было в них правды, только ложь, 
Кто твою любовь украл, и чем ее измерить, Эту 
сказку детскую на полочку положь (Н. Королева 
«Ревнуй»). Я думала, мне все приснилось, И я 
немного рассердилась, Но взгляд случайно твой 
поймав, Моя рука остановилась (О. Полякова 
«Любовь-морковь»).

Багатими можливостями в галузі створення 
експресивності серед дієслівних форм мають 
оказіоналізми. Подібні метафоричні новоутво-
рення значно розширюють коло способів вислов-
лювання одного й того самого сенсу, наприклад: 
Пухлыми пальцами в рыжих волосах Солнце 
изласкало нас (О. Бузова «Лайкер»); А тебя я не 
люблю – ехай, ехай… («Ленінград» «Дорожная»); 
Он базарил о высоком И по кухне всѐ швырял, Он 
бодяжил водку с соком И любил «Мадрид Реал» 
(«Ленінград» «Кольщик»).

Дієприкметник поєднує у собі ознаки дієслова 
та прикметника. За допомогою даних форм можна 
повідомити про предмет абсолютно нову інфор-
мацію, тобто висловити те, заради чого пишеться 
цей текст.

Відносно створення експресивності дуже 
ефективний прийом градації вживання однотип-
них форм причетних. При цьому використову-
ються можливості як сполучених, так і контрастно 
розташованих форм: Запевающий сон, зацветаю-
щий цвет, Исчезающий день, погасающий свет 
(С. Михайлов «Сон»).

У цьому контексті надзвичайно цікавою, на 
нашу думку, є і сполученість цих форм, і водно-
час контрастність. Симетричність проявляється 
в однотипності (недоконаного виду дійсного 
застави теперішнього часу), опозицію ж станов-
лять способи дієслівної дії. Одні з дієслівних 
форм (запевающий, зацветающий, занималась, 
запевая) мають значення початку дії, інші (исчеза-
ющий, погасающий, улетающий) – у прямому та 
переносному значеннях – передають семантику 
поступового його наближення до кінця. Проте 
вона служить вираженню багатозначного, неви-
значеного сенсу. Цей сенс складається із двох 
складників: початок і кінець.

У поетичному пісенному мовленні джерелом 
виразності може бути парадигматична співвід-
несеність граматичних форм (із різним набором 
граматичних категорій). При цьому підбір та роз-
становка різних причетних форм сприяє передачі 
тонких смислових, емоційних та стилістичних 
відтінків: Пустует место. Вечер длится, Твоим 
отсутствием томим. Назначенный губам твоим 
Напиток на столе дымится. (С. Костюшкін 
«Дымка»). У цьому контексті пасивні та дійсні 
дієприкметники є маркерами світу ліричного 
героя і, відповідно, світу ліричного героя. 

Значний експресивний потенціал має прийом 
контрастного використання дієприслівників, коли 
в тексті присутні спільнокореневі дієслівні форми: 
особова форма дієслова і дієприслівник, дієпри-
слівник і дієприкметник: Волны яркие плывут, 
Волны к счастию зовут, Вспыхнет лёгкая вода, 
Вспыхнув, гаснет навсегда (К. Гордон «Сердце»). 
У цьому прикладі особова форма дієслова вспых-
нет протиставляється у формі дієприслівника 
вспыхнув. Їхня опозиція підкреслюється близьким 
розташуванням (у сусідніх рядках), а також одна-
ковим становищем у рядку. Дієслово тут вислов-
лює переносне значення: форму майбутнього 
часу вжито у значенні справжнього постійного, 
що повторюється. Доконаний вид дієприслівника, 
навпаки, вказує на завершеність події, переносячи 
його в полон минулого часу. Отже, поет у двох 
формах висловив значення всіх трьох часів, у яких 
протікає життя. Доконаний вид дієприслівника, 
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навпаки, вказує на завершеність події, перено-
сячи його в полон минулого часу. Отже, поет у 
двох формах висловив значення всіх трьох часів, 
у яких протікає життя. Позначення надто малень-
кого проміжку між постійною і завершеною дією, 
по суті, є основним змістом цього філософського 
вірша, у якому поет розмірковує про життя, його 
скороминущість і неминучість смерті. 

Отже, лексична багатозначність дієслова та 
різноманітність його граматичних форм визнача-
ють його значний експресивний потенціал, який 
пов’язаний із семантичними та синтаксичними 
особливостями згаданої частини мови. Граматична 
особливість висловлювання саме за рахунок дієс-
лівних форм отримує необхідну багатогранність і 
водночас точність, гнучкість у вираженні думки.

Аналіз взаємозв’язку цих аспектів дає змогу 
схарактеризувати комунікативний жанр популяр-
ної пісні й виокремити параметри, які його дифе-
ренціюють, тому що стосовно пісні як креолізо-
ваного тексту й синкретичного продукту культури 
доречно говорити саме про комунікативний жанр, 
оскільки останній передбачає комплексність і 
багатоаспектність цього об’єкта дослідження і є 
«полісеміотичною» й узагальнюючою одиницею.

Пісенному тексту притаманна особлива форма 
стилістики, яка виявляється у всій повноті саме в 
популярній пісні. Вона відбиває злиття традицій-
них функціональних стилів мовлення у сучасній 
культурі, причому особливе місце у цьому злитті 
належить саме розмовному стилю. З огляду на 
такий взаємовплив, пісенний текст є унікальним 
явищем: він сполучає риси книжкового й розмов-
ного стилів та елементи, характерні для усного 
спілкування (звертання, діалогічну форму, редук-

цію звуків і фонетичний еліпсис), але при цьому 
фіксується, багаторазово повторюється й має 
широке поширення.

Системна інтерпретація образно-експресив-
них значень граматичних одиниць має значення й 
для пошуку найбільш адекватної методики опису 
відповідного мовного матеріалу, що ґрунтується 
на всебічному урахуванні й ретельному аналізі 
всіх чинників, які впливають на характер експре-
сивного вживання граматичних форм, а також на 
встановлення відносин, що існують між цими 
чинниками.

До морфологічних засобів експресії належать 
класи слів, які слугують для нерозчленованого 
вираження почуттів, відчуттів, душевних станів 
та інших емоційно-вольових реакцій на навколи-
шню дійсність. Також до цієї групи можна відне-
сти ступені порівняння прикметників, прислів-
ники-інтенсифікатори, вставні слова й вставлені 
конструкції. 

У цьому дослідженні релевантними виявилися 
такі морфологічні засоби: уживання форми кате-
горії числа іменника, прикметник і його форми, 
найбільш різноманітними виявилися дієслово й 
дієслівні форми. Необхідно відзначити, що навіть 
аналіз морфологічного рівня вимагає постійної 
уваги до семантики слова, а також його стилістич-
ної характеристики. 

Результати дослідження мають безпосереднє 
практичне значення з урахуванням подальшої 
перспективи подібних наукових розвідок для 
формування цілісної картини стилістики сучас-
ної масової поп-культури, практики перекладу 
з близькоспоріденених мов, теорії соціальних 
комунікацій. 
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Стаття присвячена історії становлення одного з найбільш давніх за 
походженням шару лексем, які використовувалися на позначенням 
кінцівок людини і тварини від праслов’янської доби до кінця першої 
третини ХХ століття (тоді українське словникарство мало передусім 
національномовне підґрунтя й не містило значної кількості іномовних 
елементів). Встановлено, що з-поміж сомонімів праслов’янської мови 
найбільше реконструйовано назв нижніх кінцівок та їх частин (*golenь 
‘частина ноги від коліна до ступні’, *gomolъka ‘гомілка’, *xodidlo 
‘ступня, стопа’, *lapa ‘нижня частина ноги тварини’, *noga ‘нога’, 
pęta ‘п’ята’, *stopa ‘підошва ноги’). Дещо меншу кількість становили 
найменування верхніх, передніх кінцівок та їх частин (*ramę ‘плече’, 
*rǫka ‘рука’, *desьnica ‘права рука’, *klěšča ‘клешня’, *krilo, *kridlo та ін.). 
Аналіз писемних джерел пізніших періодів розвитку української мови 
засвідчує, що основні лексеми на позначення кінцівок були успадковані 
з праслов’янської мови (рука, лапа, плече, десниця, нога, стопа, гомілка 
тощо). Обстежений матеріал свідчить про те, що в мові ХІ–-XVII століть 
арсенал найменувань кінцівок поповнювався нечисленними новотворами 
(шюица ‘ліва рука’, лѣвица ‘те саме’, правица, долонь, лѧдви ‘стегна’). 
Найбільш активно сомонімний фонд розширився в новій українській 
мові, чому сприяв процес формування української медичної термінології 
(кінчина, кінцівка, правша ‘права рука’, палюх, мізинок, мізільник, 
вказівець, зап’ясток, вертепанци ‘вертляві ноги’, сулига ‘стегно’, 
сидючка, жижка ‘частина литки під коліном, піджилок’). У ході розгляду 
структурних особливостей виявлених назв кінцівок встановлено, що 
основна їх кількість – це суфіксальні похідні, але з часом склад сомонімів 
почав поповнюватися за рахунок нечисленних конфіксальних утворень 
(подъшьва, передручча та ін.) та універбатів (два палци, мѣзиной и 
бεзѣмε(н)ной > мізинок, мізільник, палецъ указательный – вказівець). 

Ключові слова: сомонім, 
кінцівка, частини кінцівки, 
праслов’янська мова, 
давньоруськоукраїнська мова, 
середньоукраїнська мова, нова 
українська мова.
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The article is dedicated to the history of development of one of the most 
ancient, by origin, layer of lexemes, which were used to denote humans and 
animals limbs, from Proto-Slavic age up to the first third of the XXth century 
(it was the time when the Ukrainian dictionaries were, first of all, nationally-
based and didn’t have a great amount of elements from other languages). 
It is established that among somonyms of the Proto-Slavic age the most 
reconstructed are the names of the lower limbs and their parts (*golenь ‘the 
part of leg from the knee to the foot’, *gomolъka ‘shin’, *xodidlo ‘ащще’, 
*lapa ‘lower part of the animal’s leg’, *noga ‘leg’, pęta ‘heel’, *stopa ‘sole of 
the leg’). The less amount had the names of the upper limbs, front limbs and 
their parts (*ramę ‘shoulder’, *rǫka ‘hand’, *desьnica ‘right hand’, *klěšča 
‘claw’, *krilo, *kridlo and others.). The analysis of the written records of 
the later periods of the development of the Ukrainian language adjusts, that 
the main lexemes, denoting the limbs, were inherited from the Proto-Slavic 
language (hand, paw, shoulder, right hand, leg, foot, shin etc.). The material 
under analysis shows that the number of the names of the limbs was updated 
by not numerous amount of new word in the language of the XI – XVIIth 
centuries (шюица ‘left hand’, лѣвица ‘the same’, правица, долонь, лѧдви 
‘hips’). The most actively the stock of the somonyms was developed in the 
Modern Ukrainian language, which was facilitated by the process of forming 
of Ukrainian medical terminology (кінчина, кінцівка, правша ‘right hand’, 
палюх, мізинок, мізільник, вказівець, зап’ясток, вертепанци ‘restless 
feet’, сулига ‘hip’, сидючка, жижка ‘the part of the частина calf under the 
knee, bedding’). While studying of the structural peculiarities of the names 
of the limbs it was stated that their main quantity is the suffix derivatives, 
but in the course of time the content of the somonyms was enriched with the 
help of non-numerous confix derivatives (подъшьва, передручча та ін.) and 
univerbs (два палци, мѣзиной и бεзѣмε(н)ной > мізинок, мізільник, палецъ 
указательный – вказівець). 

Постановка проблеми в загальному вигляді 
та обґрунтування її актуальності. У річищі 
постійного інтересу науковців до історико-лексико-
логічних студій предметом постійної уваги лінгвіс-

тів є й найменування частин тіла як один із найдав-
ніших пластів лексики, котрий відображає знання 
носіїв мови як про навколишній світ, їхнє уявлення 
як про власний організм, так і про організм тварин. 
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З кінця 2000-х років у наукових розвідках, 
присвячених соматичній лексиці, натрапляємо 
на послідовне вживання терміна «сомонім» як 
узагальнювальної назви для позначення всієї 
системи соматичної лексики [див. 1, с. 3; 2, с. 14 
і далі]. Однак, на нашу думку, такого широкого 
значення розгляданому слову надавати не варто, 
оскільки в класифікації О. Кочеваткіна, котру ми 
використовуватимемо як базову (див. наші попе-
редні статті [3–7]), словом «сомонім» об’єднані 
назви, що є загальносистемними й позначають 
частини й ділянки тіла людини [див. 8, с. 6–7].

Автори панівної більшості класифікацій (огляд 
див. докладніше: [4]) виокремлюють загально-
системні найменування частин тіла людини і тва-
рини, до яких, безперечно, й належать назви кін-
цівок та їх частин. З огляду на те, що саме цей 
шар соматизмів є одним із найдавніших, сьогодні 
не бракує розвідок, у яких описується їх функці-
ювання головно у фразеології. Однак історія ста-
новлення всього комплексу таких найменувань 
від праслов’янського періоду до кінця першої тре-
тини ХХ століття дотепер лишалася поза увагою 
мовознавців. Це й зумовило актуальність пропо-
нованої розвідки

Аналіз останніх досліджень і публікацій. 
Огляд наукових розвідок у згаданій площині 
мовознавчих студій свідчить про те, що панівна 
їх більшість охоплює фразеологічний рівень у різ-
них дискурсах [9; 10; 11; 12; 13 та ін.], а остан-
нім часом це й роботи зіставного плану [14; 15; 
16; 17 та ін.], що дає підстави говорити про певну 
експансивність таких розслідів. Натомість комп-
лексних робіт, у яких би назви кінцівок та частин 
були розглянуті в діахронії, сьогодні в українській 
лінгвістиці немає. 

Метою пропонованої статті є докладний лекси-
ко-семантичний та словотвірний аналіз найменувань 
кінцівок та їх частин в історії української мови (до 
кінця першої третини ХХ століття) у контексті ево-
люції осмислення людиною довколишнього світу 
та власного організму. Реалізація поставленої мети 
передбачає опис семантики, етимології та словотвірної 
структури досліджуваної групи лексики.

Виклад основного матеріалу. Із-посеред 
сомонімів праслов’янської доби реконструйо-
вано найменування нижніх кінцівок та їх частин, 
а саме: *bodylь (ЭССЯ ІІ 155) ‘гомілка, стегно, 
берце; частина ноги від коліна до підйому; 
палець’ від *bod-ǫ (< *bodati) + -ylь; *br’ustьje 
(ІІ 33) ‘литка (ноги)’ від *br’ustь ‘литка (ноги)’, 
суфікс збірності -ьje в цьому випадку розгля-
даємо як надлишковий; *butъ (II 103) ‘стегно, 
ляжка’, очевидно, спор. з *buta (II 101) ‘шишка, 
наріст’, пор. *butati, *butiti ‘штовхати’; *čakanъ / 
*čekanъ (III 12) ‘щиколотка’, очевидно, тюркське 
запозичення з невластивим давнім слов’янським 

іменникам суфіксом -anъ (Там само 12); *čelnъkъ 
(IV 45) ‘щиколотка’ від *čelnъ та -ъkъ демінутив 
до *čelnъ – *čelnьcь (IV 45); *gnatъ (VI 164) ‘нога; 
гомілка; кістка; сідниці’, не виключена спорідне-
ність із *gnetǫ, *gnesti ‘стискати, зминати, м’яти’ 
(найменування гомілки *gnatъ тут експресивне: 
нею щось давлять) (див. Там само 165); *golenь / 
*goleno (VI 201) ‘частина ноги від коліна до ступні’ 
від *golъ ‘нагота’, ‘палиця, колода’; *gomolъka / 
*gomolьka (VII 19) ‘гомілка’ від *gomola ‘конус’ 
(VII 18) (очевидно, така мотивація зумовлена 
тим, що ця частина ноги має форму видовже-
ного конуса); *xodidlo (VIII 48) ‘ступня, стопа’ 
від *xoditi; *xodul’a (VIII 50) ‘ноги’ (діал.  рос.), 
це єдиний випадок вживання лексеми із соматич-
ною семантикою від *xodъ ‘хід’; *gyčalъ / *gyčalь 
(VII 219) ‘нога’ від *gyčь ‘кочан капусти’ + -el-; 
*lapa (XIV 26–27) ‘нижня частина ноги тварини; 
(згруб.) рука людини’ від *lapati ‘хапати’; *noga 
(XXV 161) ‘нога’, на думку укладачів «Этимоло-
гического словаря славянских языков. Праславян-
ский лексический фонд», це застигла множинна 
форма від *nogъ ‘ніготь’, яка початково озна-
чала ‘сукупність нігтів’ (Там само 164); *plesna 
(ЕСУМ ІV 439–440) ‘стопа, підошва; зап’ясток’, 
зводиться до іє. *plat-/plēt-/plet- ‘поширений, 
плоский, рівний; широкий’; *pęta (IV 651) ‘п’ята’, 
пов’язане з *pęti, *pьnǫ; *stopa (V 426) ‘підошва 
ноги; слід ноги’, *stepenь ‘ступінь’, *stǫpenь ‘те 
саме’, *stǫpati ‘ступати’.

На позначення литки в праслов’янській 
мові виокремлюються слова з гніздом *lyd-: 
*lyda/*lydъ/*lydo (ЭССЯ XVII 22) ‘стегно, 
ляжка, гомілка’ (пов’язане з *glyd-/*glyt- 
‘шишка’ – див. Berneker c. 752), *lysta/*lysto/*lystъ 
(43) ‘стегно; м’язи на нозі людини від коліна до 
п’ятки’ від lydt- через дисиміляцію -dt- > -tt- > 
-st-, *lytъka (55) ‘гомілка’ від *lytati ‘ледарювати, 
безцільно десь ходити’ або від *lyta. Інше найме-
нування – *jьkra, *jьkro (VIII 217–220) ‘литка, 
ікра ноги’, спор. з лит. ikrai ‘литки’, котре, у свою 
чергу, могло бути запозичене саме зі слов’янських 
мов [див.  18, с.  153] можливий також зв’язок з 
таким же словом у значенні ‘риб’яча ікра’ (ЕСУМ 
ІІ 294).

Локативну сему мало у своїй структурі похідне 
*medjinožьje (ЭССЯ XVIII 50) ‘пах’.

Назви нижніх, задніх кінцівок та їх частин 
сформували свій основний арсенал іще в пра-
слов’янській мові, який закріпився в текстах 
наступних століть. 

Для називання ноги, окрім давнього нога (1057 
СлРЯ ХІ 414, XV ССУМ II 55, кін. XVI МатТимч 
I 510, 1759–1775 ЛО 18, Гр II 569, 1928 СПТ 78 
і далі), використовувалися й інші утворення, а 
саме: нога – нога, кінчина, долішня, дерев’янка 
(1920 РУМедГалин 80). Зрідка натрапляємо на 
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назви, що вказували на параметричні характе-
ристики ноги, наприклад, длинная [нога. – О.М., 
І. П.] – циба (1920 РУМедГалин 80). Останній із 
наведених іменників етимологи пояснюють спіль-
ністю з диби ‘ходулі, тобто «довгі ноги»’ або вигу-
ком на позначення переступання через щось – циб 
[ЕСУМ VI 243]. Новотвором, мабуть, ХІХ сто-
ліття, є плюратив вертепанци (1857–1859 Голов 
МатСл 394) ‘вертляві ноги’, очевидно, від вертеп. 

Найменування кінцівки тварини лапа, лапка 
(Гр ІІ 344, 1928 СПТ 60) успадковане з прас-
лов’янського періоду.

Назви стегна, успадковані з мови праслов’ян-
ської доби, також фіксуються з ХІ століття, а саме: 
бедро (XI СлРЯ I 89; XVI СУМ XVI – п.п.XVII II 
34, Гр I 37); стьгно (XI Ср III 295), стегно (1073 
СлРЯ ХХІХ 42, кін. XVI МатТимч II 363, 1893 
Ум-Сп I 17, 1918 ІвШум I 18, 1931 СБТ 6). Воче-
видь, раннім запозиченням із чеської або словаць-
кої мови (ЕСУМ ІІІ 258) був спорадично засвідчу-
ваний іменник лѧдви (XVII СУМ XVI – п.п.XVII 
XVI 197) ‘стегна’, а з пострілом крижий чи лід-
виць хорий не може через біль піднестися з сид-
женя (1923 Дрималик 211). У лексикографічних 
працях першої чверті ХХ століття на позначення 
стегна фіксується й, очевидно, конфіксальний 
дериват сулига (1920 РУМедГалин 9) ‘стегно’, 
пов’язаний, на нашу думку, із дієсловом лигнути 
‘ударяти, ударити’ (Гр ІІ 357). Досить пошире-
ним у значенні ‘стегно’ був, на думку етимологів 
(ЕСУМ ІІІ 138), запозичений у середньоукраїн-
ській мові з литовської (kùlše ‘стегно’) іменник 
кулша (кін. XVI МатТимч I 389) ‘стегно’, кульша 
(Гр II 323, 1917 РУСТПГ III 4); ляжка – джиґеля, 
сидючка (1920 РУМедГалин 67), джиґеля – ети-
мологічно неясне, можливо, пов’язане з джилиґ 
‘лопатка у вівці’ (ЕСУМ ІІ 51).

Численні модифікації як фонетичного, так і 
структурного плану мав праслов’янський дериват 
голінь, що фіксується в обстежених джерелах із 
давньоруськоукраїнського періоду, наприклад: 
голѣнь (ХІІ СДЯ ІІ 351) ‘нога; голень’, молиша 
пилата да прѣбьють голѣни ихъ и возмоуть ӕ 
(1164 ДобрЄ 235зв/506); глεзно: голѣнь, голѣнка 
(1627 БерЛекс 25), голенка, голонка, голѣн(ъ)
ка (XVII СУМ XVI – п.п.XVII VI 248) ‘голінь’, 
голень, голенъ, голѣнь (XV СУМ XVI – п.п.XVII 
VI 248) ‘голінь’, голёнка, голінка (1857–1859 
ГоловМатСл 484), голінка – гомілка (Гр I 300). 

Успадкованим із мови дописемної доби є також 
засвідчуваний, за нашими даними, із ХІХ століття 
іменник гомилка (1840 Б-Н 102), гомілка (1893 
Ум-Сп I 29, 1917 РУСПГ 4, 1918 ІвШум I 24, 1928 
СПТ 24).

Для називання коліна використовувався дав-
ній іменник колѣно, який увійшов до активного 
складу української лексики й синонімів, за нашими 

даними, не мав: и придє къ нємоу прокаженъ моли 
и на колѣноу падаӕ (1056–1057 ОЄ 129), исхо-
дѧmю ісо̃у на поуть. сє ѥдинъ притєкъ и падє на 
колѣноу (1164 ДобрЄ 159зв/352); обмочивай ноги 
и колѣна об(ъ)мивай (1759–1775 ЛО 29), коліно 
(Гр II 269; 1928 МРУС III 59 та ін.). Частина ноги 
над коліном іменувалася конфіксальним субстан-
тивом надколінок (1928 МРУС III 78). 

 На позначення литки виступали такі дав-
ньослов’янські іменники: лысто, лытка 
(XVI  СУМ XVI – п.п. XVII XVI 121), литка 
(XVI МатТимч I 405, 1840 Б-Н 210, 1886 Ж І 406, 
Гр ІІ 363) ‘ікра на нозі’, Що Турнъ соби росчу-
хавъ лытку (к. XVIII Енеїда 1842 V 59) ‘литка’; 
жижка (1840 Б-Н 138, Гр І 484) ‘частина литки 
під коліном, піджилок’, інколи у словниках 
засвідчується тільки в множині – жижки (1886 
Ж І 222) ‘м’язи під колінами’ від гижа ‘ніжки в 
холодці’ (ЕСУМ ІІ 197); рідковживаним був дав-
ній субстантив ікра (1928 СПТ 41) ‘литка’.

Найменування ступні та її частин трапляються 
в українській мові з давньоруськоукраїнського 
періоду. Частина з них успадкована з дописем-
ного періоду розвитку української мови й функ-
ціювала в усі періоди розвитку мови, а саме: а Ха̃ 
оузлюбиста. по стопамъ его изволиста шество-
вати (1118/бл.1425 ПВЛ 105зв/282), свѧтъ єси 
городе єѳесе. Штож такии моужь ст̃ыи иван. 
Своими стопами ходилъ по тобѣ (Четья 1489 40), 
стопа (сер.XVI МатТимч ІІ 306, 1886 Ж ІІ 963, 
Гр IV 209), ступа (XVI МатТимч ІІ 374), ступня 
(1898 Ум-Сп IV 85, 1918 ІвШум II 451), ступак 
(1928 СПТ 56); ωви вѧзани . и пѧтами пьхаеми 
. ї на морозѣ держими ї вкарѧеми (1118/1377 
ПВЛ 82/214), Ты на персѣх своих пресмыкаисӕ 
по земли. и стерези чл̃вѣкɤ пяты (Четья 1489 
23зв.), пятами зъ трои накивавъ (Енеїда-1798 1), 
п’ята (Гр III 505). Схоже, давньоруськоукраїн-
ський за часом виформування іменник подъшьва 
не був, на думку дослідників, «безсумнівно кон-
фіксальним», але разом із іншими субстантивами, 
утвореними за допомогою конфікса подъ-…-ø, 
ілюстрував «перший етап трансформації при-
йменниково-відмінкової конструкції в склад-
ний формант під-...-ø» [20, с.  120], а саме: инии 
же изъ подъшевь въıстоупахоуть акъı ис чрева 
(1230/1425 ЛГВ 258/761) ‘підошви, ступні (під-
шиті знизу якимось матеріалом)’, пор. шити, 
шию (ЕСУМ IV 394), в(ъ) оноε вмочай хустку и 
окладай пулси в рука(х) и на подошви (1759–1775 
ЛО 22), Еней не чув аж пидошовъ, / Хватаючися 
за ягою (Енеїда-1798 ІІІ 30), пидошва (1840 Б-Н 
279), підошва (Гр ІІІ 174, 1920 РУМедГалин 96). 

Назви верхніх кінцівок та їх частин репрезенто-
вані меншою кількістю лексем, наприклад: *pletje / 
*plet’e (ЕСУМ IV 441–442) ‘плече’, споріднене з 
ірл. leithe (< *pletjā); *ramo, *ramę (ЕСУМ V 22) 
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‘плече’, спор. з і.-є. *arə-mo ‘рука, суглоб’; *rǫka 
(V 137) ‘рука’, спор. з лит. rànka; *bъrkъ (ЭССЯ 
IIІ 128) ‘плече, плечовий пояс; велике, махове 
перо на крилах і на хвості’, можливо, пов’язане 
з *bъrkati ‘літати’ (125–126); *desьnica (ЭССЯ IV 
218) ‘права рука’ (< *desьnъ ‘правий’); *kapъtь 
(ІХ 150–151) ‘кисть руки’ від дієслівної основи 
*kap- ‘хапати’; *klěšča (X 20) ‘клешня’, можливо, 
від *klěskati ‘хлопати’; *klěščina (X 22) ‘клешня’, 
-ina, вочевидь, надлишковий у *klěšča, хоча від 
початку міг виконувати пейоративну функцію – 
‘велика клешня’; *klěščьna (X 23) ‘клешня’ від 
*klěšča ‘клешня’ (X 20) + -ьna; *klęka / *klękъ 
(X 31) ‘скалічена рука або нога’, вочевидь, від 
дієслова *klękati (32), *klęčati (32) ‘припадати 
на коліна; шкандибати’; *kykutъ, kykotъ, kykъtъ 
(ЭССЯ XIII 260–261) ‘культя’ від *kyka ‘те саме’; 
*lěvica (ХV 27) ‘ліва рука’ (< *lěvъjь ‘лівий’).

Для називання крила давні слов’яни послуго-
вувалися лексемами гнізда *kri(d)l-, а саме: *krilo, 
*kridlo (ЭССЯ XII 152) від *skriti ‘кружляти’, 
початковий s- міг втратитися в ранній праслов’ян-
ський період (153), збірний *kridlьje (154) та демі-
нутив *kridlьce (Там само). 

Група лексем із більш конкретизованою семан-
тикою репрезентована передусім праслов’ян-
ськими утвореннями, а саме: рука (1057 СлРЯ 
ХХІІ 238, кін. XIV МатТимч II 299, 1759–1775 
ЛО 18, 1896 Ум-Сп III 278, 1918 ІвШум II 409, 
1928 СПТ 121); рученька, кінчина горішня; (1920 
РУМедГалин 114). У ділових текстах середньоу-
країнського періоду розгляданий сомонім уже міг 
уживатися і як мовне кліше, наприклад: У того 
листу подписи рукъ тыми словы: Андрей Рома-
ненъко, полъковьникъ переяславский, рука влас-
ная (1649 РоманХмельн 180).

Із дописемної доби давні слов’яни розрізняли 
праву та ліву руки, про що свідчить і успадковане 
праслов’янське похідне десниця, і, очевидно, 
більш пізнє утворення шуйця, а саме: не разѫмѣю-
щемь дѣсницѣ и шюицѣ (1037–1050 ІлСл 89) 
‘права рука’ та ‘ліва рука’, тебе же творящю 
мл̃тыню да не чюєть шюица твоӕ ӕже тво-
рить десница твоӕ (1164 ДобрЄ 187/407). Зго-
дом паралельно починають уживатися субстан-
тиви десниця і правиця, а саме: Дεснаѧ, десница. 
Правица, рɤка праваа (1627 БерЛекс 30); правиця 
(кін. XVIII МатТимч II 206), р. правая – правиця, 
правша (1920 РУМедГалин 114). Стосовно слова 
шюица, то дослідники стверджують, що «слов’ян-
ське šul- могло вийти тільки з індоєвропейської 
дифтонгічної форми *kseul- [див.  докладніше 
19, 1968, с.  212–213], а перехід кореневого -l- > 
-j- вважаємо наслідком переміщення артикуляції 
наперед. З ХІІІ століття пам’ятки засвідчують 
також давній дериват лѣвица (1296 СДЯ ІV 452, 
ХІ/ХVІ СлРЯ VІІІ 185) ‘ліва рука’, р. левая – лівиця 

(1920 РУМедГалин 114). У  пізньосередньоукра-
їнській мові на позначення руки виступали інші 
лексеми, наприклад, горсть (поч. XVIII МатТимч 
I 184) ‘рука’. Уже в текстах XVII століття спосте-
рігаємо явище універбації як один з етапів тво-
рення прислівника на базі сомоніма, наприклад: 
А до тыхъ, которыε на лѣвици, Ѿидитε Ѿ мεнε 
проклѧтїи в ωгонь вѣчныи (1607 ЛОспОумыслъ 
28) ‘ліворуч’.

На початку ХХ століття у словниках з’явля-
ється праслов’янське найменування руки з огляду 
на її фізичний стан, наприклад: р. недоразвитая – 
кикіть (1920 РУМедГалин 114). 

На позначення пальця з ХІІ століття висту-
пали праслов’янські іменники перст і палець, а 
саме: пьрстъ (к. XII СДЯ ІХ 384), яко персть єсмь 
чл̃вкъ (Четья 1489 374зв); пальць (1284 СДЯ VI 
346), видεл ɤ головε шεст ран рyбаных, а на руках, 
на палцох // ручных дεсѧт ран рубаных (1561 ЛЗК 
55зв-56 225), жεбы кто концемъ пальца закро-
пивъ насъ (1607 ЛОспОумыслъ 28), зрана натщо 
слиною палεцъ посмаровавши, бεри тѣмъ па(лъ)
цεмъ попεлъ (1759–1775 ЛО 60), палець (1886 Ж 
І 597), палюшок (598) ‘пальчик’. 

Згодом перше з розгляданих утворень архаїзу-
валося, натомість арсенал лексем для називання 
пальця з огляду на його розташування розширився 
в бік суфіксальних найменувань. Суфіксація могла 
бути «чистою», як, наприклад, у слові палецъ боль-
шой – палюх (1920 РУМедГалин 89), а інколи, воче-
видь, виступала складником універбаційних проце-
сів. Приміром, давні сполуки могли стискатися до 
однослівної форми, пор.: об(ъ)вяжи в лѣвой руки 
два палци, мѣзиной и бεзѣмε(н)ной (1759–1775 ЛО 
24) > мізинок, мізільник (1920 РУМедГалин 89), 
[палецъ] указательный – вказівець (1920 РУМедГа-
лин 89); сильцевая мякоть – пучка (1920 РУМедГа-
лин 89). Інколи для конкретизації біля слова палець 
могли використовуватися прикметники, наприклад, 
палецъ средний – середній; безымянный – п. підмі-
зинний (Там само). 

Для називання долоні використовувався відо-
мий із дописемного періоду субстантив долонь 
(XVI СУМ XVI – п.п.XVII VIII 112) ‘долоня’, 
долонѧ (XVII СУМ XVI – п.п.XVII VIII 112) 
‘долоня’, часо(мъ) долонѣ у рукъ и стопи роспали-
ваю(т)ся (1759–1775 ЛО 64), долоня (1894 Ум-Сп 
II 65, Гр I 417, 1918 ІвШум I 179). Можливо, цер-
ковнослов’янським впливом була зумовлена поява 
варіантів із метатезою, пор.: лада, ладка (1840 
Б-Н 204) ‘долоня; маленька долоня’ від ладонь.

Частину руки, яка з’єднує передпліччя з доло-
нею, тобто зап’ястя, називали кількома імен-
никами, а саме: успадкований із дописемного 
періоду іменник плесно – зап’ясток (1893 Ум-Сп 
I 260); кисть (1894 Ум-Сп II 15, 1918 ІвШум I 158); 
зап’ясток (1893 Ум-Сп I 260, 1928 МРУС III 50, 
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1928 СПТ 186); зап’ясно, зап’ясток, передручча 
(1920 РУМедГалин 48).

На позначення частин зап’ястя використо-
вувалися зафіксовані в джерелах ХХ століття 
десубстантиви, утворені, окрім морфологічних 
способів, також семантичним, наприклад: п’ясно, 
п’ясток, середручча, ossа metacarpia – п’ястки, os 
multangulum – многокутець, os lunatum – місячно, 
os triquatrum – трикутник; os psiiforme – горо-
шко, os hamatum – гачок, os capitatum – головчак 
(1920 РУМедГалин 108).

Праслов’янський дериват лікоть не змінив 
своєї семантики упродовж століть, пор.: локотъ, 
локот, лукоть (XV СУМ XVI – п.п. XVII XVI 
98), локоть (сер. XVI МатТимч I 408), лікоть 
(1928 СПТ 62).

Верхні або передні кінцівки та їх частини 
позначають нечисленні, здебільшого успадковані 
з праслов’янської мови іменники, наприклад: 
клешня (1840 Б-Н 185, 1886 Ж І 348, 1928 СПТ 
51); и опишень отъ крылоу акы птицѧ (Изб 1076 
78зв-79/306-307), ala, крыло, паха (1642 Слав 76), 
крило (1886 Ж І 380, 1928 СПТ 58), крильце (1928 
СПТ 58), надкрила (1928 СПТ 72).

Досить пізно, з початку ХХ століття, лекси-
кографічні джерела засвідчують нечисленні уза-
гальнені назви кінцівок, а саме: кінчина (1920 
РУМедГалин 114) та кінцівка (61, 1928 СПТ 54). 
Нерідко похідне кінчина поширювалося уточню-
вальними прикметниками, а саме: к. верхняя – 
кінчина горішня, к. нижняя – кінчина долішня 
(1920 РУМедГалин 61), Кінчини горішні і долішні 
(1923 Дрималик 123). 

Висновки. З-поміж сомонімів праслов’янської 
мови найбільше реконструйовано назв нижніх 
кінцівок та їх частин (*golenь ‘частина ноги від 
коліна до ступні’, *gomolъka ‘гомілка’, *xodidlo 
‘ступня, стопа’, *lapa ‘нижня частина ноги тва-
рини’, *noga ‘нога’, pęta ‘п’ята’, *stopa ‘підошва 
ноги’). Дещо меншу кількість становили найме-
нування верхніх, передніх кінцівок та їх частин 
(*ramę ‘плече’, *rǫka ‘рука’, *desьnica ‘права 
рука’, *klěšča ‘клешня’, *krilo, *kridlo та ін.). Ана-
ліз писемних джерел пізніших періодів розвитку 
української мови засвідчує, що основні лексеми 
на позначення кінцівок були успадковані з пра-
слов’янської мови (рука, лапа, плече, десниця, 
нога, стопа, гомілка тощо). У мові ХІ–XVII сто-
літь арсенал найменувань кінцівок поповнювався 
нечисленними новотворами (шюица ‘ліва рука’, 
лѣвица ‘те саме’, правица, долонь, лѧдви ‘стегна’). 
Найбільш активно сомонімний фонд розширився 
в новій українській мові, чому сприяв процес 
формування української медичної термінології 
(кінчина, кінцівка, правша ‘права рука’, палюх, 
мізинок, мізільник, вказівець, зап’ясток, верте-
панци ‘вертляві ноги’, сулига ‘стегно’, сидючка, 
жижка ‘частина литки під коліном, піджилок’). 
Досить пізно в проаналізованих джерелах фіксу-
ються узагальнені сомонімні назви – кінчина та 
кінцівка. За структурою основна кількість най-
менувань кінцівок та їх частин – це суфіксальні 
похідні, але з часом їх склад почав поповнюватися 
за рахунок нечисленних конфіксальних дериватів 
(подъшьва, передручча та ін.) та універбатів (мізи-
нок, мізільник, вказівець). 
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Українська літературна мариністика як традиційна (не екзотична!) 
тема художнього осмислювання світу завжди привертала увагу 
дослідників неосяжною палітрою способів і засобів омовлення людської 
думки. Морська стихія споконвіку оспівана українцями в народній 
творчості, метафоризована ними в конфесійному стилі. Сакральну 
метафоризацію морського риболовства в контексті християнського 
віровчення простежуємо в бароковій проповіді Іоаникія Галятовського 
«Ключ розуміння», в українськомовному перекладі Біблії Івана Огієнка. 
Повʼязані з міфологічною свідомістю високі зразки символічно-
алегоричного трактування морських реалій у фольклорі та книжній 
староукраїнській мові мають тяглість у новій і новітній українській 
літературі (у творах Л. Боровиковського, Є. Гребінки, Т. Шевченка, 
Чайки Дніпрової, Лесі Українки, Г. Чупринки, Ю. Яновського та ін.). Тож 
досліджування наповнених символізмом Божественної сили алегоричних 
образів в українських художніх текстах є актуальним завданням сучасної 
лінгвістики. Про увагу до української художньої мариністики свідчать 
численні розвідки мовознавців і літературознавців. Мета пропонованої 
розвідки – виокремити семантичні складники художньо-образного 
представлення сакралізованих реалій морської стихії, визначити 
інтегральні метафоричні ознаки мариністичних алегорій. Сакральне 
символічно-алегоричне трактування морських реалій в українських 
художніх текстах представлене в образах чайки, що чекає-кличе бурю; 
зрадливого «морського серця»-медузи; морського тумана-марення; 
одинокого човна в полоні морської стихії; загубленої посеред бурхливого 
моря істоти; біснування води; пустельного простору тощо.
Дослідження вповноважило до висновків, що в українському 
художньому дискурсі семантичними складниками художньо-образного 
представлення сакралізованих реалій морської стихії є ʻвічністьʼ, 
ʻпошукʼ, ʻвипробовуванняʼ, ʻбіблійний гріхʼ, ʻдоляʼ, ʻтугаʼ, ʻсамотністьʼ, 
ʻінобуттяʼ, ʻбезмежжяʼ, ʻусепоглинущістьʼ, ʻнекерований хаосʼ, 
ʻруйнівна силаʼ, ʻгнівʼ, ʻборотьбаʼ. До інтегральних метафоричних ознак 
мариністичних алегорій проаналізований матеріал уповноважує віднести 
такі: «море-степ», «море-пустеля», «море-марення», «море-підводне 
царство», «море-самотність», «море-хаос», «море-боротьба», «море-
таїна», «море-натхнення». Перспективами подальших розвідок убачаємо 
докладний аналіз сакрального змісту кожного мариністичного концепту.

Ключові слова: українські 
художні тексти, символічні 
образи, мариністичні алегорії, 
метафоризація, сакралізація.
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Ukrainian literary marine studies are not exotic, but a traditional topic of 
artistic understanding of the world. The sea element has been sung in folk 
art and metaphorized in a confessional style from time immemorial. The 
sacred metaphorization of sea fishing in the context of the Christian faith 
can be traced in the baroque sermon of Joannicjusz Galatowski “The Key of 
Understanding”, in the Ukrainian translation of the Bible by Ivan Ohienko. 
High examples of the symbolic and allegorical interpretation of sea realities in 
folklore and the literary Old Ukrainian language connected with mythological 
consciousness are persistent in new and modern Ukrainian literature (in the 
works of L. Borovykovskyi, Ye. Hrebinka, T. Shevchenko, Chaika Dniprova, 
Lesya Ukrainka, H. Chuprynka, Yu. Yanovskyi, etc.). Therefore, the study of 
allegorical images filled with the symbolism of Divine power in Ukrainian 
artistic texts is an urgent task in modern linguistics. Attention to Ukrainian 
artistic marine studies is evidenced by numerous studies by linguists and 
literary scholars. The purpose of the proposed investigation was to single 
out the semantic components of the artistic representation of the sacralized 
realities of the marine element, to determine the integral metaphorical features 
of marine allegories. The sacral symbolic-allegorical interpretation of sea 
realities in Ukrainian artistic texts is presented in the images of a seagull 
waiting for a storm; treacherous “sea heart”-jellyfish; sea fog-delusion; a 
lonely boat in captivity of the sea elements; of a creature lost in a stormy sea; 
demonization of water; desert space, etc. The study authorized the conclusion 
that, the semantic components of the artistic representation of the sacralized 
realities of the sea element in the Ukrainian artistic discourse are as follows: 
ʻeternityʼ, ʻsearchʼ, ʻtrialʼ, ʻbiblical sinʼ, ʻfateʼ, ʻlongingʼ, ʻlonelinessʼ, 
ʻothernessʼ, ʻboundlessnessʼ, ʻall-absorbingnessʼ, ʻuncontrolled chaosʼ, 
ʻdestructive forceʼ, ʻangerʼ, ʻstruggleʼ. The analyzed material authorizes the 
inclusion of the following among the integral metaphorical features of marine 
allegories: sea-steppe, sea-desert, sea-delusion, sea-underwater kingdom, sea-
solitude, sea-chaos, sea-struggle, sea-mystery, sea-inspiration. The prospect 
for further exploration consists of a detailed analysis of the sacred content of 
each marinistic concept.

Key words: Ukrainian artistic 
texts, symbolic images, marine 
allegories, metaphorization, 
sacralization.
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Вступ. Потреба вивчати втілене в алегорич-
них образах сакральне світобачення майстрів 
художнього слова (письменників і перекладачів) 
на часі. У реаліях постійного зазіхання північ-
ного сусіда на Причорномор’я та Приазов’я – на 
території, українські сліди яких «зловмисно сти-
ралися на культурній мапі регіону» [1, с. 275], – 

пошук наповненого символізмом Божественної 
сили українського мариністичного первня завжди 
актуальний. Про це свідчить і проведення у 
вересні 2010 року на базі Інституту філології Бер-
дянського державного педагогічного університету 
міжнародної наукової конференції «Мариністика 
в художній літературі», де першим із запропоно-
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ваних до обговорення питань було «Море, хвилі, 
шторм, корабель як символи, метафори, алего-
рії»  [2, с.  123]. Доповіді її учасників склали два 
томи наукових праць. Така увага українських 
філологів до літературних мариністичних обра-
зів засвідчує потребу подальших ґрунтовних 
досліджень у цій царині, особливо   осмислю-
вання сакрального змісту мариністичних алего-
рій в українських оригінальних художніх текстах 
і перекладних, оскільки довершений переклад є 
так само цінним здобутком українського худож-
ньо-образного світобачення.

Із цього випливає мета розвідки – виокремити 
семантичні складники художньо-образного пред-
ставлення сакралізованих реалій морської стихії у 
творах українських поетів і прозаїків та в україн-
ськомовних перекладних мариністичних творах, 
визначити інтегральні метафоричні ознаки мари-
ністичних алегорій.

Серед країн Азово-Чорноморського басейну 
Україна має найбільшу довжину морського узбе-
режжя, розвинене судноплавство й риболов-
ство. Тож невипадково українська літературна 
мариністика не екзотична, а традиційна тема 
художнього осмислення світу [3, с. 241]: морська 
стихія споконвіку збуджує уяву українців, вона 
оспівана в народній творчості (найяскравіше – у 
часи створення козацького флоту), метафоризо-
вана в конфесійному стилі. Зразок староукраїн-
ської сакральної метафоризації морського рибо-
ловства в контексті християнського віровчення 
(у значеннях ʻлюдське суспільствоʼ, ʻлюди, яких 
треба привабити до християнської віриʼ, ʻпропо-
відьʼ, ʻбагатствоʼ, ʻгріхиʼ, ʻпекельні мукиʼ) про-
стежуємо в бароковій проповіді Іоаникія Галя-
товського «Ключъ разумѣнїѧ» (1659 р.): «Мо́ре 
значи(т) свѣ́тъ; ры́ба значи(т) люде́й; у́дица зна-
чи(т) сло́во б͠жіє, кото́ры(м) мѣ́лъ Петръ люде́й 
на свѣ́тѣ люби́ти и до н͠ба провадити  …»  [4, 
с.  199]. Широку палітру мають алегоричні 
образи рибальських знарядь: «…сѣти мѣ́дѧныи 
знача́тъ сло́во б҇жоє, кото́рымъ учи́телѣ цр҇ко́в-
ныи люде́й на́ свѣтѣ ло́вѧтъ и до н҇ба прова́дѧтъ», 
«…сѣ́тю называ́ют(ъ)сѧ бога́тства («Хотѧ́щыи 
богати́тисѧ, в(ъ)пада́ютъ въ на́пасти и сѣти»), 
«…сѣ́тю называ́ют(ъ)сѧ грѣхѝ», а ще «…му́ки 
пеке(л)ныи вѣ(ч)ныи» (тут і далі грубий шрифт 
у цитуваннях – Р.М.) [4, с. 68–69]. В українських 
перекладах Святого Письма з мов оригіналу при-
вертають увагу розгорнуті (текстові) метафори, 
у яких значущим складником виступають сло-
восполуки із констатувальною природою галу-
зевої термінології морського риболовства, як‑от: 
«Чи левіята́на потя́гнеш гачко́м, і йому язика 
стягнеш шну́ром?» (ідеться про кита як уосо-
блення хаосу – Р.М.), «Чи шпилька́ми проко́леш 
ти шкіру його, а остро́гою ри́бʼячою  – його 

го́лову?» (каже Господь Йові, маючи на увазі 
нільського крокодила – Р.М.) [5, с. 605–606].

Повʼязані з міфологічною свідомістю високі 
зразки символічно-алегоричного трактування 
морських реалій у фольклорі та книжній староу-
країнській мові мають тяглість у новій і новіт-
ній українській літературі. У «міфологізації» та 
«фольклоризації» морського буття у творах Чайки 
Дніпрової дослідники вбачають ствердження най-
вищого рівня засвоєння народнопоетичних тра-
дицій і міфокультурного спадку попередніх поко-
лінь [3, с. 242]. У «Морських малюнках» всесвіт 
побудовано на основі тріади: небо – земля – під-
водна царина (у якій остання уособлює собою віч-
ність, час, випробування, долю тощо). У притчо-
вого характеру поезії «Морське серце» (у назві та 
прикінцевій розгорнутій повчальній метафорі  – 
алегоричний образ медузи: «І досі є в морі те 
серце: несміливо, крадучись, плава, слизьке та 
холодне, жалке, наче та кропива, ворушиться 
мляво та труситься, тіні од себе не має – про-
зоре. А море гидує тим серцем: на берег його 
викидає, а там воно гине без сліду»  [6, с. 151] – 
Р.М.) через мариністичний фольклорний образ 
письменниця «націоналізувала відомий біблійний 
трагедійний мотив: причина Каїнового зла – сві-
дома відмова від батьківської поради допомагати 
іншим» [3, с. 242].

Символічний образ чайки в ліриці Чайки Дні-
прової «асоціюється з прадавнім уявленням про 
птахів як володарів повітряного простору, які зв’я-
зують небо і землю. Коли її чайка накликає бурю, 
то сама стає її жертвою (конає на піску зі злама-
ним крилом)» [7, с. 219]: «… скиглила чулая чайка / 
І кликала бурю вона, / І з півночі, справді, примча-
лась / Негода скажена, страшна» [6, с. 273].

В українській етнокультурі чайка  – морський 
птах, що належить до «чистих» (святих, добрих),  
здавна є обʼєктом культу [8, с.  489]. В аспекті 
стародавності відроджених у ХVІ–ХVІІ ст. запо-
розькими козаками мореплавських традицій 
наддніпрянських словʼян І. Єфименко припускає 
художньо-образне осмислення поведінки мор-
ського птаха чайки (який квилить-тужить над 
синім морем, ніби ждучи чогось  – Р.М.): повʼя-
зання назви однойменного судна з давньоукра-
їнським словом чаѩти ʻчекатиʼ (порівняймо з 
польським czaić się ʻвлаштовувати засідку, під-
караулювати, підчікуватиʼ, ʻпідкрадатисяʼ), тобто 
побачити етимон як віддієслівний похідник, моти-
вований прасловʼянським дієсловом *čajati або 
*čajiti się (А. Брюкнер назву птаха чайка тлумачив 
як «та, що вичікує, переслідує») [9, с. 236–237].

Поети-романтики часто оспівували море. 
Серед сакралізованих образів морської стихії в 
поетичному циклі Лесі Українки «З подорожньої 
книжки» виокремлюється туман («День, вечір, 
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ніч, ранок  – все біле, / все тьмяне, ні темне, ні 
видне»), художньо осмислений письменницею «як 
своєрідний субститут інобуття, ˂…˃ як перехідна 
ланка між небом і землею, між людським світом і 
потойбіччям», він «може нести чаклунське, навіть 
апокаліптичне значення», допомагати реальну 
морську мандрівку «вивести на символічний 
рівень, активізувати роздуми узагальнено-філо-
софського плану» («Мандруємо вогким туманом 
назустріч сліпій сніговиці… Так линуть малим 
караваном у вирій запізнені птиці»), тобто туманне 
море «зображується як символічний межовий 
простір між реальністю й маренням» [10, с. 8–9, 
с. 12]. Літературознавець О. Борзенко проникливо 
узагальнює: за допомогою образу моря українські 
поети-романтики Л. Боровиковський, Є. Гребінка, 
Т.  Шевченко «підкреслювали самотність розлу-
ченого з рідним краєм героя, а одинокий човен у 
полоні морської стихії позначав у них становище 
людини у світі» [10, с. 13].

У поезії Г.  Чупринки «Гей на весла!» архе-
типна семантика образу човна у відкритому морі 
(топосі, який дослідники відзначають у сковоро-
динівській і франківській версії; згадаймо й без-
смертні Шевченкові рядки «І блідий місяць на 
ту пору / Із хмари де‑де виглядав, / Неначе човен 
в синім морі,  / То виринав, то потопав»  – Р.М.) 
«актуалізує космогонічні уявлення про море як 
про могутню стихію, символічно віднесену част-
ково до некерованого хаосу»; у поезії «Осінь» 
архетипна «бінарна опозиція верх  – низ реалізо-
вана замість традиційного протиставлення небо – 
земля через дещо трансформоване небо  – вода» 
(«Чорний степ на виднокрузі, / Густо стелеться 
туман, / Ніби злився в чорній тузі / З сірим небом 
океан») [11, с. 112]. 

Із морем споконвічно повʼязана рибальська 
справа, про яку проникливо-мудро писав М. Риль-
ський: «Ще за часів Гомера й Феокріта  / Була 
у цвіт поезії повита  / Забава наша. У Назона 
теж  / Ти про рибалку спогади знайдеш…» [12, 
с. 45]. У всесвітньо відомому романі Е. Гемінґвея 
«Старий і море» міркування старого рибалки, 
який опинився сам на сам перед викликами сти-
хії, мають глибокий онтологічний зміст: «…ти 
народився, щоб бути рибалкою, так само як ця 
риба народилася, щоб бути рибою. Он і San Pedro 
(Святий Петро) теж був рибалкою…» (переклад 
українською В. Митрофанова) [13, с. 81]. У романі 
В.  Єрмоленка «Ловець Океану. Історія Одіссея» 
мотив самотності, «метафоричний образ загубле-
ної посеред бурхливого моря істоти якнайкраще 
відтворює перед читачем усю палітру пережи-
вань персонажами життєвої кризи (нікчемність і 
безпорадність перед зовнішніми силами, дезорі-
єнтація та пошук онтологічних констант, воля до 
життя та боротьби тощо)» [14, с.  136]. Так само 

мотив самотності резонує в повісті українського 
письменника й досвідченого професійного море-
плавця Л. Тендюка: «І не було вже у цілому світі 
ні затишку, ані рятівної прохолоди. Та й чи зали-
шився хто, крім нас, на планеті? Ми – жменька 
людей, кинута в безмежний всесвіт, який, куди не 
глянь, горить-полум’яніє, заливає очі нестерпно 
гарячою кров’ю» [15, с. 54]. Згадаймо тут і фраг-
мент листа Г.  Сковороди М.  Ковалинському 
(1762  р.), наведений знаним літературознавцем 
Л. Ушкаловим у канві його роздумів про україн-
ське бароко: «Важко уявити, наскільки це при-
ємно, коли душа вільна й відречена від усього, 
неначе той дельфін, мчить у небезпечному, але не 
безумному русі. Це щось велике й властиве лиш 
найвеличнішим мужам та мудрецям. У цьому 
причина того, що святі люди й пророки не лише 
зносили нудьгу повної самотності, а й безумовно 
втішалися самотою, зносити яку так важко, що 
Аристотель сказав: «Самотня людина – або дикий 
звір, або Бог» [16, с. 167].

У романі Г.  Мелвілла «Мобі Дік» (переклад 
українською Ю. Лісняка), крім змалювання муж-
ньої романтики полювання на кита реального 
(«І хай навіть кита загарпунено. Але уявіть собі, 
яким чином можна впоратися з дужим невиїж-
дженим лошаком, тільки зашморгнувши його 
мотузком за хвіст (Розділ про китоловство у 
«Всячині») [17, с.  20]), автор наводить приклади 
поетично-образного осмислення кита у сакралізо-
ваному світі: «Стежка світить за Левіафаном, 
а безодня здається сивиною (Книга Йова)» [17, 
с. 8], «О ките-огроме! У бурі, у громі, / У морі без-
країм твій дім.  / Де сила – то право, твоя там 
держава, / Ти цар у безмежжі морськім («Пісня 
про кита»)» [17, с. 21].

Згадаймо тут і створений «по правиламъ 
герольдіи» (відповідно до назв головних міст 
Слобідської України) прапор реформованого в 
гусарський Острогозького полку, на якому зобра-
жено кита з острогою над головою [18, с. 747], і 
традиційне в українських замовляннях слово кит 
на позначення величезної рибини  як відображення 
«міфологічної свідомості, яка відносить концепт 
КИТ до концепту-дискурсу РИБА» [19, с. 89]. Зага-
лом у жанрі українських героїко-фантастичних 
казок лексема кит зберігає міфологічну семан-
тику ʻненажерливістьʼ, зближуючись цим із кон-
цептом ВОДА як поняттям стихії, уособлюючи її 
руйнівну силу [20, с. 82].

В аспекті метафоризації рибопромислових 
(передовсім китобійних) знарядь гарпунного типу 
традиційне пов’язування в українському худож-
ньому дискурсі міфотеоніма Нептун з його атри-
бутом тризуб (острога, остень, сандоля) можна 
пояснити ще й тим, що тризуб є національним 
символом України [21, с. 161–162], а процес виго-
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товляння цього знаряддя (із каміння, кісток, пер-
ших освоєних людиною металів) людина здавна 
сприймала як містичний, наповнений символіз-
мом Божественної сили. Дослідник національної 
символіки України В. Сергійчук привертає увагу 
до висновків закордонних українознавчих цен-
трів, що первісне обожування цього рибальського 
знаряддя, згодом віднесеного до символу влади, 
могло виникнути у різних народів та в різні часи 
незалежно (курсив В.С.), і солідаризується з нау-
ковцем С. Шелухіним у тому, що український три-
зуб – свідчення історичних звʼязків з культурами 
греків, римлян, кельтів [22, с. 8].

У кращих алегоричних традиціях використав 
образ Нептуна з тризубом (сандо́лею) Ю. Янов-
ський у славетному романі «Майстер корабля»: 
«Так яке ж воно гнівне! Ніби сам Нептун гойда-
ється на кожній хвилі та бʼє сандалею щоразу 
в мол. Зовсім залягає вдалині вітер, ніби й не було 
його зовсім і не він натворив оцього жахливого 
біснування води» [23, с. 50].

Крім абстрактного іменника біснування, тра-
диційно вживаний як лайливе слово прикметник 
бісовий (у Ю.  Яновського: «Ми йшли в раніш-
ньому тумані. Бриг рипів і кректав, розсохлий 
і страшний. Бісової віри вітер ледве надимав 
паруси»  [23, с.  71]) засвідчує тяглість в україн-
ській мариністичній літературі художнього зобра-
ження біса як уявної надприродної істоти, що вті-
лює зло; «за стародавніх часів бісом називався, 
можливо, служитель язичницького культу, якому 
доручали запалювати священне дерево на жер-
товнику, коли проводилося богослужіння з магіч-
ними заклинаннями, повʼязане з пророкуванням 
майбутнього»  [8, с.  40]. А в повісті Л.  Тендюка 
«Останній рейс «Сінтоку-мару» моряцький дос-
від письменника «породив» чуттєвий перифраз зі 
стрижневим (синонімним до бісова) складником 
диявольська: «Туман погустішав. Але могло ста-
тися, що подме поривистий північний вітер і вид-
нокіл проясниться. Таке тут, на стику океану й 
моря, не рідкість. У тутешній диявольській кухні 
погоди зароджуються мусони» [25, с. 61–62].

Загалом же в романі Ю.  Яновського «Май-
стер корабля» художній образ моря набуває ознак 
священного таїнства, у намаганні пізнати яке  – 
вищий смисл людського буття: «На морі шум. 
Хвилі бʼють у хвилеріз. Біля моря розмовляти 
нам так, як у степу. Море  – це великий степ, 
на якому росте синя й чорна трава. Біля моря 
добре думається, і звичайні слова набирають 
таємного й великого змісту» [23, с. 48].

В.  Жайворонок до характеристики слова 
журба́ (ту́га), яка «спрадавна вважалася персоні-
фікованою лихою силою, що втручалася в життя 
людини» і водночас являла «жагуче бажання 
чогось кращого, передусім у житті духовному», 

пор. у Ю.  Клена: «Вдивляйся в синю смугу лісів 
над обрієм – щось кличе тебе туди: то – туга. 
Вдивляйся в блискучу далечінь морську, білими 
вітрилами метеликовану  – щось кличе тебе 
туди: то – туга. Вдивляйся в безмежний простір 
степів, де сонце закочується у травах високих – 
щось кличе тебе туди: то – туга» [8, с. 227–228].

В ідіостилі Л. Тендюка увиразнюється ще одна 
причина моряцької журби  – очікувана несамо-
вита боротьба з ураганом, яку автор проникливо 
(з алюзією на язичницькі та християнські обря-
додії) номінує перифразом пекельне водохреще: 
«Втім журба закрадалася в моряцьке серце 
мимохіть. Усі ті, хто ступив на палубу шлюпа, 
знали: комусь не судилося повернутися додому, бо 
поєдинок людини з морем не завжди кінчається 
на її користь.

Плавання було жорстоке. Урагани очікували 
корабель повсюди. Морякам випало пекельне 
водохреще» [15, с. 56].

Дослідники визначають спільним знаменником 
степу і моря безмежність [24, с. 180]. Проникли-
во-чуттєве розгорнуте метафоричне порівняння 
моря зі степом простежуємо в прозі Ю.  Янов-
ського: «Море  – пустельний степ одного обарв-
лення й одного запаху. Через це людина шукає 
інших морів, дальших обріїв і солодшої тайни. 
Степ межує з морем, що завше приймало на свої 
вітри журавлів із степу» [23, с.  50]. А в прозі 
Л. Тендюка – моря з небом (із тим-таки біблійним 
мотивом пустелі): «Острови витикалися з води, 
як продовження самої безодні, – примарно, серед 
пустелі неба й моря; і безодня, здавалось, погли-
нула їх, коли востаннє над островами зблиснув 
сонячний окраєць» [26, с. 20].

Далі в тексті роману «Майстер корабля» 
Ю. Яновський вустами персонажа (природженого 
мореплавця), використовуючи вислови мовчанка 
пекла, грішна земля, жива душа тощо, поглиблює 
алегоричний образ «моря-степу» – антипода гір-
ських краєвидів): «– Подався я до монастиря, – 
нарешті почули ми його голос, – нічого в світі я 
більше не хотів і ні про що не думав. Монастир 
стояв у горах, оточений лісами й скелями. ˂…˃ 
Ручай був єдиною живою душею в монастирі. 
Я кидав у нього трісочки, і вони пливли вниз до 
грішних земель. ˂…˃

Перший час я почував себе так, ніби мені було 
проколото вуха. Дзвінка тиша гір здавалася мені 
вічною мовчанкою пекла. ˂…˃

Я втрачав потроху любов і розпач, життя 
бриніло мені з долин, я, наче відповідаючи йому, 
дзвонив з усієї сили, стоячи на дзвіниці. І я почав 
марити морем. Скрізь я вбачав його. Зануривши 
руки в ручай, я раптом підносив їх до рота, 
ніби чекаючи, що вода мусить зробитися соло-
ною» [23, с. 108].
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Отже, в українському художньому дискурсі 
семантичними складниками художньо-образного 
представлення сакралізованих реалій морської 
стихії є ʻвічністьʼ, ʻпошукʼ, ʻвипробовуванняʼ, 
ʻбіблійний гріхʼ, ʻдоляʼ, ʻтугаʼ, ʻсамотністьʼ, ʻіно-
буттяʼ, ʻбезмежжяʼ, ʻусепоглинущістьʼ, ʻнекеро-
ваний хаосʼ, ʻруйнівна силаʼ, ʻгнівʼ, ʻборотьбаʼ. 
До інтегральних метафоричних ознак мариніс-

тичних алегорій проаналізований матеріал упов-
новажує віднести такі: «море-степ», «море-пус-
теля», «море-марення», «море-підводне царство», 
«море-самотність», «море-хаос», «море-бо-
ротьба», «море-таїна», «море-натхнення». Пер-
спективами подальших розвідок убачаємо 
докладний аналіз сакрального змісту кожного 
мариністичного концепту.
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Статтю присвячено дослідженню американської національно маркованої 
лексики, яка вживається в англійськомовних публіцистичних текстах, 
зокрема мові газет та журналів. Основою дослідження є сто національно 
маркованих лексичних одиниць американського варіанту англійської 
мови, які за допомогою методу кластерного аналізу поділено на чотири 
групи. Цей метод дає змогу формувати кластери досліджуваних 
об’єктів на основі їх подібності. Класифікація національно маркованих 
лексичних одиниць ґрунтується на двох параметрах: домінуючому типі 
національно маркованої лексики (суспільно-політичні, географічні або 
етнографічні лексеми) та на основі текстів, у яких найчастіше вживаються 
досліджувані лексичні фрагменти певного кластера (науковий, художній, 
журнальний, газетний, розмовний). У статті детально розглянуто другий 
та четвертий кластери національно маркованої лексики, оскільки в 
них сконцентрувалися лексичні одиниці, які найчастіше вживаються 
в публіцистичних текстах. Зокрема, у другому кластері більшість 
національно маркованої лексики є характерною для газетних матеріалів, 
а в четвертому – для журнальних текстів. Національно марковані 
лексеми другого кластера вживаються також у науковому дискурсі, 
тоді як у четвертому були репрезентовані лексичні одиниці, притаманні 
художньому, газетному та науковому текстовому корпусу. Окрім того, 
встановлено, що в газетних текстах переважає суспільно-політична 
національно маркована лексика, а для журнальних матеріалів панівним 
типом національно маркованих лексичних одиниць є етнографічні. 
Найменш уживаними в публіцистичних текстах виявилися географічні 
національно марковані лексеми, які становлять найменшу частку 
газетного та журнального корпусів.

Ключові слова: національно 
маркована лексика, газетні 
та журнальні тексти, 
кластерний аналіз, дискурс, 
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компонент.
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The paper presents the study of American nationally marked vocabulary 
that is used in English journalistic texts, particularly in newspapers and 
magazines. The study is based on one hundred nationally marked American 
English vocabulary items that were divided into four groups using cluster 
analysis. This method helps group the objects under study into clusters based 
on their similarity. The classification of the nationally marked vocabulary 
was based on two parameters, namely the prevailing type of nationally 
marked vocabulary (public and political, geographic or ethnographic) and 
the type of texts where these vocabulary items are most frequently used 
(academic, fiction, magazine, newspaper, spoken). The article provides a 
detailed description of the second and fourth clusters of nationally marked 
vocabulary since these are the clusters with the highest percentage of 
vocabulary that is used in journalistic texts. In particular, most vocabulary 
items from the second cluster are mainly used in the newspaper texts, while 
vocabulary from the fourth cluster predominates in the magazine materials. 
Nationally marked vocabulary from the second cluster is also found in the 
academic discourse, whereas the fourth cluster contains vocabulary that 
is also used in fiction, newspaper, and academic texts. In addition, it was 
found that public and political nationally marked vocabulary is most often 
used in the newspaper texts; and the prevailing type of nationally marked 
vocabulary in the magazine texts is ethnographic vocabulary. Geographic 
nationally marked vocabulary is least frequently used in journalistic texts, 
accounting for the lowest percentage in newspaper and magazine texts.

Key words: nationally marked 
vocabulary, newspaper and 
magazine texts, cluster analysis, 
discourse, national-cultural 
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Постановка проблеми. З огляду на сучасні 
процеси глобалізації та інтернаціоналізації 
сучасні лінгвістичні студії все більше скеровані 
на дослідження взаємозв’язку мови та культури, 
вивчення лексичних одиниць, які передають наці-
ональну та культурну специфіку певної мови. 
У ній відображено національну своєрідність 
народу та особливості його культури. Кожна 
нація має лише їй притаманні риси, особливості, 
унікальні предмети побуту тощо, які знаходять 
своє відображення в мовній «картині світу» того 
чи іншого етносу. Із цього погляду мова – це не 
лише система знаків, а й джерело інформації про 
національні, культурні та ментальні особливості 
носіїв мови. В умовах сучасного світу публіцис-
тичні тексти стають ключовим видом дискурсу, 
що сприяє формуванню концептуальної картини 
світу людини, а також найбільш швидко і повною 

мірою відображає мовні особливості тієї чи іншої 
нації, а також є однією зі сфер концентрації наці-
онально маркованої лексики [1]. Оскільки сфера 
найбільшої концентрації національно маркованих 
лексичних одиниць потребує більш глибокого і 
детального вивчення із застосуванням поетапної 
методики, це зумовлює актуальність запропонова-
ної розвідки.

Аналіз останніх досліджень і публікацій. 
Теоретико-методологічне підґрунтя національ-
но-культурної специфіки мовних одиниць ґрун-
тується на базових знаннях про мовну картину 
світу (В. Телія [2], Т. Григоренко [3], В. Жайворо-
нок [4]), взаємозв’язку мови та культури (Є. Вере-
щагін [5], В.  Костомаров [5], В.  Воробйов [6], 
А. Вежбицька [7]), відтворенні національно мар-
кованих лексичних одиниць у перекладі (С. Вла-
хов [8], С.  Флорін [8], Р.  Зорівчак [9], В.  Още-
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пкова  [10], П.  Ньюмарк [11], Х.  Аксієла [12], 
Д.  Робінсон [13]), тексті, зокрема публіцистич-
ному (А. Загнітко [14], І. Корольов [15], О. Мосей-
чук [16]). Водночас поза увагою дослідників 
залишається питання класифікації національно 
маркованої лексики в публіцистичному корпусі.

Мета дослідження – встановлення типів наці-
онально маркованих лексичних одиниць, які вжи-
ваються в англійськомовних газетних та журналь-
них текстах. Об’єктом дослідження є національно 
марковані лексичні одиниці американського варі-
анту англійської мови, а предметом – типи наці-
онально маркованої лексики, які є характерними 
для англійськомовних публіцистичних текстів, 
зокрема мови газет та журналів.

Матеріалом дослідження слугували лекси-
кографічні джерела Oxford Advanced Learner’s 
Dictionary [17], Longman Dictionary of Contemporary 
English [18], Oxford Guide to British and American 
Culture [19], Dictionary of the USA  [20], та мов-
ний корпус Corpus of Contemporary American 
English  [21]. Із них методом суцільної вибірки 
було відібрано 100 лексичних одиниць, які мали 
примітку про національну належність слова до 
американського варіанту англійської мови. На 
основі семантичного аналізу відібрані лексичні 
одиниці були поділені на три групи: географічні, 
етнографічні та суспільно-політичні (відповідно 
до предметної класифікації, розробленої С. Вла-
ховим та С. Флоріним [8, с. 79]). Для визначення 
сфер уживання тих чи інших типів національно 
маркованої лексики було використано корпус анг-
лійської мови Corpus of Contemporary American 
English, що дало змогу встановити частоту вжи-
вання кожної відібраної лексичної одиниці в різ-
них типах дискурсу, а саме науковому (academic), 
художньому (fiction), журнальному (magazine), 
газетному (newspaper) та розмовному (spoken). 
Для визначення типології національно маркова-
ної лексики, яка є характерною для певного виду 
дискурсу було застосовано метод кластерного 
аналізу. Окрім того, у дослідженні використано 
описовий метод, метод зіставного аналізу та кіль-
кісних підрахунків.

Виклад основного матеріалу. Сьогодні у 
лінгвістичних розвідках немає одностайності 
щодо тлумачення поняття «національно марко-
вана лексика». Існує багато термінів, які позна-
чають національно марковані лексичні одиниці, 
а саме: «безеквівалентна лексика» [22, с.  79; 
8, с.  42], «реалії» [8, с.  47; 9, с.  58], «фонова 
лексика»  [23, с.  99], «екзотизми» [24, с.  147], 
«лакуни» [24, с. 321], «культурно специфічна лек-
сика» [12], «культурна» лексика» [11], «культурно 
пов’язані поняття» [13]. У нашому дослідженні 
ми визначаємо національно марковану лексику як 
лексичні одиниці, що мають у своїй семантичній 

структурі національно-культурний або національ-
но-етнічний компонент, який відображає фонові 
(екстралінгвістичні) знання певної нації (носіїв 
мови), особливості звичаїв, побуту, мистецтва, 
суспільного ладу та всіх інших сфер життя носіїв 
певної мови.

Зауважимо, що публіцистичний дискурс є 
однією зі сфер найбільшої концентрації націо-
нально маркованої лексики американського варі-
анту англійської мови [1]. Для визначення репре-
зентативності національно маркованих лексичних 
одиниць в англійськомовних газетних та журналь-
них текстах застосовувався метод кластерного 
аналізу. Кластерний аналіз (cluster з англ. – пучок, 
скупчення, концентрація) – це метод аналізу, який 
використовується для розбивання сукупності 
об’єктів на однорідні групи (кластери). Об’єкти, 
які знаходяться в одній групі або кластері, мають 
подібні характеристики, але відрізняються від 
інших об’єктів, які виокремилися в інші кластери, 
причому подібність і відмінність визначаються 
за допомогою математичної функції, яка служить 
мірою близькості відстані між досліджуваними 
об’єктами [25, с. 2].

У результаті кластеризації відібрані націо-
нально марковані лексичні одиниці американ-
ського варіанту англійської мови були згруповані 
в чотири кластери. Аналіз лексичних одиниць у 
виокремлених групах показав, що кожен кластер 
має дві основні характеристики – переважаючий 
тип національно маркованої лексики та тип дис-
курсу, у якому вона є найбільш вживаною (рис. 1).

У нашому дослідженні детально розгляда-
ються другий та четвертий кластери, оскільки 
саме у ці групи потрапили національно марковані 
лексичні одиниці, найчастіше вживані у публіцис-
тичному дискурсі, а саме в газетних та журналь-
них текстах.

Переважна більшість (79%) національно мар-
кованих лексичних одиниць другого кластера 
вживається у газетному матеріалі, і невелика 
частина (21%) є характерною для наукового дис-
курсу. Щодо розподілу за типами національно 
маркованої лексики більшу частку цього кластера 
(52%) становлять суспільно-політичні лексичні 
одиниці, а етнографічні та географічні націо-
нально марковані лексичні одиниці – 41% та 7% 
відповідно (рис. 2).

Із загальної вибірки національно маркованої 
лексики до другого кластера потрапили 29 наці-
онально маркованих лексичних одиниць (табл. 1).

Серед суспільно-політичних національно мар-
кованих лексичних одиниць другого кластеру тра-
пляється лексика, пов’язана з освітою та освітніми 
закладами. Наприклад, лексичні одиниці civics 
(шкільний предмет про права та обов’язки грома-
дян та про роботу уряду [18, с. 306]), principal (учи-
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Рис. 1. Результати кластерного аналізу національно маркованих лексичних одиниць 
американського варіанту англійської мови

Джерело: власні дослідження
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тель, який очолює школу [17, с. 1220], community 
college (коледж, у якому навчаються студенти, 
котрі живуть удома, і в якому навчання дешевше, 
оскільки частину видатків беруть на себе місцеві 
органи влади; студенти такого коледжу зазви-
чай поєднують навчання з роботою  [20, с.  120]), 
coed (студентка коледжу, до якого вступають як 
юнаки, так і дівчата [20, с. 115]). Частина суспіль-
но-політичних національно маркованих лексичних 
одиниць стосується органів влади та організації 
суспільного ладу: alderman (член муніципалітету 
в США, який є представником окремих міських 
органів та разом з мером є частиною органів само-
врядування міста [20, с.  26]), civic center (велика 
будівля, у якій проводяться громадські зустрічі та 
розважальні події [17, с. 266]), commissioner (керів-
ник поліцейського департаменту в деяких регіонах 
США [18, с.  348]). Декілька лексичних одиниць 
цієї групи стосуються законодавства: antitrust 

Таблиця 1
Національно марковані лексичні одиниці 

другого кластера
Суспільно- 

політичні ЛО
Етно- 

графічні ЛО
Геогра- 

фічні ЛО
alderman

antitrust legislation
bush-league

chicanos
civic center

civics
coed

commissioner
community college

direct deposit
docent

drive-by
eminent domain

principal
public corporation

all-terrain vehicle 
(ATV)

bluegrass
bologna
bus(s)ing
columbine

condominium
convenience store

corn chip
dodgeball

double-header
eatery
fracas

boondocks
Cotton Belt
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legislation (закони, прийняті переважно між 1890 і 
1915 рр. із метою недопущення об’єднання вели-
ких корпорацій-трестів у монополії, що підривало 
конкуренцію; завданням законодавства було заохо-
чення вільного підприємництва [20, с. 34]), eminent 
domain (право держави на примусове відчуження 
приватної власності для громадських потреб, зазви-
чай зі справедливою компенсацією [20, с.  164]), 
drive-by (прикметник, який використовується для 
опису вбивства, скоєного з проїжджаючого повз 
автомобіля [17, с. 471]).

Значну частку етнографічної національно мар-
кованої лексики становлять побутові лексичні 
одиниці. Наприклад, bluegrass (тип традиційної 
американської музики кантрі, яку грають на гіта-
рах і банджо [17, с. 156]), condominium (житловий 
будинок, у якому квартири є власністю людей, що 
проживають там, або квартира в такому будинку, 
власник якої може розпоряджатися нею, як зама-
неться [20, с. 121]), bologna (ковбаса, виготовлена 
із суміші різних видів м’яса, яку кладуть на бутер-
броди [17, с. 161]), dodgeball (гра, у якій команди 
гравців утворюють кола і намагаються влучити 
в гравців іншої команди великим м’ячем [17, 
с.  452]), fracas (гучна сварка, у якій бере участь 
кілька людей і яка часто закінчується бійкою [20, 
с. 186]). 

Географічна національно маркована лексика 
представлена лише двома лексичними одини-
цями: Cotton Belt (штати на півдні США, де 
бавовна була основною культурою [17, с.  347]) 
та boondocks (малонаселена необжита місцевість 
далеко від населених пунктів [20, с. 66]). 

До четвертого кластера увійшли національно 
марковані лексичні одиниці, які переважно вжи-
ваються у журнальному матеріалі (76%), невелика 
частина національно маркованої лексики цього 
кластера трапляється в художніх та газетних тек-

стах (по 10% в кожному), а також у наукових (4%). 
Щодо тематичного розподілу національно марко-
ваних лексичних одиниць в четвертому кластері, 
то більшість із них (62%) становить етнографічна 
національно маркована лексика, приблизно чет-
верту частину (24%) – суспільно-політична і най-
меншу частку (14%) – географічні національно 
марковані лексичні одиниці (рис. 3). 

До четвертого кластера також потрапили 
29  національно маркованих лексичних одиниць 
(табл. 2). 

Таблиця 2
Національно марковані лексичні одиниці 

четвертого кластера
Суспільно-

політичні ЛО
Етнографічні 

ЛО
Географічні 

ЛО

Amish
backwoodsman

blue book
Blue pages
cloverleaf
color bar
dog tag

American cheese
angel food cake
animal crackers

brown-bag
bugaboo

bull session
chin-up

clambake
closeout
clunker

coffee cake
cookie cutter

cookout
cornbread

covered wagon
cream puff

Dear John letter
dinette

butte
condor

Corn Belt
cottonwood

Більша частина етнографічної національно 
маркованої лексики четвертого кластера – це лек-
сичні одиниці, пов’язані з кулінарією (назви страв, 

Рис. 3. Характеристика четвертого кластера національно маркованих лексичних одиниць 
американського варіанту англійської мови

Джерело: власні дослідження

 
Рис. 3. Характеристика четвертого кластера національно маркованих 

лексичних одиниць американського варіанту англійської мови 
Джерело: власні дослідження 
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способи приготування, місця приготування або 
вживання їжі). Наприклад, animal crackers (дитяче 
печиво у вигляді маленьких фігурок тварин [20, 
с.  34]), coffee cake (невеликий торт із розтопле-
ним цукром зверху, який люди їдять із кавою [17, 
с.  287]), дієслово to brown-bag (приносити обід 
на роботу, як правило, у коричневому паперо-
вому пакеті, або приносити власний алкоголь до 
ресторану, де не подають алкоголь [18, с.  217]), 
cookout (вечірка, на якій їжа готується на відкри-
тому вогні на відкритому повітрі, наприклад на 
пляжі [17, с.  337]), cream puff (тістечко з начин-
кою зі збитих вершків або заварного крему  [20, 
с. 133]), dinette (невеликий хол, що примикає до 
кухні та використовується як їдальня [20, с. 151]). 
Інші етнографічні національно марковані лексеми 
стосуються побуту: bull session (зустріч чолові-
ків, які зібралися поговорити, обговорити новини 
тощо [20, с. 79]), closeout (ситуація, коли товари 
продають дешево, щоб швидко від них позбу-
тися  [17, с.  279]), clunker (старий автомобіль чи 
інша машина, яка погано працює [18, с. 325]).

До групи суспільно-політичних національно 
маркованих одиниць увійшла лексика з різних 
сфер суспільного життя: backwoodsman (меш-
канець глибинки, віддаленої від населених 
пунктів  [20, с.  47]), blue book (зошит із синьою 
обкладинкою, який використовується в амери-
канських коледжах для написання відповідей на 
екзаменаційні запитання [18, с.  179]), cloverleaf 
(транспортна розв’язка на перетині магістраль-
них доріг  [20, с.  113]), dog tag (невеликий шма-
ток металу, який солдати носять на шиї, на якому 
написано їхні ім’я, група крові тощо [18, с. 525]).

Як і в другому кластері, найменшу кількість 
національно маркованої лексики в четвертому 
кластері становлять географічні національно 
марковані лексичні одиниці. Наприклад, butte 
(рівний на вершині пагорб, який стоїть відокрем-

лено від інших високих місць [17, с. 204]), condor 
(дуже великий південноамериканський гриф [18, 
с.  367]), Corn Belt (район традиційного вирощу-
вання кукурудзи на Середньому Заході (штати 
Айова, Іллінойс, Індіана) [20, с. 128]), cottonwood 
(північноамериканське дерево з насінням, схожим 
на білу бавовну [18, с. 403]).

Висновки. У дослідженні встановлено типи 
національно маркованої лексики американського 
варіанту англійської мови на основі методу клас-
терного аналізу. Відповідно було сформовано 
чотири кластери національно маркованої лек-
сики: 1-й – етнографічна національно маркована 
лексика в художньому тексті; 2-й – суспільно-по-
літична національно маркована лексика у газет-
ному матеріалі; 3-й – суспільно-політична наці-
онально маркована лексика у розмовних текстах 
та 4-й – етнографічна національно маркована 
лексика журнального матеріалу. Слід зазначити, 
що другий та четвертий кластери містили націо-
нально марковані лексичні одиниці, притаманні 
публіцистичним текстам, зокрема газетному та 
журнальному. Національно маркована лексика 
другого кластера переважно вживається в газет-
ному матеріалі, а четвертого – у журнальному. 
Переважну більшість національно маркованих 
лексем у газетних текстах (52%) становлять сус-
пільно-політичні національно марковані лексичні 
одиниці, а в журнальному матеріалі переважає 
етнографічна національно маркована лексика 
(62%). Географічні національно марковані лек-
сичні одиниці виявилися найменш уживаними в 
публіцистичних текстах (7% у газетних текстах та 
14% – у журнальних).

Перспективу подальших досліджень уба-
чаємо в установленні способів відтворення 
англійськомовних національно маркованих лек-
сичних одиниць у публіцистичному тексті засо-
бами української мови.
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У статті проаналізовано лексико-семантичні та функціонально-
стилістичні особливості літературно-художнього ономастикону сучасної 
поезії про російсько-українську війну. Виявлено активне використання 
топонімів, серед яких найбільш продуктивними є хороніми Україна 
та росія. Установлено, що образ України постає у двох іпостасях: з 
одного боку, це прекрасна та квітуча держава, а з іншого – сумна і 
трагічна; письменники ототожнюють себе зі своєю Батьківщиною, 
передають свій біль, співпереживання за складну долю українського 
народу. Акцентовано, що хоронім росія набуває лише негативних 
конотацій, із кожним днем ненависть українців до країни-агресора 
тільки зростає, зневажливе ставлення передається через різноманітне 
графічне зображення. Установлено, що жахливі воєнні дії російських 
військових у багатьох українських містах відобразилися в мовленні 
українців. Буча, Харків, Ірпінь, Ізюм, Маріуполь – це назви, які стали 
прецедентними й отримали символічне значення з актуалізацією 
номенів «страждання», «нескореність», «нездоланність». Підкреслено, 
що письменники використовують топонімічні назви Крим, Донецьк 
(Донбас), Луганськ, які у зв’язку з російсько-українською війною 
змінили своє смислове навантаження, адже до початку російської агресії 
Схід України вважали промисловим краєм, а потім – краєм війни, смерті 
та розрухи. Констатовано, що українці створили надзвичайно багато 
принизливих антропонімів на позначення путіна, винуватця збройної 
агресії росії. Прізвище російського президента дуже часто використано 
в негативному контексті саме в гумористичних творах (анекдотах та 
каламбурах). Визначено, що передати почуття хвилювання та безмежну 
віру у світле майбутнє, спричинені кривавою російсько-українською 
війною ХХІ ст., допомагає теонім Бог. Письменники Запорізького краю 
часто змальовують образ понівеченої України, у якій народ наповнений 
почуттями безнадії та відчаю; саме в такому контексті Бог є уособленням 
останньої надії. Літературно-художній ономастикон письменників 
Запорізького краю дуже різноманітний із функціонально-стилістичного 
погляду і представлений такими групами онімів, як інформаційно-оцінні, 
національно значущі, локалізаційні та ідеологічні.
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The article analyzes the lexical-semantic and functional-stylistic features of 
the literary and art onomasticon of contemporary poetry about the russian-
Ukrainian war. We have revealed the active use of toponyms, among which 
the most productive are the choronyms Ukraine and russia. It is established 
that the image of Ukraine appears in two hypostases: on the one hand, it is a 
beautiful and prosperous state, and on the other hand, it is sad and tragic; writers 
identify themselves with their homeland, convey their pain and empathy for 
the difficult fate of the Ukrainian people. It is highlighted that the choronym 
russia acquires only negative connotations, the hatred of Ukrainians towards 
the aggressor country keeps growing every day, and the dismissive attitude 
is conveyed through various graphic images. It has been established that the 
horrific military actions of the russian military in many Ukrainian cities are 
reflected in the speech of Ukrainians. Bucha, Kharkiv, Irpin, Izium, Mariupol 
are names that have become precedent-setting and have gained symbolic 
meaning with the actualization of such nomens as «suffering», «defiance», 
and «invincibility». It is emphasized that the writers use the toponymic names 
Crimea, Donetsk (Donbas), Luhansk, which have changed their semantic 
load in connection with the russian-Ukrainian war, because before the russian 
aggression, the East of Ukraine was considered an industrial region, and 
then – a region of war, death and destruction. It is stated that Ukrainians have 
created a great number of derogatory anthroponyms for putin, the perpetrator 
of russia’s armed aggression. The name of the russian president is often 
used in a negative context of humorous works (jokes and puns). It has been 
determined that the theonym God helps to convey a sense of excitement and 
boundless faith in a bright future caused by the bloody russian-Ukrainian war 
of the twenty-first century. Writers of the Zaporizhzhia region often depict 
the image of a ravaged Ukraine in which the people are filled with feelings of 
hopelessness and despair; it is in this context that God is the personification 
of the last hope. The literary and art onomasticon of the Zaporizhzhia region 
writers is very diverse from the functional and stylistic point of view and is 
represented by the following groups of onymes: informational and evaluative, 
nationally significant, localizational and ideological.
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Постановка проблеми. Однією з найбільш 
резонансних подій сьогодення є російсько-укра-
їнська війна, яка спричинила появу значної кіль-
кості творів, пов’язаних прямо чи опосередковано 
з війною. Відповідно, усі ці явища одразу від-
дзеркалюються в літературі, насамперед у поезії. 
Російсько-українська війна увійде в українське 
мовознавство виникненням різних тематичних 
груп лексики, що зумовлено передусім доміну-
ванням експресивної функції.

Події цієї кривавої війни відобразилися в пое-
тичному доробку багатьох сучасних письменни-
ків: В. Аренєва, К. Бабкіної, О. Горголь-Ігнатьєвої, 
О. Ірванця, О. Каданова, Г. Крук, М. Савки, О. Сло-
ньовської, І.  Фотуйми, Г.  Яновської. Не винят-
ком є поети Запорізького краю, більшість із яких 
не просто описує ці події, а реально проживає їх, 
адже тривалий час жила на окупованих територіях: 
Лорина Філоненко, Наталі Ігнатьєва, Пилип Юрик, 
Вікторія Забава (Цвіт Авіабаз), Рогозяний Дід.
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Безперечно, тема війни зацікавлює мовоз-
навців та літературознавців. Сьогодні існує ціла 
низка досліджень, присвячених цій тематиці (нау-
кові праці С.  Бибик, В.  Матвієнко, Б.  Пастуха, 
Л. Петренко, Я. Поліщука, О. Пухонської, В. Сла-
пчука, М.  Стецик, В.  Шарагіної та ін.). Проте 
оніми лише частково були об’єктом вивчення 
науковців (Л. Мачулін «Національні архетипи як 
модус поезії спротиву в російсько-українській 
війні», О. Лисенко «Ситуативна лексика у комен-
тарях українськомовних користувачів соцмереж», 
І. Божко «Онімна гра як елемент мови ворожнечі 
в контексті російсько-української війни»), що й 
зумовлює актуальність цього дослідження.

Мета статті – з’ясувати лексико-семантичні та 
функціонально-стилістичні особливості літера-
турно-художнього ономастикону сучасної поезії 
про російсько-українську війну (на матеріалі збі-
рок Цвіт Авіабаз «Словом і римою...», Рогозяного 
Діда «А й надія – від слова «дія», Пилипа Юрика 
«Чхаю на ПУПУ!» і колективної збірки «Ми вико-
вуємось у народ!»). 

Виклад основного матеріалу дослідження. 
Проаналізувавши ономастикон поезій запорізь-
ких письменників, присвячених російсько-укра-
їнській війні, можемо стверджувати про активне 
використання топонімів. Із-поміж топонімічної 
парадигми найбільш продуктивними є хороніми 
Україна та росія, це пов’язано з мовними та 
позамовними чинниками. Ці хороніми є націо-
нально або регіонально значущими, адже містять 
указівку на національне походження ліричного 
героя. 

Варто відзначити, що образ України постає 
у двох іпостасях: з одного боку, це прекрасна та 
квітуча держава, а з іншого – сумна і трагічна: 
Україно! Чи є десь така ще, як ти?! [4, с.  26]; 
Попробуй любить Україну / і мову її солов’їну! [4, 
с.  30]; Тож кажуть ще розум і серце мої, / що 
варто любить Україну [4, с.  30]; Та щоденна 
моя мрія – / Повернутись в Україну [6, с. 16]; Та 
душа до того краю – / В Україну – завжди лине! 
[6, с. 16]; О прийми свою кровину, / Україно, моє 
сонце! [6, с.  17] Україно, від болю й нашестя / 
Кожним словом служу – слово честі! [1, с. 9]; Не 
соком калини / зоря налилась / це кров України / із 
ран полилась [1, с. 16].

Уживаючи хоронім Україна, автори наче ото-
тожнюють себе зі своєю Батьківщиною, переда-
ють свій біль, співпереживання за складну долю 
українського народу: Обмерзлі, дзвенять пра-
пори України [4, с. 4]; Тож до України возносиш 
молитву [4, с.  10]; Тож, Україно, постань же 
навпроти ти! [1, с. 3]; У боях за Україну / Перемо-
жеш ти [6, с. 6]; Хай Україну Бог пробачить [5, 
с. 29]; Є два шляхи: життя і смерть… / У серці 
з Україною! [5, с. 23]; А Україна все ж зорить / 

Живим і мертвим, ненародженим [5, с. 23]; Мати 
моя – Україна [5, с. 3].

Поряд із хоронімом Україна традиційно вжи-
вають епітети з позитивним оцінними значенням: 
Україно! Рідна, єдина і незмінна! [1, с. 12]; Укра-
їно! Благословенна, могутня і несхибна! [1, с. 12]; 
Україна нескорена, / Вража сила поборена [5, 
с. 13]. Зазвичай такі художні означення пов’язані 
з чуттєвою сферою і відображають віру в краще 
майбутнє, у добробут та успіх: Хай ворог загине, 
але на коліна / Не стане свята Україна! [6, с. 22]; 
Козацька родина підніме з руїни / Соборну, святу 
Україну! [6, с.  22]; Вільна я Україна, я сильний 
народ! [5, с. 10].

Додамо, що в поезіях запорізьких письмен-
ників хоронім Україна представлений великим 
різноманіттям форм (Вкраїна, Батьківщина, 
Русь-Україна, Вітчизна): Русь-Україно! Ти була б 
щаслива, / Якби в болоті не зродивсь москаль! [6, 
с.  21]; Козацька родино, велика, єдина, / Тобою 
гордиться Вкраїна [6, с.  22]; Й ще відчува-
лось – закипає грізно / жага до мети суворої 
Вітчизни [4, с.  25]; Знай же, мій сину, що доля 
найгірша – / зрадить, зневажить Вітчизну 
свою  [4, с.  27]; Скнієш: «А чи не однаково буде 
там / це мені – без моєї Вітчизни?!» [4, с. 10]; …
де не стає нас, Вітчизна і мати, / кров’ю стіка-
ють в безмежжі біди! [1, с. 3]; Не буде Вітчизна 
рабою! [6, с. 22]; Найяснішу Батьківщину, / Сину, 
захисти! [6, с. 6]; Тут – наша Вітчизна! / Тут – 
наша земля! [1, с. 17].

Як бачимо, хоронім Україна в рамках наці-
ональних спільнот набуває прецедентного зна-
чення: Україно, до зброї! [5, с.  13]; Україно, 
в атаку! [5, с.  13]; Україна в огні, / Україна в 
борні, / Україна в броні, / Україна в мені… [1, 
с. 22]; Україно, до бою! [5, с. 13]; Серця виста-
чить для України – / Тільки серця мого… в цій 
біді… [1, с. 4]; Тут Україну чую і щомиті… / Тут 
відчуваю й порух надр її [4, с.  25]; І зайцями з 
України / Утікали геть [6, с. 33]; Крім України, 
нам й боліти ніде… [4, с. 22].

Невід’ємною частиною усіх досліджуваних 
поетичних текстів є використання емотивних 
висловів щодо топонімів, які надають оптимізму 
та віри: З Україною я повінчаний! / Україна – 
мій хрест і мій світ! [5, с. 30]; І буде мир. І буде 
Україна! [5, с.  4]; Україно, ти вирвешся / Віль-
ним птахом в степи! [1, с.  19]. І в Україні буде 
мир і лад  [5, с. 18]; Україно! Як добре, що ти в 
мене є! [4, с. 26].

Серед топонімів найбільш прецедентним іме-
нем також є хоронім росія, який виступає бінар-
ною опозицією до назви Україна і часто графічно 
зображується з маленької літери. Аналізований 
хоронім набуває лише негативних конотацій, адже 
з кожним днем ненависть українців до країни- 
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агресора зростає: Бо засиділись хлопчиська, / Як 
у норах гадь, / А Росії те юрмисько / Треба году-
вать! [6, с. 31]; Служив Росії цей кадет. / Хоро-
нять тут. Бо «их там нет»! [6, с. 27]; Я подався у 
Росію – / За туманом і грошима [6, с. 16]; Вертай-
тесь в Росію, / поручник Голіцин [6, с. 50]; Підго-
довує Росія / Дойчешвайн-керівників [6, с. 45]; Ви 
в Росії бражку жлуктите, / Потяг ваш в багнюку 
вгруз [6, с. 19]; Вони б тоді пішли б і на Росію, / 
Але ж чомусь Росії не було [6, с. 20].

Запорізькі письменники зневажливе ставлення 
передають через різноманітне графічне зобра-
ження, а саме написання топоніма з малої літери 
та використання форми расєя: Повідомили їм 
чинно / Малічікі з Расєї, / Що у негараздах винні / 
Укри і євреї [6, с. 38]; Расєю заснували жиринов-
ські! [6, с. 45]; За юдині срібні сюди вас пригнали – / 
Во славу Расєї на підлу війну [6, с. 49]; Україна і 
Болгарія / Кращі будь-яких росій [6, с. 19]. Щодо 
написання хороніма росія з малої літери зазна-
чимо, що в «Українському правописі» є примітка 
про можливість написання власної назви з малої 
літери, якщо вона вживається зі зневажливим 
емоційно-експресивним значенням.

У поетичних текстах фіксуємо вживання бінар-
ної опозиції «свій/чужий», що виступає засобом 
увиразнення контексту. Оскільки в одному часо-
вому просторі поєднуються два хороніми, які 
належать до віддалених топосів, то аналізовані 
топоназви виконують ще й локалізаційну функ-
цію: Кажуть, гарна ти, Росіє, / Тільки ти – не 
Україна [6, с.  16]; Кажуть, щедра ти, Росіє, / 
Тільки ти – не Україна [6, с. 16]; Бо Росії до Бол-
гарії, / Як до неба трактором! [6, с. 18].

У поезіях активно функціонують полісоніми 
на позначення міст, що найбільше постраждали 
після вторгнення росії. Такі полісоніми здебіль-
шого наділені інформаційно-оцінною функцією: 
Намело же, бійці, в очі гострого снігу вам, / і без-
межних ночей, і бездонної висі, / суму в Сумах, / 
чорноти з погарів Чернігова [4, с.  19]; Канона-
дами серце зболене / У Гуляйполі і Токмаку [5, 
с.  30]; Там немов суховій / знов лизатиме русло 
ріки – / прилетить з Іловайська – / запахнуть 
понищені соняхи [4, с. 28]; Київ гордий… Черні-
гова дзвони… [1, с. 4]; В Бородянці зійде Михаїл / 
з постаменту, архангел поранений [4, с. 17].

Жахливі воєнні дії російських окупантів у бага-
тьох українських містах відобразилися в мовленні 
українців. Буча, Харків, Ірпінь, Ізюм, Маріуполь – 

це назви, які стали прецедентними й отримали 
символічне значення з актуалізацією номенів 
«страждання», «нескореність», «нездоланність»: 
Моє серце зґвалтоване з Бучею, / Моє серце 
горить в Ірпені, / В Маріуполі серце замучене [5, 
с. 30]; У Маріуполі і на околицях / Люд в підземел-
лях молиться [5, с. 27]; Руйнують Херсон, / Марі-

уполь, столицю, / Тримається Харків, / мов крей-
сер «Варяг» [6, с.  48]; Стою в запеклому бою, / 
В Ізюмі, в Первомайському [5, с. 23]. 

Топонімічні парадигми досліджуваних текстів 
досить різноманітні, запорізькі поети намагаються 
показати страждання не лише великих міст, а й 
невеличких, а також селищ та сіл, які знаходилися 
або знаходяться під окупацією: Моя Чорнобаївка 
рідна… / Мій степ, моя вулиця – рай! [5, с. 15]; До 
Зеленого Гаю приперлись буряти. / І чеченки сви-
нячать в Зеленім Гаю [5, с. 16]; А моє Гуляйполе 
не зрадить ніколи [5, с.  17]; Розіб’є Гуляйполе 
ваше лігво ущент [5, с. 17]. 

У поезіях Віти Забави неодноразово згадано 
полісонім Гуляйполе – це місто, з якого родом 
поетеса і яке досі страждає від загарбницьких 
дій Росії: Я тримаю плацдарм в степовім Гуляй-
полі  [5, с.  10]; У моїм Гуляйполі дух повстан-
ський аж свище. / Не здолать Гуляйполе вам во 
віки-віків [5, с. 16]; А моє Гуляйполе не здається 
без бою. / Об моє Гуляйполе згризли зуби віки [5, 
с.  16]; Знай, ординську навалу Гуляйполе зупи-
нить [5, с. 17]. Ці рядки написані під обстрілами, 
сповнені глибоким душевним болем, трагедією, 
яку зараз переживає Україна. Проте водночас 
авторка насичує твори емоційним та життєст-
вердним контекстом і вірить, що перемога зовсім 
близько.

Як бачимо, аналізовані полісоніми виконують 
як інформаційно-оцінну функцію, так і націо-
нально значущу, тобто вказують на рідний край 
письменників, підкреслюють єдність українських 
земель і невмирущість звитяжного духу визволь-
ної боротьби: 

Полісонім москва наділений емоційно-асо-
ціативним навантаженням, як і прецедентний 
хоронім росія: …кінь Сагайдачного, / гетьмана 
славного, / топче Москву [6, с. 15]; Москву спа-
лить хотіли печеніги, / Але її чомусь ще не було [6, 
с. 20]; В Москву й попів послала б мати Ольга, / 
Але Москви тоді ще не було [6, с. 21]; З нашої міці 
і згине Росія / на болотах, у гнилому гробу [1, 
с.  3]; Тож в Росії сміх і регіт, / Аж трясеться 
Кремль-барліг [6, с.  46]. Полісонім москва несе 
в собі негативне значення: Також потопчуть 
обдерту Москву [6, с. 15]; Хозарин щоб не підій-
мав глави – / Побив його. Вгилив би й московіту, / 
Але, на жаль, ще не було Москви… [6, с. 20].

Через назву будівлі, у якій знаходяться пред-
ставники найвищої влади в країні, пойменовано 
саму владу. Російська влада актуалізується в пое-
зіях через прецедентний ідеологічно негативний 
ідеонім (вид хрематоніма, власна назва окремого 
об’єкта культури) кремль: Проклинають Кремль і 
«тата» – / Путю-феодала…[6, с. 61]; Чути окрики 
із Кремля – / І плюються снарядами «гради», / 
І аж стогне від ран земля… [1, с. 6]; Тож в Росії 
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сміх і регіт, / Аж трясеться Кремль-барліг [6, 
с. 46]; Є пройдисвіт і в Кремлі [6, с. 35].

У творах представлено цілу низку топоні-
мічних назв Крим, Донецьк (Донбас), Луганськ, 
які вже тривалий час існують у поезії про війну. 
Ці назви внаслідок російсько-української війни 
змінили своє смислове навантаження, адже до 
початку російської агресії Схід України було при-
йнято вважати промисловим краєм, а тепер його 
вважають краєм війни, смерті та розрухи: Що 
ніхто з них, навіть близько, / Не був на Донбасі [6, 
с.  61]; Крим йому, / Донбас подайте, / Сирію і 
Білорусь! [6, с.  35]; Захопили Крим, Луганськ, 
Донецьк [6, с.  28]; Намело гіркоти териконів 
Донбасу [4, с. 19].

Розглядаючи топонімічні назви, які набувають 
експресивного значення, не можна не згадати про 
гідроніми – назви водних об’єктів, що слугують 
або стають своєрідними символами незламності: 
Захищаєм рідний край – / Ворсклу, Кальміус, 
Дунай [6, с.  4]; Іще буде той день, / іще буде 
той час, / Що Дніпро розіллє свої води [5, с. 12]; 
Пливуть по Волзі і Дніпру [6, с.  43]. Гідронімні 
назви виконують характеристичну функцію: Мій 
Сиваш, мов од крові, червоний… [1, с. 4]; Дніпро 
в жилах тече [1, с. 22]. 

Серед антропонімічних груп у поезіях часто 
вживають негативно забарвлене прізвище путлер 
(на позначення президента російської федерації). 
Антропонім путлер належить до пейоративів із 
негативною ідеологічною функцією: Браття, 
нам би Путлера піймать! [6, с.  29]; Та найкра-
щий перегній / Буде з Путлера-мерзоти [1, с. 18]; 
В Путлера – натура хижаків. Дураків зібрав і 
бандюків [6, с. 28].

Антропонім путлер відносимо до оказіоналіз-
мів, адже це слово було створене в роки росій-
сько-української війни. Оказіоналізм путлер 
утворений основоскладанням, усічена частина 
першого слова поєдналась із початковою части-
ною другого складника: Путін + Гітлер. Конта-
мінування прецедентних прізвищ Путін і Гіт-
лер передає ідентичні загарбницькі ідеології та 
засудження їхніх дій суспільством. Іноді у творах 
можемо простежити антропонімну парадигму 
з елементами градації (збільшення) Путлер > 
Путлерок > Пуйло : Най їх спалює на попіл / Їхній 
Путлерок тупий! [1, с. 19]; Казав Пуйло, що всіх 
нас треба / В дугу зігнути в цю ж мить [6, с. 43].

Показовим є вживання лексеми фюрер на 
позначення президента росії, це своєрідна відпо-
відь на звинувачення російською стороною Укра-
їни у фашизмі: Так запевнив фюрер Путін / Разом 
із кремлівством [6, с.  61]. Прізвище російського 
президента часто використано в негативному кон-
тексті саме в гумористичних творах (анекдотах 
та каламбурах): Побажаємо Вовану, / Щоб він 

цвяха зжер [6, с. 32]; А іще не треба буде / Їм пла-
тить бабло. – / Так міркує словоблуда – / Вовочка 
Хамло [6, с.  32]; Тепер же Вольдемар-зараза / 
(Чутки йдуть) нюха нашатир [6, с. 43].

Як бачимо, українці створили надзвичайно 
багато принизливих прізвиськ на позначення 
путіна, винуватця збройної агресії росії: І таких 
як Вова Путін / Небагато на Землі [6, с.  35]; 
Обступили генерали / Вовочку Хамла, / Мов ска-
жені, закричали: / – Путіну – хвала! [6, с. 30]; Бо 
надумав навіжений / Вольдемар Хамло [6, с. 30]; 
Злодіяка Вова Путін – / Вчора, нині і щодня [6, 
с. 36]; І назвіть Владімір Путін – / Я з ним розбе-
руся! [6, с. 62].

Набувають ідеологічно негативної конотації 
й інші одіозні особи з оточення путіна: Расєю 
заснували жириновські! [6, с.  45]; І Порєчик, і 
Кадиров, / І прицюцькуватий Жирик – / Україну 
знищить повелів [6, с. 28]; Коли загинуть Путін і 
Медведєв [6, с. 57].

Варто виокремити експресивно-оцінні чужо-
мовні імена як маркери представників ворожого 
народу. Наприклад, ім’я Ванька (або у множині 
ваньки з маленької літери), тобто власна назва 
переходить у загальну зі значенням «недолугий, 
нерозумний, зазомбований»: Прилетіла з Укра-
їни / Аж до Вані куля [6, с.  60]; От служить 
потрапив Ваня / На Донбас, нетяга [6, с. 59]. Ця 
група антропонімів активізувалася саме під час 
російсько-української війни.

Передати почуття хвилювання та безмежну 
віру у світле майбутнє, спричинені кривавою 
російсько-українською війною ХХІ ст., допома-
гає теонім Бог: Сьогодні я чергова / У Бога, де 
роблять степи [1, с. 20]; Як Бог велів – словом і 
римою / Ворожу навалу я стримую [5, с. 6]; Погля-
нув Господь синьооко – / Пульсує у нас весна  [5, 
с.  15]; Господь дивиться в світ із щербатих 
ікон [5, с.  17]; І не стримався Бог, запряг коней 
тачанку [5, с. 17]; Хай квітують, буйно родять – / 
Їх сам Бог благословля! [1, с. 19].

У творах теонім Бог наділений інформацій-
но-оцінною функцією, це уособлення найкращих 
чеснот, моральний авторитет, якому поклоня-
ються: Всьому свій час – зневіри й віри в Бога [4, 
с.  13]; І не зраджу ніколи – ні Бога, ні слово [5, 
с. 10]; Мені за все Бог пробачить [5, с. 7]; Ховаю 
у ньому надію на Бога – / на те, що заціплена 
мідь [4, с. 4]; Я Богу віддав би і серце, й ребро [4, 
с.  4]; Я дивлюся на тебе / очима Всевишнього, 
кате! [5, с. 9]; Із любов’ю у серці – в душі з Богом 
і вірою [5, с. 20]; Нічого не втрачено, / поки ви, 
Люди, за Богом йдете! [1, с. 3]; Те, що від Бога, 
дається непросто [1, с. 3].

Центральним персонажем поезій постає образ 
понівеченої України, у якій народ сповнений 
почуттями безнадії та відчаю; саме в такому кон-
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тексті Бог є уособленням останньої надії: Ми ж 
хороші люди, / тому Бог – з нами в цей жорсто-
кий час [4, с. 12]; Не із ворогом, з нами, кажу вам, 
Бог! [4, с. 14]; Відай, що місце твоє – не околиця / 
поки у тебе в союзниках Бог [4, с. 24]; Перемага 
той, хто бореться й молиться: / непереможні ви 
з Богом удвох [4, с. 24]; Хай повернення диво дасть 
Бог [4, с. 26]; Народе! В Бога вір! І піднімайсь з 
колін! [5, с. 26]; Завжди з нами Господь [5, с. 12].

У поетичних творах ліричний герой звертається 
до Бога, тому аналізований теонім вживають як 
адресат мовлення: Я стомилася, Боже, / дай кра-
пельку сили [5, с. 9]; Вибачай мені, Боже, просити 
посмію [5, с.  9]; Боже, землю мою захисти! [5, 
с. 19]; Яви нам, о Боже, / щедроти свої [1, с. 16]; 
Та, слава Богу, не гасять їх! [4, с. 27]; Відбудеться 
все, слава Богу, / в свій час – згідно Божій меті [4, 
с. 23]; Тільки дай ти їй, Господи, мрії [4, с. 20]; …
чисте серце дай, Боже, мені [4, с.  17]; …прийми 
же, Господи, одчайні «отченаші» [4, с.  22]. Такі 
звертання з проханнями мають молитовний харак-
тер, а також свідчать про віру народу в Бога.

Збірки поезій насичені філософською лірикою 
про російську агресію, про трагедію українського 
народу, особисті втрати близьких та пошук сенсу 
життя, проте водночас вони пронизані вірою в нашу 
Перемогу. Лексема Перемога виступає як асоціо-
нім або орієнтовано марковане слово: З нами Бог, 
тому наша гряде Перемога [4, с. 6]; Ті, що вдома 
лишились, моліться за нас / і просіть милосердного 
Бога / зберегти Україну й наблизити час / спра-
ведливості і Перемоги [4, с.  15]; Та краще-таки 
Перемогу / крилатим стрічать, в висоті [4, с. 23]; 
Вип’ю келих вина я на День Перемоги [5, с. 10].

Висновки. Події російсько-української 
війни ХХІ ст. відобразилися у творах письмен-
ників Запорізького краю. Проаналізувавши пое-
тичні тексти, ми дійшли висновку, що автори 
використовують реальні ономастичні назви, 
ономастикон творів побудовано на бінарній 
опозиції «свій/чужий»: зображення прекрасної 
та квітучої України на противагу закривавле-
ній росії; багатостраждальні міста Буча, Харків, 
Ірпінь, Ізюм, Маріуполь, Гуляйполе – «величні» 
кремль і москва. Запорізькі письменники зне-
важливе ставлення до країни-агресора переда-
ють через уживання різноманітних форм оні-
мів: Расєя, росія, Путлер, Путлерок, Пуйло, 
Вовочка Хамло, Вольдемар-зараза, Владімір 
Путін, Вольдемар Хамло, Жирик. За допомо-
гою таких форм власних назв автори досягають 
гумористичного ефекту, створюючи каламбури 
та анекдоти.

Літературно-художній ономастикон творів 
дуже різноманітний із функціонально-стилістич-
ного погляду і представлений такими групами 
онімів, як інформаційно-оцінні, національно зна-
чущі, локалізаційні та ідеологічні. За нашими спо-
стереженнями, інформаційно-оцінні оніми наявні 
в усіх досліджуваних поетичних збірках.

Зазначимо, що зараз дуже важливо дослід-
жувати твори про сучасну російсько-українську 
війну, оскільки в них відображено мовомислення 
письменників та їх сприйняття подій. Перспек-
тиву подальших досліджень убачаємо в дослі-
джуванні функціонально-стилістичного наван-
таження ономастикону поезій про війну не лише 
Запорізького краю, а й усієї України.
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Language is not only a cultural phenomenon, but also a cultural carrier. 
Different national languages contain their unique traditional culture, and 
reflect their ways of thinking, national customs, social values and so on. 
Refusal as a face threatening act occurs frequently in people’s daily life, which 
needs to adopt some strategies to decline the damaging of the interlocutors. 
Therefore, refusal speech act has been regarded as an important research topic 
in the field of linguistics. In recent years, with the development of pragmatics 
and the in-depth study of speech act theory, many studies on refusal speech 
act have appeared throughout the world. According to previous researches, in 
different lingual cultures, it has different manifestations and characteristics. In 
Chinese culture, especially under the influence of Confucianism, people respect 
etiquette and pay attention to politeness. The ostensible refusal speech act as 
a typical special form of refusal speech act appears in the Chinese lingual 
culture. However, under this circumstance, it no longer takes the functions 
of threatening other’s face or good intentions; instead it shows politeness 
in Chinese culture. Due to differences among cultures, there are many 
misunderstandings or incomprehension situations which may lead to a failure 
in cross-cultural communication. Therefore, in order to ensure the smooth and 
successful intercultural communication, the cultural background knowledge of 
the target language is a necessity. The research has been conducted from the 
perspective of pragmatics, combined with the Chinese culture background, in 
order to give a brief introduction of this special speech act, as well as deepen 
the scientific understanding of it, so as to promote the adequate level of cross-
cultural communication in the future.

Key words: cross-cultural 
communicatio, Chinese lingual 
culture, pragmatic perspective, 
face threatening act, politeness.
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Мова є не лише феноменом культури, а й носієм культури. Різні 
національні мови містять свою унікальну традиційну культуру, відо-
бражають спосіб мислення своїх носіїв, національні звичаї, соціальні 
цінності тощо. Відмова як акт, що загрожує обличчю, часто тра-
пляється в повсякденному житті людей, яким необхідно застосу-
вати певні стратегії, щоб уникнути шкоди співрозмовникам. Остан-
нім часом з розвитком лінвгопрагматики та поглибленим вивченням 
теорії мовленнєвого акту з’явилося багато досліджень, які мають за 
фокус мовленнєвий акт відмови. Згідно з попередніми дослідженнями, 
у різних мовних культурах відмова має різні прояви та характери-
стики. У китайській культурі, особливо під впливом конфуціанства, 
склалася певна культура міжлюдського спілкування, де велику роль 
відіграє ввічливість. Явний мовленнєвий акт відмови у китайській 
лінгвокультурі як типова особлива форма китайського мовленнєвого 
акту не загрожує учасникам спілкування щодо втрати ними обличчя 
і демонструє китайський вимір ввічливості. Через відмінності між 
культурами при комунікації можуть виникнути певні непорозуміння, 
які можуть призвести до збою міжкультурної комунікації. Тому для 
забезпечення успішної міжкультурної комунікації необхідні фонові 
культурні знання. У цій розвідці у лінгвопрагматичному ключі дослід-
жується мовленнєвий акт відмови у контексті китайською куль-
тури, що сприятиме встановленню вищого рівня міжкультурної 
комунікації між учасниками мовленнєвого акту відмови, один з яких 
належить китайській лінгвокультурі.

Ключові слова: міжкультурна 
комунікація, китайська 
лінгвокультура, прагматична 
перспектива, дія, що загрожує 
обличчю, ввічливість.

Refusal is the act of directly or indirectly denying 
the other party’s wishes when the communicator faces 
the four verbal acts of request, invitation, offer, and 
suggestion. It is a very common phenomenon of verbal 
communication in daily life. In recent years, with the 
development of pragmatics and the in-depth study 
of speech act theory, many studies on refusal speech 
act have appeared throughout the world. According 
to previous researches, refusal speech act is deeply 
culturally engaged what is characteristic for the other 
kinds of speech acts. In different lingual cultures, it has 
different manifestations and characteristics. Refusal 
speech act comprises two types: a sincere refusal 
speech act and insincere refusal speech act (also called 
ostensible refusal). Lu Zhifang pointed out that an 
ostensible refusal or other speech acts that express 
other intentions in the form of refusal violate the rules 
of good faith, being not sincere in its basis [5, p. 5].

As for the ostensible refusal speech act, which 
is widespread in the Chinese culture, it might be 
regarded as a typical special form of refusal speech 
act in the Chinese lingual culture [13, p. 101]. This 
phenomenon is extremely characteristic for the 
Chinese culture. However, there are a few relevant 
studies. The previous studies are mainly connected 
with the sincere refusals and there is a relative 
paucity of researches on ostensible refusals. This 
article attempts to analyze this special speech act 
from the perspective of pragmatics in order to deepen 
the scientific understanding of it, and promote the 
adequate level of cross-cultural communication.

I. Literature review
Let’s deal with the relevant researches abroad. 

Isaacs and Clark pointed out that the traditional 
theories of speech acts (e.g. Austin 1962; Bach & 
Harnish 1979; Searle1969) have no account for 
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ostensible speech acts [4, p. 493]. They conducted the 
systematical research on the specific ostensible speech 
act in their article of 1990, “Ostensible Invitations”. 
Walton wrote the article “Ostensible Lies and the 
Negotiation of Shared Meanings” in 1998 [12, p. 27]. 
Link’s dissertation “The Comprehension and Use 
of Ostensible Speech Acts (OSAs)” [9]. Link and 
Kreuz expounded the notion of Isaacs and Clark in 
the article “Comprehension of Ostensibile Speech 
act (OSAs)” [8, p. 227], and analyzed the ostensible 
speech acts from the general perspective summarizing 
different definitions of it.

As to the Chinese researches, Lu Zhifang conducted 
a study on false refusal speech act in modern Chinese, 
which mainly discussed the environment in which 
the false refusal occurs, the factors that produce 
it, and the strategies of false refusal [5]. Liu Bao 
studied the politeness side of sincere and ostensible 
refusals in Chinese, made the comparison between 
sincere and ostensible refusals on the background of 
their features summarizing [6, p. 1]. Yao Ying in her 
article expounded the features of ostensible refusal 
speech acts, its performance conditions, pragmatic 
functions, and related cultural factors [14, p. 31]. Lai 
Huidi and Ran Yongping did a pragmatic-contrastive 
study of English and Chinese insincere refusals 
and found out that there is some similarity between 
lingual expressions of refusal in English and 
Chinese, though the differences prevail. Because of 
different cultural and linguistic factors, the similar 
expressions of insincere refusal in Chinese would be 
a kind of persuasion in the frames of English lingual 
culture [7, p. 33]. 

In 2014, the study of the interpersonal pragmatic 
motivations of ostensible refusals was conducted by 
Ran Yongping and Lai Huidi, who aimed at verifying 
Isaacs&Clark’s (1990) interpretation of ostensible 
speech act and uncovering the explanatory deficits 
of Grice’s Cooperation Principle and Brown & 
Levinson’s politeness theory in Chinese cultural 
context&Wang Hui conducted an analysis of the 
pragmatic functions of ostensible refusals in Chinese, 
and found out that ostensible refusal has the pragmatic 
functions of concealing the true intention, testing the 
attitude of the other party, and promoting the harmony 
of interpersonal relationships [13, p. 101].

In addition, there are some researches on 
insincere invitations. Such as Zhao Yingling’s and 
Li Shifang’s who studied the ostensible invitation 
in English and Chinese in 2004. They stated that 
implementation of ostensible invitation speech acts 
mainly reflects interpersonal skills, which are used 
to establish, maintain, and develop harmonious and 
friendly interpersonal relationships to meet the needs 
of social ritual, phatic, and politeness [18, p. 123]. 
Yu Xiucheng and Zhang Shaojie in the article, 
“The Pragmatic Features of Insincere Invitations 

and Felicity Conditions of Speech Act in Chinese”, 
found out that Searle’s felicity conditions fail to 
account for such speech acts, and put forward an 
idea that successful communication depends more 
on the speaker’s propositional attitudes, rather than 
satisfaction of these conditions [15, p. 88].

II. Ostensible refusal speech act and politeness 
in Chinese

Regarding the study on politeness in Chinese, 
Chinese scholar Gu Yueguo was the first person 
who discussed the relationship among politeness, 
pragmatics and Chinese culture. His article also 
traced back the historical origin of modern Chinese 
politeness concept, and the author came up with 
five politeness principles of Chinese culture, which 
are: self-denigration maxim, address term maxim, 
refinement maxim, agree maxim and maxim of virtue. 
In the article it is also emphasized that politeness is 
an important factor which puts a certain restrictions 
on pragmatics. In addition, politeness and pragmatics 
have obvious cultural characteristics.

The formation and development of Chinese culture 
is deeply influenced by Confucius and Confucianism. 
Confucianism is a system of thought and behavior 
originating in ancient China, and variously could 
be described as a tradition, a philosophy, a religion, 
a humanistic or rationalistic religion, a way of 
governing or simply a way of life [16, p. 38]. The “
仁” and “礼” which were advocated by Confucianism 
have had a significant impact on the development 
of Chinese culture and society (“仁” as the highest 
moral principle, moral standard and moral realm. “
礼” is the code of conduct to maintain the current 
social inequality). With the time flow, the modern 
“礼” (politeness) has changed on the basis of the 
ancient “礼”. Nowadays, politeness is no longer used 
as the code of conduct to maintain the current social 
inequality, but as a behavioral code in people’s daily 
life. And the social function of modern politeness is to 
maintain harmony in the relationship between people, 
eliminate conflicts and promote cooperation [1, p. 11]. 
In interpersonal communication, people generally 
appear humble and courteous, trying to be considerate 
of others, and reduce or not cause trouble to each 
other, which has already become a social norm in 
Chinese culture. 

On the other hand, Chinese culture focuses on “the 
beauty of implicitness”, that is, Chinese people don’t 
think it is necessary to say everything, because most 
information can be obtained from the environment 
and context, and they pay attention to roundabout 
expressions when communicating. According to the 
concepts of “high-context culture” and “low-context 
culture” proposed by scholar T. Hall [3]. “High-context 
culture” is also called strong communicative context 
culture, which means that information transmission 
depends on context. A large amount of information is 
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not encoded into communication through language, 
but is mainly understood by communicators according 
to their background knowledge. Only a small part 
of information is conveyed through language. 
“High-context culture” emphasizes indirect ways 
of expressing ideas, opinions, and communicative 
content. In “high-context culture”, understanding 
the speaker’s meaning and implication is considered 
to be the responsibility of the listener, not the 
speaker [3, p. 99]. Therefore, Chinese culture is of a 
typical “high-context culture”. 

According to the traditional Chinese etiquette 
and courtesy, when someone sincerely offers you an 
invitation or help, its immediate acceptance is regarded 
as a very superficial and impolite behavior. Therefore, 
people usually practice the act of pretending to refuse 
the proposal one or more times before accepting 
the other’s kindness. Respectively, in the Chinese 
culture, the cultural communicative pattern process 
of “invite – refuse – invite again – refuse again – 
persistently invite – accept the invitation...”, is often 
used in order to finally succeed in interpersonal 
communication.

On the other hand, such speech acts of refusal are 
always accompanied by some formulaic expressions, 
such as “I don’t want to bother you,” “This is too much 
trouble for you,” or other comments emphasizing the 
cost of the inviter’s time, money or labor. In the context 
of the Chinese culture, such discourse expressions do 
not mean the end of the communication activity. On 
the contrary, it often represents the completion of the 
initial stage of the Chinese-style invitation activity. 
The negative response which the invitee uses in reply 
actually shows that he/she is willing to continue the 
negotiation and shows the politeness to the inviter.

Ostensible refusal speech act usually means that 
the speaker expresses a refusal only on the surface, 
but he/she is not serious, and does not really mean 
to reject the proposal. It has four main features of 
falsity, consensus, contradiction and non-disclosure. 
Brown & Levinson believe that refusal speech act 
is a kind of verbal behavior that threatens the face 
of the communicator, so it might be called the Face-
Threatening Act (FTA). However, ostensible refusal 
speech act in the Chinese culture is not aimed at 
damaging the face of the recipient; on the contrary, it 
highlights the politeness of the speaker. Basing on the 
theory of social regulation and face preservation, Mao 
proposed “the relative face orientation construct” 
after comparing the differences between the English 
and the Chinese cultures [10, p. 45]. The concept 
states that ‘face’ is a public image that each member 
of the society wants to win for himself/herself, and 
this public image indicates a potential politeness 
orientation. Politeness points either to the ideal 
social identity or to the ideal individual autonomy. 
In a particular society, one of these two orientations 

appears to be prominent. Politeness in the Chinese 
culture refers to the ideal social identity. China is a 
collectively-oriented society; therefore, maintaining 
interpersonal relationships is a top priority. Therefore, 
there appears the phenomenon of establishing and 
maintaining interpersonal relationships in the “polite 
tug-of-war” within communicators. So the Chinese 
ostensible refusals serve as the embodiment of 
politeness in the Chinese communicative process.

III. Analysis of Chinese Ostensible refusal 
speech act 

Inspired by the previous research results, this paper 
will discuss and analyze Chinese ostensible refusal 
acts from the point of view of two main pragmatic 
functions. 

1. Obey the principle of politeness and maintain 
interpersonal relationships.

Scene: A and B are neighbors living in the same 
community. When B was playing in the yard with her 
child, she met A, and A immediately invited B and 
B’s child to play in her own house.

A:（对B的孩子说）走！上阿姨家玩儿去！
B: 不了不了，你们家宝贝估计还在睡午觉

吧。
A: 没有，这会儿已经醒了。
B: 那你爸妈也要休息吧，我们还是迟一些再

去好了。
A: 没关系，他们没有午睡习惯的。走吧！我

儿子正盼着有人能陪他玩呢！
B: 嗯，那行，走吧！
A: (speak to B’s child) Let’s go! Go to Auntie’s 

house to play!
B: No, no, your baby is probably still taking a nap.
A: No, she has woken up now.
B: Then your parents maybe also having a rest. 

We’d better come later.
A: It’s okay, they don’t have the habit of taking 

naps. Let’s go! My son is waiting for someone to play 
with him!

B: Well, then, let’s go!
[13, p. 105]
In the Chinese culture, “礼” (politeness) played an 

extremely important role. Ritual is not only a social 
and political norm, but also a norm of ethics and 
morality, a norm of personal behavior [14, p. 16]. The 
aspects of it might range from the political diplomacy 
to daily meetings, even to every word said and every 
action made. Everything should be done in line with 
the requirements of etiquette. Although A made an 
invitation to invite B to take the child and to be a guest 
at her own house, because of the accepted within 
the Chinese culture politeness rules, B wanted to 
confirm whether visiting A’s house during this lunch 
break would not disturb her family’s calm, that’s why 
she had not directly accepted A’s invitation. After 
confirming two times that the visit would not cause 
any inconvenience to A’s child and parents, B gladly 
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accepted the invitation to visit A’s house. B’s speech 
act shows the politeness to the inviter (A), because 
in interpersonal Chinese communication, the major 
cultural feature is trying to reduce or avoid causing 
troubles to the others. 

Scene: A is inviting her friend B and B’s wife to 
have dinner in her house by telephone.

A: 您带夫人一起到我家吃饭吧！
B: 太麻烦了！不必啦！
A: 不麻烦，就备点家常菜。
B: 那也得耗费您大半天的时间，又得破费！

就见面聊聊，不用吃饭了！
A: 很简单的，您和夫人一定得来啊！
B: 那好吧！越简单越好啊！
A: Bring your wife to my house for dinner!
B: Too much troublesome! No need!
A: No trouble, we will just prepare some home-

cooked dishes.
B: That would take you much time, and it would 

cost you a lot of money! Just meet and chat, no need 
to eat!

A: It’s very simply! You and your wife must come!
B: Well then! The simpler the better!
[6, p. 21]
Gu Yueguo put forward five principles of 

politeness based on the characteristics of the 
Chinese culture. Among them, the “maxim of 
virtue” refers to minimizing the cost paid by the 
others and maximizing the benefits for others in 
terms of behavioral motives; in other words, one has 
to try to exaggerate the benefits others give to you, 
and try to minimize the cost you pay. So B did not 
accept the invitation immediately, but refused on the 
grounds that he did not want to cause troubles to the 
inviter (A). However, it was not a real refusal, but 
a stylized refusal in correspondence with Chinese 
etiquette and socially adopted norm of politeness, 
which says: in interpersonal communication, try not 
to cause any trouble to the others. Then A invited 
B for the second time, and B refused the invitation 
again. This kind of verbal behavior shows that 
B is very considerate, because she wants to save 
A’s time, money and labor. Finally, B accepted 
the invitation, and emphasized that only chatting 
without any meal would be enough, standing again 
on the position of the inviter, wanting to minimize 
causing troubles to him/her.

2. Test the other person’s attitude and give each 
other a buffer zone.

Scene: A is B’s neighbor, and A has been helping 
B with the child care for many years. One day, B’s 
mother came from Jilin Province to A’s house first. 
A is calling B to ask B to come over for dinner. Below 
is the conversation between them.

A: 赵啊，元元奶奶在我这哪，晚饭我已经准
备好了，我让你妈在我这儿吃，你也赶快过来 
吃吧。

B: 我不过去了，孟姨，还是让我妈和元元回
来吃吧，怪麻烦的。

A: 麻烦什么，菜我已经做完了，你赶快过来
吧。

B: 如果那样的话，我把元元接回来，你和我
妈吃顿消停饭。

A: 唉呀，快过来一起吃吧，我准备那么多
菜，不然也剩掉了。你自己还得现做。赶快过 
来吧。

B: 那好吧，我就过去。
A: Zhao, Yuan Yuan’s grandma is here. (Baby’s 

name is Yuan Yuan.) I have prepared dinner. I will let 
your mother eat it here. You need come and have it as 
soon as possible.

B: I’m not going, Aunt Meng, let my mother and 
Yuan Yuan come back for eating, it’s too troublesome.

A: Nothing is troublesome, I’ve finished the 
dishes, come over quickly.

B: In that case, I will bring Yuan Yuan back, and 
you and my mother will have a relaxing meal.

A: Oh, come and eat together, I have prepared 
so many dishes, otherwise there will be leftovers. 
Otherwise, you will have to prepare dinner yourself. 
Come quickly.

B: Well then, I’ll go over there.
[18, p. 125].
Because A and B have been neighbors and have 

a very good relationship, A has been helping to 
take care of B’s children. So when A sends out an 
invitation and wants to invite B to dinner at her home, 
B is very willing to accept it. However, in accordance 
with the rules of the Chinese politeness she dares 
not to accept it immediately, and B’s two ostensible 
refusals are actually made to test the authenticity of 
the inviting party’s attitude. Because in case of an 
ostensible invitation A would not insist on it, then B 
could finish the communication in time in order to 
avoid the embarrassing situations.

In the Chinese culture, there not only exists the 
speech act of ostensible refusal, but also the speech 
acts of ostensible invitation: when the speaker sends 
out an invitation to the addressee, while in fact he 
does not expect the addressee to get his invitation 
accepted. This is just a speech act realized for social 
etiquette. Therefore, in order to test the attitude of the 
inviter, whether he really wants to invite or not, the 
ostensible refusal speech act needs to be actualized. 
ZhaoYingling &Li Shifang in their paper argue that 
if the inviter does not insist on the invitation, in 
this case it is not a sincere invitation [18, p. 125]. 
According to the analysis of the above given 
dialogue, it can be found that the communicational 
mode between A and B is “invite – refuse – invite 
again – refuse again – invite the third time – accept 
the invitation”. Through practicing the ostensible 
refusal speech act, B can make sure if the invitation 
is a sincere one, and finally accept.
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Scene: A and B are couple in love. A originally 
asked B to go to the movies together at night, but 
he got the urgent work to do, therefore there was no 
chance for him to go to watch the movies as it was 
planned before. B was very unhappy, but she didn’t 
show it. Later, when A finished, he wanted to ask B 
to eat out.

A: 终于忙完了，这么晚了，没有合适的电影
看了吧，要不要出来一起吃东西，加班饿死了。

B: 我就不去了，你饿了自己去吃吧。
A: 真的不去？
B: 嗯，不去，很晚了，我先睡了，晚安。
A: 那好吧，晚安。
B: …
A: I’ve finally finished my work. It’s so late. 

There is no suitable movie to watch. Do you want to 
come out to eat together? I’m starving to death after 
working overtime.

B: I won’t go. If you are hungry, you can eat 
something.

A: Really not going?
B: Well, no, it’s very late. I’m going to bed now, 

good night.
A: Well, good night.
B: …
[2, p. 165]
According to the above given conversation, it is 

obvious that the girl (B) is not happy at all with the 
cancel of the date. And when A came up with the 
proposal to eat out later, B had not directly expressed 
the unhappiness, because although the date was 
suddenly cancelled, she treated it as an excusable 
thing. Because A had not done it on purpose: only 
because of some important job affairs. While dating 
failed after all, so B took the ostensible refusal speech 
act to hint a little dissatisfaction of hers. However, 
A had not realized it, just thought that B gave a sincere 
refusal. Then A did not offer his invitation again, just 
asking the girl to confirm she really didn’t want to eat 
out with him. This made B very angry.

As it was stated above, the ostensible refusal 
speech act can test the speaker’s attitude. Specifically, 
it can not only test whether the invitation is true or 

not, but also to check if it is sincere enough. As in 
the context given above, because of A’s reason, the 
date was ruined. If A really wanted to make up for 
the cancelation of dating, he needed to invite more 
times to show the genuineness. And B would get 
back in a good mood through several ostensible 
refusals, but then is sure to accept the invitation at 
last. If A could understand clearly about B’s true 
thoughts and intentions, their conversation would 
end in another way. This example also reflects one 
of the distinguishing features of ostensible refusal: 
its “high-risk” of inappropriate identification, 
misrepresentation or misunderstanding of the true 
intent of the invitee’s refusal; furthermore, there is 
also the possibility of treating the provider’s offering 
as insincere one [11, p. 67].

Therefore, while implementing or perceiving the 
ostensible refusal speech act, one should be careful 
and attentive in order to avoid the pragmatic errors in 
speaker – listener collaboration.

Conclusion. To sum up, the ostensible refusal 
speech act is a special manifestation of the Chinese 
culture. Although it goes about verbalized refusal, 
ostensible refusal speech act definitely does not belong 
to the Face-Threatening Act (FTA) in the Chinese 
culture; instead it serves the politeness function in 
the communication and meets the needs of social 
ritual, phatic politeness. Ostensible refusal speech act 
mainly has the following pragmatic functions: testing 
the other person’s attitude; making sure whether the 
other’s attitude is true or not; checking the degree 
of the counter partner’s sincerity in communication; 
obeying how the principle of politeness works (and 
this principle belongs to the main characteristics and 
requirements of the Chinese culture being focused 
on maintaining and developing the harmonious and 
friendly interpersonal relationships). On the other 
hand, this special speech act has the characteristic 
feature of “high-risk”, so the caution is needed for 
those who use this kind of the speech act in their 
communication in order to minimize certain pragmatic 
errors and promote the harmonious development of 
interpersonal relationships.
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РОЗДІЛ II. ЛІТЕРАТУРОЗНАВСТВО

Візуальна поетика повісті Івана Микитенка «Вуркагани» (1927) зумовлена 
архетипним принципом coincidentia oppositorum – таємницею цілісності, 
парадоксальним співіснуванням чи злиттям протилежностей, глибинні 
мотивації якого, за Мірче Еліаде, «свідчать про ностальгію за втраченим 
Раєм». Релігієзнавець розглядає інтенційну втечу від антагоністичної 
напруги профанного буття до повноти sacrum’у як наскрізний мотив, 
який поєднує найдавніші світові міфології й фольклор із сучасними 
мистецькими творами. При цьому підкреслює перманентність індійського 
вчення, у якому реінтегровані полярності, які стають запорукою вищої 
реальності, «абсолютної свободи, поза добром і злом», характерні для 
медитативних практик, йоги, ініціальних осяянь. 
У фокусі цієї антропологічної формули амбівалентні сенси повістевих 
скульптур виказують неусвідомлене бажання їхнього творця піднятися 
над протилежностями. Три ключові статуетки, виготовлені в інтернаті, 
психлікарні й у дворовій будці на вулиці Уютній, відповідно символізують 
відносність добра і зла («Мефістофель»), хитку межу між геніальністю й 
божевіллям («Лаокоон») та ґротеск ситості («Купець Валіаді»). 
Візуальну поетику повісті структурують також живописні репліки 
Михайла Врубеля (1856–1910) й моторошні імплікації Ієроніма Босха 
(1450–1516). Ситуйований у психлікарні «ярмарок безумства», який 
бачить скульптор Альоша, щойно прийшовши до тями, відсилає до 
картини Ієроніма Босха «Корабель дурнів» (1495–1500), яку Мішель 
Фуко назвав прообразом божевільні. 
Архетипний принцип coincidentia oppositorum пояснює одночасну 
приналежність повістевих скульптур до цьогосвітнього й вічного. 
Символічний «Мефістофель», алегоричний «Лаокоон» і ґротескний 
«Купець Валіаді», фіксуючи авангардну ефективність літературно-
скульптурних колаборацій, демонструють органічний зв’язок 
національного мистецтва з європейським культурним дискурсом. 

Ключові слова: архетипний 
принцип coincidentia 
oppositorum, візуальна 
поетика, скульптура, 
живопис, екфразис.
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The visual poetics of Ivan Mykitenko’s story “Vurkagans” (1927) is determined 
by the archetypal principle of coincidentia oppositorum, the secret of integrity, 
the paradoxical coexistence or fusion of opposites, the deep motivations of 
which, according to Mircea Eliade, “testify to nostalgia for a lost Paradise”. 
The religious scholar considers the intentional escape from the antagonistic 
tension of profane existence to the fullness of the sacrum as a through-and-
through motif that combines the most ancient world mythologies and folklore 
with modern works of art. At the same time, he emphasizes the permanence 
of Indian teaching, in which the reintegrated polarities, which become the 
guarantee of a higher reality, “absolute freedom, beyond good and evil”, are 
characteristic of meditative practices, yoga, and initial enlightenment.
In the focus of this anthropological formula, the ambivalent meanings of 
narrative sculptures express the unconscious desire of their creator to rise 
above opposites. The three key statuettes, made in a boarding school, mental 
hospital and in a yard booth on Uyutnaya Street, respectively demonstrate the 
relativity of good and evil (“Mephistopheles”), the shaky line between genius 
and madness (“Laokoon”) and the grotesque of satiety (“Merchant Valiadi”). 
Therefore, in the article, the author aims to reveal the dramatic duality of the 
visualized figures.
The visual poetics of the story is structured by Vrubel’s lines and Bosch’s 
implications. The eerie “fair of madness” set in a mental hospital, which 
the sculptor Alyosha sees after regaining consciousness, refers to Michel 
Foucault’s thesis about Hieronymus Bosch’s painting “The Ship of Fools” 
(1495–1500) as a prototype of the mental hospital.
The archetypal principle of coincidentia oppositorum explains the simultaneous 
belonging of narrative sculptures to this world and the eternal. The symbolic 
“Mephistopheles”, the allegorical “Laokoon” and the grotesque “Merchant 
Valiadi”, recording the avant-garde effectiveness of literary and sculptural 
collaborations, demonstrate the organic connection of national art with 
European cultural discourse.

Key words: archetypal principle 
of coincidentia oppositorum, 
visual poetics, sculpture, 
painting, ekphrasis.
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Постановка проблеми. Візуальна поетика 
повісті Івана Микитенка «Вуркагани» (1927) 
зумовлена архетипним принципом coincidentia 
oppositorum – таємницею цілісності, парадоксаль-
ним співіснуванням чи злиттям протилежностей, 
глибинні мотивації якого, за Мірче Еліаде, «свід-
чать про ностальгію за втраченим Раєм» [2, с. 395]. 
Релігієзнавець розглядає інтенційну втечу від 
антагоністичної напруги профанного буття до 
повноти sacrum’у як наскрізний мотив, який 
поєднує найдавніші світові міфології й фольклор 

із сучасними мистецькими творами. При цьому 
підкреслює перманентність індійського вчення, у 
якому «добро і зло мають сенс буття лише у світі 
видимостей, у мирському непросвітленому існу-
ванні. Натомість у трансцендентальній перспек-
тиві добро і зло такі ж ілюзорні і відносні, як і 
всі інші пари протилежностей: тепле – холодне, 
приємне – неприємне, довге – коротке, видиме – 
невидиме і т.д.» [2, с. 373]. Реінтегровані поляр-
ності, які стають запорукою вищої реальності, 
«божественної досконалості», «абсолютної сво-
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боди, поза добром і злом» [2, с. 362], характерні 
для медитативних практик, йоги, ініціальних 
осяянь: «Зусилля, яких докладає людина, щоб 
вийти за межі протилежностей, врешті приводять 
до того, що вона покидає свій безпосередній та 
особистий стан і піднімається до позасуб’єктної 
перспективи; інакше кажучи, вона досягає мета-
фізичного знання» [2, с. 372]. 

Мета статті. У фокусі цієї антропологічної 
формули амбівалентні сенси повістевих скульптур 
виказують неусвідомлене бажання їхнього творця 
піднятися над протилежностями. Три ключові 
статуетки, виготовлені в інтернаті, психлікарні 
й у дворовій будці на вулиці Уютній, відповідно 
демонструють відносність добра і зла («Мефісто-
фель»), хитку межу між геніальністю і божевіл-
лям («Лаокоон») та гротеск ситості («Купець 
Валіаді»). Отже, у статті ставимо за мету розкрити 
драматичну двоїстість візуалізованих фігур. 

Виклад основного матеріалу дослідження. 
І. «Мефістофель»: креативність зла. До 

показових утілень coincidentia oppositorum 
Мірча Еліаде зараховує симпатії Бога й Мефісто-
феля у версії Гетевого «Фауста» («Пролог на 
небі»), витоки якої сягають поширеного у хри-
стиянському фольклорі сюжету про «єдинокров-
ність представників добра і зла», втілене у брат-
стві Христа і Сатани, бога і диявола [2, с. 363]. 
Сюжет про самотнього Творця, який отримує 
винахідливого товариша, слугу, помічника й рад-
ника в особі диявола, за допомогою якого і тво-
рить світ, поширений у світоглядних концепціях 
різних етносів. Окрім циганів, східних якутів, 
алтайців-кижі та українців Буковини [2, с. 365], 
амбівалентність креативного у форматі «побра-
тимства» бога й арідника вирізняє міфосвіт 
гуцулів, колорит якого відтворений у повісті 
«Тінях забутих предків» (1911) Михайла Коцю-
бинського: «З первовіку не було гір, лише вода… 
Така вода, гейби море без берегів. Та й бог ходив 
водою»; «схотів бог землю зробити, а як дістати з 
дна моря глини – не знає, бо бог знав все на світі, 
лише нічого не вмів зробити. А арідник мав силу 
до всього <…>». Арідник не тільки дістав глину, 
йому належить винахід гір, ним виплюнутих, 
вівців, скрипки. «Що є на світі – мудрощі, шту-
дернація всяка, – то все від нього, від сотони. Де 
що лиш є – віз, кінь, музика, млин або хата, – все 
вигадав він… А бог лиш крав та давав людям» 
[3, с. 200–201].

«Космогонічне безсилля Бога» [2, с. 365], як і 
взаємопов’язана із цим мотивом продуктивність 
зла, структурує міфопоетичну картину світу в 
повісті Івана Микитенка. Симпатії до Мефісто-
феля як «батька всіх перешкод» [2, с. 359], духу 
неспокою і заперечення, що «стимулює людську 
діяльність»  [2, с. 359], концептуалізують творчу 

самобутність скульптора Альоші, в індивідуації 
якого атрибутована просторова вертикаль Axis 
Mundi (архетипна антитеза профанного низу і 
сакрального верху), ритуалізоване сходження 
якою символізує духовне зростання. Деміургійну 
ситуацію увиразнюють і чотири першостихії 
(вода, вогонь (сонце), земля (глина), вітер). Коли 
Альоша «опинився на горі», йому відкрились не 
тільки «казкові обрії» моря, а і скарби необхід-
ного матеріалу, який він узявся діставати з про-
метеївським завзяттям, не відчуваючи ні втоми, 
ні палючого сонця. Трофейний матеріал було 
здобуто надвечір – «гордим переможцем уперся 
в край скелі»  [6, с. 66]. І у цьому нумінозному 
одкровенні, чи, як сказано у творі, стані «роже-
вого піднесення» [6, с. 66], його осінила ідея злі-
пити чорта, у якому одесити згодом упізнають 
Мефістофеля [6, с. 80]:

«Він зліпить чорта. От! Справжнього чорта. 
Але щоб він був справжній, то який він мусить 
бути? Шкода, він не бачив ніколи того чорта. 
Одначе він знає... Чорт стоятиме на скелі. Вітер... 
Рве йому одежу, якусь чорну ряднину на гострих 
плечах. Тут плесо... Нібито в нього під ногами. 
Плесо... Блищить вода, така густа, чорна, брудна, 
але блищить. І от стоїть чорт, і вітер роздирає 
йому одежу. А він стоїть і отак руки йому. Ні, 
одна отак. Простяг. А друга... отак: ліктем вип-
нулась, отак настовбурчилась, і підборіддям він 
пішов у груди; а лоб, як ото скеля, твердий і вип-
нутий. Отак стоїть: аж страшно! От! А що! А вони 
казали... Ну? А ви ще й «хундожник, хундожник». 
От вам. Чорта...» [6, с. 67].

Дуальність «Мефістофеля» інтенсифікує не 
тільки креативний потенціал, творчу одержимість, 
його інфернальна енергія концентрує мотивації 
тих травматичних подій, які формують інтернатну 
історію сироти Альоші: викрадення зліпленої 
скульптурки, поранення Пувички, втрата друга 
Матроса, самотність і психічний розлад. 

ІІ. «Лаокоон»: геніальність божевілля. «Лао-
коон» – наступна фігура, яку взявся ліпити Альоша 
після того, як, переживши нервовий зрив, схожий 
до епілептичного нападу, потрапив до психіатрич-
ної клініки («Під його пальцями народжувались 
дивовижні голови, сповнені страждання й могут-
ньої скорботи, народжувались груди, в які впина-
лися жала гадюк» [6, с. 123]).

Боротьба давньогрецького провидця і двох його 
синів зі зміями, яку Г.Е. Лессінг назвав разючою 
маніфестацією «страждання, просякнутого від-
чаєм» [4, с. 84], «Лаокоон» править за алегоричну 
емблему восьмого розділу повісті, у патопоетиці 
якої статуарність тілесних мук скульптурної групи 
символічно ототожнена із ментальними девіаціями 
психічно хворих, які змагаються із хтонічним злом 
підсвідомого, яке поглинає свідомість.
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Прототекстом в обсервації геніального боже-
вілля слугує особливо популярна на початку 
ХХ  ст. праця Чезаре Ломброзо «Геніальність і 
божевілля» (1864). Як і в дослідженні італій-
ського автора, в українській повісті діагносто-
вана симптоматика іпохондрії (технік Курочка), 
мегаломанії (Степан Іванович) й ліпеманії 
(Роман), клінічні прояви яких пов’язані з живо-
писними пароксизмами: «Часто навіть люди, які 
в нормальному стані ніколи не відчували ніяких 
здібностей до мистецтва, під час хвороби рап-
том починають займатися малюванням і осо-
бливо наполегливо саме в момент її найбільшого 
загострення» [5, с. 103]. Судження про крети-
нів, ідіотів і слабоумних, які постійно креслять 
різноманітні фігурки чи нав’язливо відтворю-
ють один і той самий малюнок [5, с. 103], заді-
яне у портретотворенні одного з епізодичних 
персонажів – дідка, автора «таємних рисун-
ків»  [6, с. 120], який, «перейшовши за останні 
межі свідомості», перекусив горло «високому 
чоловіку з торбинкою»  [6, с. 127], який викра-
дав ті рисунки.

Спостереження Ч. Ломброзо резонують у 
художньому моделюванні афектів Степана Іва-
новича, який після кількох гострих нападів писав 
скарги лікарю, піктографічно їх орнаментуючи. 
«Його олівець наче прилипав до кожного слова, і 
він без кінця совав ним на одному місці. Літери 
роздувалися й пухли, доки олівець нерішуче 
пересувався на нове місце, щоб часом і на ньому 
почати ту саму фразу, яку допіру він був уже 
cкінчив. Потому Степан Іванович брав акварель і 
пензлі й починав оздоблювати свої листи якимись 
чудними малюнками» [5, с. 122–123].

Використання знаків письма разом із малюн-
ками, символами, ієрогліфами й різного роду емб-
лемами Ч. Ломброзо вважав поширеною особли-
вістю художньої творчості божевільних, зокрема 
тих, які страждають мегаломанією. Вдаючись до 
такого атавістичного письма, вони неусвідомлено 
об’єктивують, а отже, і знімають галюцинаторну 
напругу: «Така творча суміш дуже схожа з живо-
писом японців, індійців, стародавніми настін-
ними картинами єгиптян і зумовлена у божевіль-
них тими ж причинами, що і у давніх народів, 
тобто потребою доповнити значення слова або 
малюнка, які кожне окремо не досить сильні для 
вираження певної ідеї з бажаною ясністю і повно-
тою» [5, с. 106].

Вісімнадцятирічний Роман з’явився в клініці 
тоді, як Альоша працював над третьою фігу-
рою свого «Лаокоона». Блідий юнак, очі якого 
«блищали журбою, а хвилинами – екзальто-
вано»  [6, с. 123], страждав «тяжким духовним 
смерканням» [6, с. 124], або, за Ломброзо, ліпема-
нією («похмуре божевілля»). У творі дотримано 

тези про те, що жертви цього недугу під час напа-
дів можуть творити геніальні полотна, однак після 
одужання цей дар зникає [5, с. 103]. У нестямі й 
забутті, агонізуючи «наче в тумані» [6, с. 124], 
Роман виконує самобутню картину пожежі, вига-
даний екфразис якої відсилає до символізму й 
експресіонізму, трендових стилів початку ХХ сто-
ліття. Натомість малюнки, написані при здоро-
вому глузді, постають «безбарвними й шаблоно-
вими» [6, с. 126], а його дар – «ремісницьким», 
придатний лишень для фарбування парканів, 
дахів і ринв [6, с. 126]. 

Таку «нормальність» пацієнта лікар пояснює 
згасанням «влади підсвідомого» [6, с. 126] і з при-
крістю розглядає його перші малюнки, дивуючись 
«з їхньої сили. Ніби затьмарений геній Врубеля 
витав над ними, запалюючи самоцвітне каміння 
фарб темним разючим блиском» [6, с. 126]. Вру-
белівська алюзія ілюструє відправне твердження 
Ч. Ломброзо про те, що «між божевільним під 
час нападу і людиною геніальною, яка обду-
мує і створює свій твір, існує цілковита подіб-
ність»  [5, с. 9–10]. Як відомо, художник Михаїл 
Врубель (1856–1910), автор ангелів і демонів, 
який у зображеннях очей святих шукав прототи-
пів поміж божевільними («Зішестя Святого Духу 
на апостолів» (1885), фреска Кирилівської церкви 
у Києві), змагався з душевними розладами і нео-
дноразово лікувався у відповідних закладах.

Окрім врубелівських реплік, у візуалізації 
патологічного імпліковані босхівські ремінісцен-
ції. Ситуйований у клінічній палаті моторошний 
«ярмарок безумства», який бачить Альоша, щойно 
прийшовши до тями, відсилає до картини Ієроніма 
Босха «Корабель дурнів» (1495–1500), яку Мішель 
Фуко визнав прообразом божевільні («Із човна він 
перетворюється на лікарню» [7, с. 61]). «Альоша 
розплющив очі» – і наштовхнувся на непорушні 
очі розп’ятого, який «реготався до нестями», «з 
двох протилежних кутків на нього дивляться 
чиїсь стурбовані очі, блискаючи загрозливо й три-
вожно», тут же підвелися й «заспівали ще якісь 
жовті обличчя, з чудними безглуздими посміш-
ками, з хитро примруженими очима й зведеними 
над мокрим лобом бровами» [6, с. 113] (курсив 
наш – І.Б.). «Помешкання наповнилось людьми, 
що подібних до них він ніколи не бачив. Вони 
кружляли перед ним, ніби у страшному сні, спов-
нювали помешкання лементом, тьмарили його 
брудом своєї подраної білизни, перекривленими 
рисами облич, сірим кольором губів, безнадійним 
бликанням очей. Альоша загубив дідка і чоловіка 
з торбинкою. Все злилося в нечуваний ярмарок 
безумства. Засліплений непевними ідеями розум 
блукав тут страшними манівцями, сіючи навколо 
підозріння, самохвальство або жах воскової бай-
дужості» [6, с. 114]. 
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Нагадаємо, що на полотні нідерландського 
живописця зображений корабель, який нікуди не 
пливе, а його п’яні пасажири, «персонажі балаган-
ного дійства», з однаковими обличчями, які пере-
ймаються тільки низькими плотськими потребами, 
не знають, що корабель стоїть, бо «перебувають у 
стані абсолютної галюцинації, тобто у них вимкне-
ний розум». Це дýрні, які нічого не розуміють: 
«Вони не орієнтуються ні в минулому, ні в май-
бутньому, ні у своєму теперішньому. Вони живуть 
галюцинаторно». Емблематизує такий стан свідо-
мості прапор із місяцем, онейричним символом, 
протилежністю якому є «денна свідомість, логічна, 
конструктивна, позитивна» [1].

ІІІ. «Купець Валіаді»: гротеск ситості. 
Уміння ліпити глиняні скульптурки рятує Альошу 
від голодної смерті. Перезимувавши у боже-
вільні й замешкавши у будці одеського дворика, 
він створив фігурку колоритного «хазяїна крам-
нички» і продав йому за «три фунти хліба і фунт 
ковбаси»  [6, с. 141]. Візуалізований образ гре-
ка-купця, «пізнього нащадка гордої Еллади», 
який віртуозно спродував «не дуже свіжу рибу чи 
ковбасу» [6, с. 140], символізує зустріч митця з 

дійсністю, на що вказує й етимологія його імені: 
valiádi, грецькою βαλιάδη – дійсний (а в дещо 
іншому написанні valiadi, βαλιαδι – лайно). Якщо 
хитрість і підприємливість стають запорукою 
компромісу з дійсністю, то засобом її художньої 
об’єктивації виступає ґротеск, який збалансо-
вує приємне й огидне, симпатичне й відразливе, 
великодушне й меркантильне, зрештою серйозне 
і смішне. Водночас іронічно-карикатурна оптика 
в обсервації дійсності запобігає мистецькій фру-
страції, легітимізуючи творче зростання протаго-
ніста. У відкритому фіналі твору домінують хепі-
ендні інтонації: до Альоші повертається його друг 
Матрос, із яким він їде до столичного Києва, щоб 
навчатися в «художественному». 

Висновки. Архетипний принцип coincidentia 
oppositorum пояснює одночасне перебування пові-
стевих скульптур «у часі й у Вічності» [2, с. 372]. 
Символічний «Мефістофель», алегоричний «Лао-
коон» і ґротескний «Купець Валіаді», фіксуючи 
авангардну ефективність літературно-скульптур-
них колаборацій, демонструють органічну при-
належність національного мистецтва до європей-
ського культурного дискурсу. 
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У статті проаналізовано твір А. Шпігельмана «Маус» крізь призму 
створених автором анімалістичних образів для номінації персонажів 
різних національностей. Розглянуто спроби художнього розроблення 
теми Голокосту засобами коміксу й використання тваринних образів 
для її реалізації, що існували до появи «Мауса». Але наголошено, що 
саме А. Шпігельману вдалося змінити уявлення широких кіл читачів 
про недоречність коміксної та зооморфної інтерпретацій цієї теми. 

Увага в дослідженні приділена як центральній метафорі Голокосту, 
утіленій в образах мишей і котів, що підкреслювала антагонізм євреїв 
та німців, так і семантиці тваринних образів, які уособлюють поляків, 
французів, американців, шведів, британців, ромів тощо. Наголошено, 
що джерелом цієї метафори стала антисемітська пропаганда націо-
нал-соціалістів, тоді як інші образи будуються на глибоко суб’єктив-
них асоціативно-семантичних зв’язках. Мета дослідження – аналіз 
специфіки творення анімалістичних образів представників різних 
народів – зумовлена відсутністю належного висвітлення саме цього 
аспекту, що найчастіше обмежується відсилками до традиційної 
семантики тваринних образів. 

Окремо вказано на суб’єктивність автора під час зображення поля-
ків, де ним використано образ, що використовувався як лайка не лише 
німецькою пропагандою, а й у проблемних польсько-єврейських взає-
минах. Уважаємо, що до цього призвело ігнорування історичного кон-
тексту й травматичного досвіду поляків як однієї з груп, що зазнала 
гніту нацизму. 

Вибір тваринних образів, здійснений А. Шпігельманом у коміксі 
«Маус», демонструє не лише антагонізм, заснований на негативних 
міжнаціональних стереотипах та упередженнях, а й можливість мир-
ного співіснування представників різних національностей. Проте 
проблематичні асоціації, пов’язані з образом поляків у творі, що під-
креслюються зверхнім ставленням до них персонажів-мишей і самого 
автора, можуть бути свідченням, на нашу думку, до кінця не усвідом-
леного, задавненого власного травматичного досвіду А. Шпігельмана 
як представника другого покоління – покоління дітей тих, хто пере-
жив Голокост. 

Ключові слова: комікс, 
історія, Голокост, анімалізм, 
образ, травма.
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The article analyses the work of A. Spiegelman «Maus» through the prism of 
animalistic images created by the author for the nomination of characters of 
different nationalities. The attempts of artistic development of the Holocaust 
theme by means of comics and the use of animal images for its implementation 
that had existed before the emergence of «Maus» were considered. However, it 
is emphasised that it was A. Spiegelman who managed to change the perception 
of the general public about the inappropriateness of comics and zoomorphic 
interpretations of this topic. 
Attention in the study is paid to both the central metaphor of the Holocaust, 
embodied in the images of mice and cats, which emphasised the antagonism 
between Jews and Germans, and the semantics of animal images that personify 
Poles, French, Americans, Swedes, British, Roma, etc. It was emphasised that 
the source of this metaphor was the anti-Semitic propaganda of the National 
Socialists, while other images are based on deeply subjective associative and 
semantic connections. The purpose of the study – analysis of the specifics of 
the creation of animalistic images of representatives of different nations – is 
conditioned to the lack of proper coverage of this aspect, which is often limited 
to references to the traditional semantics of animal images. 
The subjectivity of the author’s depiction of Poles are separately indicated, 
where he used an image that was used as a slur against them not only by 
German propaganda, but also in problematic Polish-Jewish relations. We 
believe that this was caused due to ignoring the historical context and the 
traumatic experience of Poles as one of the groups that suffered from Nazi 
oppression. 
The choice of animal images made by A. Spiegelman in the comics «Maus» 
demonstrates not only antagonism based on negative interethnic stereotypes and 
prejudices, but also the possibility of peaceful coexistence of representatives 
of different nationalities. However, the problematic associations related to 
the image of Poles in the work, emphasised by the arrogant attitude of the 
mice characters and the author himself, may be evidence, in our opinion, 
of A.  Spiegelman’s own traumatic experience, not fully realised, neglected 
as a representative of the second generation – the generation of children of 
Holocaust survivors. 
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Постановка проблеми. За історію побутування 
коміксів відбулася низка різнорідних трансфор-
мацій, пов’язаних із ними. Передусім, дефініцій-
них – від histoires en images (історії в картинках), 
récits illustrés (ілюстровані оповідання), films déssinés 
(мальовані фільми), що вживалися на позначення 
жанру спершу, до утвердження термінів comics 
(комікс), graphic novel (графічний роман) та низки 
національних відповідників, особливо у країнах із 

розвиненою індустрією мальованих історій, тощо. 
Упродовж кількох століть існування, починаючи від 
протокоміксів, змінювалася і цільова аудиторія цього 
медіа – від дорослих читачів із часу появи до дитя-
чого та підліткового середовища на початку ХХ ст. і, 
врешті, повернення до дорослого читацького кола в 
1960-х роках. Тоді ж, нарешті, зазнала змін й акаде-
мічна привабливість коміксу, який після тривалого 
ігнорування потрапив у поле зору дослідників.
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У коміксі як одному з різновидів «послідов-
ного мистецтва» [5, с.  5] закладене тяжіння до 
передачі історичних подій. Але остаточно шлях 
історичній тематиці до коміксу проклало успішне 
відображення минулого засобами візуального 
наративу в «Історії людства» (1921), написаній 
для дітей і проілюстрованій американським істо-
риком та письменником Хендріком Віллемом Ван 
Луном. Сьогодні тематика коміксних репрезента-
цій надзвичайно розмаїта, але історія залишається 
на ключових позиціях.

Комікс попри орієнтацію на розважальність 
відгукувався й на складні, драматичні події, серед 
яких війна не стала винятком. Свого часу набула 
популярності політична карикатура англійця 
Вільяма Хаселдена на німецького кайзера Віль-
гельма та його сина, яка у вигляді сomic strips 
друкувалася в Daily Mirror, а 1915 р. була випу-
щена окремою книгою «Сумні пригоди великого 
і маленького Віллі». У роки Другої світової війни 
одними з найвідоміших стали твори Білла Мол-
діна, що підкреслювали абсурдність війни. Його 
герої – рядові американської армії Віллі і Джо – 
зі шпальт дивізійної газети перекочували на сто-
рінки книги «На фронті» (1945). Популярними 
стали й друковані в армійській пресі солдатські 
фронтові замальовки американців Ірвінга Девіда 
Брегера про пригоди свого тезки-сержанта, 
комічні історії Діка Вайнгерта, героєм яких був 
далекий від образу ідеального вояка Губерт, чи 
Джорджа Бейкера про злигодні новобранця. 

Починаючи із 70-х років ХХ ст. в поле зору 
коміксів потрапляє все більше актуальних полі-
тичних та соціальних тем: військові конфлікти, 
техногенні катастрофи, алкоголізм, наркотики. 
Наприклад, комікс «Босоногий Ген» (1973–1974) 
Кейдзі Накадзави розповідав про життя в Хіро-
сімі до та після атомного бомбардування, а книги 
«Палестина» (1993–1995) Джо Сакко чи «Пер-
сеполіс» (2000–2003) Марджан Сатрапі опи-
сували конфлікти на Близькому Сході; темою 
книги Емманюеля Лепажа «Одна весна в Чорно-
билі» (2008) стала сумнозвісна аварія на ЧАЕС, 
а в основі «Українського зошита» (2010) Іґора 
Тувері – спогади чотирьох очевидців Голодомору 
тощо. Ці та інші твори, в основі яких лежать 
автобіографічні наративи авторів чи їхніх родин, 
свідчення учасників або очевидців важливих сто-
рінок минулого, стають засобом художньої адап-
тації та медійним посередником у репрезентації 
травматичних подій. Це призводить до розриву 
жанру з настановою на комічне відображення 
подій, ситуацій, характерів. Тож комікс уже не 
асоціюється з невибагливим комічним жанром, 
хоча в історіографії і продовжуються дискусії 
щодо легітимності коміксної інтерпретації тих 
чи тих подій минулого, які нібито вимагають 

більш доречного та узвичаєного інструментарію 
високих жанрів. 

Одна з таких трагічних подій – знищення євро-
пейських євреїв під час Другої світової війни. 
Серед творів, котрі змогли змінити уявлення чита-
чів про табуйоване і ритуалізоване зображення 
Голокосту як гуманітарної катастрофи людства, 
став «Маус» Арта Шпігельмана1. 

Поряд із нетрадиційною жанровою формою, 
вибраною для розповіді про Голокост, потрійним 
наративом, роботою з усною історією, пробле-
мою пам’яті в її міжпоколіннєвій ретрансляції, 
травмою Голокосту тощо, новаторським у книзі 
А. Шпігельмана стало і використання зооморфних 
образів для позначення персонажів різних націо-
нальностей. Євреї, німці, поляки, французи, аме-
риканці, шведи, британці, роми в коміксі мають 
тіла людей і обличчя тварин: мишей, котів, сви-
ней, жаб, собак, оленів, риб та нічних метеликів 
відповідно. У публікаціях, присвячених «Маусу», 
увага дослідників найчастіше зосереджується на 
євреях та німцях, а пояснення інших зооморфних 
найменувань обмежується відсилками до тради-
ційної символіки чи семантичного поля тотемних 
істот (дослідження О.  Бежан, О.  Довгополової, 
А.-М. Гаврили, Дж. Кінкейда, С. Колара, Л. Крю-
гера, Т.-М. Мунк, Г. Шапіро, К. Шора, Дж.Е. Янга 
та ін.). Хоча очевидно, що авторський анімалізм 
таким тлумаченням не піддається. 

Отже, метою цього дослідження стане аналіз 
специфіки творення анімалістичних образів для 
номінації не лише євреїв та німців, а й представни-
ків інших національностей, котрі не відповідають 
традиційній символіці і потребують додаткових 
пояснень. 

Виклад основного матеріалу. «Маус» пред-
ставив читачам історію Владека Шпігельмана – 
польського єврея, який разом із дружиною Анею 
пройшов через гетто, Аушвіц і після завершення 
війни переїхав у Квінс, Нью-Йорк. Власну істо-
рію порятунку під час Голокосту він розповідає 
своєму другому синові Арту (перший син став 
жертвою «вирішення єврейського питання» ще на 
початку війни). Розповідь Арта про батьків – це не 
лише намагання співвіднести усноісторичні свід-
чення з документами, візуальними джерелами, 
історичними дослідженнями, свідченнями інших 
уцілілих, які були йому відомі, а й спроба усвідо-
мити власну роль у цій історії, узгодити минуле 
з теперішнім. Народжений після Голокосту, Арт 

1 «Маус» А. Шпігельмана нерідко називають першим комік-
сом про Голокост, хоча піонером у розробленні цієї теми за-
собами креолізованого тексту став 8-сторінковий твір «Вища 
раса» (Master Race) Бернарда Кріґштайна, Вільяма Гейнса та 
Ела Фельдштейна, виданий в США 1955 р. У ньому описано 
повоєнну зустріч нацистського воєнного злочинця – колиш-
нього охоронця концтабору Берген-Бельзен та в’язня, котро-
му пощастило вижити там.



79

Language. Literature. Folklore. № 2 (2022)  ISSN 2414-9594

усе одно стає його жертвою, живучи з почуттям 
провини за болісний досвід батьків, самогубство 
матері, загибель брата, складні взаємини з батьком 
тощо. Смугастий одяг в’язня, у якому Арті-ди-
тина постає у вставній повісті «В’язень планети 
Ад: історія хвороби», є символом психологічної 
травми Голокосту, котру покоління дітей успадку-
вало від батьків. 

Твір з’явився понад три десятки років тому: 
перша його частина із шести глав вийшла друком 
1986 р., а друга, що містила п’ять глав, – 1991 р. 
Сьогодні книга видрукувана кількома десятками 
мов, хоча її вихід в окремих країнах був пов’яза-
ний із певними труднощами (наприклад, у Німеч-
чині втручання Міністерства культури викликало 
розміщення свастики на обкладинці книги, у 
Польщі заперечення видавців викликав зоомор-
фний образ, у якому представлено поляків; для 
ізраїльського видання автор змушений був пере-
малювати головний убір одного з другорядних 
персонажів, який був членом єврейської полі-
ції, «одягнувши» на нього традиційний капелюх 
замість поліцейського, тощо). 

Як згадував письменник, образи мишей і котів 
він хотів використати як метафору взаємин білих 
та темношкірих американців у коміксі для альма-
наху Funny Animals, проте незнання матеріалу й 
небажання повторити расистські стереотипи зму-
сили його відмовитися від задуму. Проте ця мета-
фора виявилася придатною для передачі власної 
родинної історії. 

Уподібнення персонажів до образів тварин – 
це не зниження чи спрощення культурної репре-
зентації Голокосту, а руйнування стереотипів 
нацистської ідеології, метою якої була дегумані-
зація жертви. Автор знаходить історичні анало-
гії – розлюднення японців у роки Другої світової 
війни, яке закінчилося ядерним бомбардуванням, 
чи тутсі в Руанді, що стало причиною геноциду, 
під час якого в день вбивали близько 10 тис пред-
ставників цього народу. А. Шпігельман, спираю-
чись не лише на усну історію власного батька, а 
й на інші доступні йому матеріали про Голокост, 
неодноразово стикався з тим, що нацистська 
пропаганда, наприклад через політичний плакат 
[див.: 3, с. 114–117], формувала негативний образ 
єврея як загрозу Третьому рейху, наділяючи його 
інфернальними рисами, зображуючи у вигляді 
отруйного гриба чи зооморфних образів пацюків, 
мишей, кажанів тощо. «Це дало мені зрозуміти, – 
наголошує коміксист, – що ця дегуманізація була в 
самому серці проєкту вбивства. Насправді Циклон 
Б, газ, який використовувався в Освенцимі та 
інших місцях як убивчий агент, був пестицидом, 
виготовленим для знищення шкідників, таких як 
блохи та плотва… Думка про євреїв як про токсич-
них, про носіїв хвороб, про небезпечних недолюд-

ських створінь була необхідною передумовою для 
вбивства моєї родини» [3, с. 115].

Відсилання автора до антисемітських нара-
тивів нацизму відбувається на рівні епіграфів як 
позатекстових елементів твору, що розширюють 
кордони авторського тексту шляхом уведення 
неавторської точки зору та залучення контек-
стів, з яких епіграфи узято. Першій частині твору 
«Батько кривавить історією», у якій Владек роз-
повідає народженому вже після Другої світової 
війни синові історію їхньої родини із середини 
1930-х до зими 1944 р., передують відомі слова 
Гітлера з книги «Моя боротьба»: «Євреї – це, без 
сумніву, раса, але вони не люди» [1, с.  10]. Епі-
графом до другої частини «І тут мій клопіт почи-
нається» взяті рядки з німецької газети середини 
1930-х років: «Міккі-Маус – найжалюгідніший 
ідеал з усіх, які будь-коли з’являлися… Брудні 
шкідники, які бабраються у смітті, й найбільші 
переносники бактерій у тваринному світі не 
можуть бути ідеальним типом тварини… Геть 
єврейську наругу над людьми! Геть Міккі-Мауса! 
Носи Свастику!» [1, с.  164]. Як бачимо, вибрані 
А.  Шпігельманом епіграфи не лише засвідчують 
розлюднення образу представників єврейської 
нації, а й зв’язки персонажів твору з діснеєвським 
героєм, що викликав гнів пропаганди. 

Популярність Міккі Мауса в Третьому рейху 
припала на час, коли там запроваджувалася 
сувора цензура на мистецтво: право на існування 
отримували лише ті твори і митці, які були схва-
лені державною і партійною системами, були 
здатні надихати, закликати до подвигів, підносити 
дух німецького народу. Те ж, що оголошувалося 
чужорідним арійській расі (а сюди потрапляло 
все некласичне, авангардне, нонконформістське 
мистецтво  – цілі мистецькі спільноти і напрями 
в живописі, скульптурі, музиці, кінематографі), 
могло розраховувати лише на виставки так зва-
ного «дегенеративного мистецтва». У категорію 
неблагонадійних митців, від яких житель Третього 
рейху міг набратися небажаних культурних впли-
вів, потрапляли особи єврейського походження. 
За словами Герхарда Вайбнера, дослідника істо-
рії Другої світової війни, діяльність Волта Діс-
нея, була заборонена в Німеччині саме через його 
нібито єврейське походження [10, c.  65]. Окрім 
того, стрімко зростаюча популярність діснеєв-
ського мультиплікаційного персонажа суперечила 
сконструйованому антисемітською пропагандою 
негативному образу представника єврейства, 
що поставав у подібних зооморфних образах. 
Тож, незважаючи на те що 1935 р. Лігою Націй 
Міккі Маус був оголошений символом світо-
вого послання доброї волі, у Німеччині показ 
мультфільмів про нього був заборонений [11, 
с. 60]. Проте образ Міккі Мауса й далі не тільки 
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користувався популярністю, а й залишався части-
ною повсякденної культури: ужиткових речей, 
листівок, дитячих іграшок, коміксів тощо, при-
наймні до 1941 р., коли США вступили у війну й 
улюблений німцями мультиплікаційний персонаж 
виказав ворожість до Німеччини. 

Слід зазначити, що «Маус» Арта Шпігельмана 
мав попередників, у яких під час відтворення 
подій війни та Голокосту використовувалися 
образи тварин як данина анімалістично-алего-
ричній літературній традиції середньовічних 
фабліо, байок Лафонтена чи «Сцен приватного 
та публічного життя тварин» з ілюстраціями 
Гранвіля. Наприклад, комікс Едмона-Франсуа 
Кальво «Звір мертвий» (1944–1945), створений 
за сценарієм Віктора Дансетта й Жака Циммер-
мана, представників різних націй уподібнював 
до образів тваринного світу, тому німці показані 
вовками, французи – кроликами, італійці – гіє-
нами, японці – мавпами, росіяни – ведмедями, 
бельгійці – левами, американці – бізонами тощо. 
А головні, як позитивні, так і негативні, історичні 
персонажі у творі зазнали індивідуальних бесті-
арних утілень: якщо очільник антигітлерівського 
руху Шарль де Голль постав у образі лелеки, то 
соратники Гітлера Геринг і Гіммлер – свині та 
скунса відповідно. Деякий час, поки не стало 
відомо про комікс «Міккі в таборі Гюрс» Гор-
ста Розенталя, твір уважався першим коміксом, 
у якому було згадано Голокост (у ньому з’явля-
ється зображення жовтої зірки та у двох фреймах 
йдеться про депортацію євреїв і геноцид, які на 
момент створення коміксу ще не могли бути 
осмислені повною мірою: «Орди Великого Вовка 
розпочали найжорстокіший план знищення бун-
тівних рас, розганяючи членів їх племен у відда-
лених регіонах, відокремлюючи жінок від їхніх 
чоловіків, дітей від їхніх матерів, таким чином 
маючи на меті повне знищення цих безневинних спіль-
нот, які не вчинили жодного іншого злочину, крім того, 
що не підкорялися воля Звіра» [4, c. 25]). 

Діснеєвські прийоми роботи з образами тва-
рин у його перших фільмах вплинули на розвиток 
не лише мультиплікації, а й коміксів про тварин. 
Прикладом цього може бути як уже згаданий нами 
«Звір мертвий», виконаний у діснеєвській стиліс-
тиці (на зовнішню подібність його персонажів до 
своїх авторові вказував сам В. Дісней), так і залу-
чення окремих персонажів, лідером із-поміж яких 
був Міккі Маус, у твори інших авторів. Мабуть, 
саме популярність цього персонажа спонукала 
Горста Розенталя зробити його героєм коміксу, 
присвяченого Голокосту. Фактично твір «Міккі в 
таборі Гюрс» (1942) є першим твором і подібного 
жанру про геноцид євреїв у роки Другої світової 
війни, і твором, у якому фігурує анімалістичний 
персонаж (правда, єдиний поряд із персонажа-

ми-людьми). До 2014 р., коли три написані авто-
ром у таборі для інтернованих твори про Голокост 
були відредаговані і укладені в збірку «Міккі в 
Гюрсі: скетчбук Горста Розенталя», ні твори, які 
до цього зберігалися в Центрі сучасної єврей-
ської документації у Франції, ні сам Горст Розен-
таль не були відомі широким читацьким колам. 
Німецький ілюстратор єврейського походження 
з приходом нацистів до влади шукав притулку у 
Франції, пройшов шість таборів перш ніж потра-
пив до Аушвіцу, де, ймовірно, через параліч лівої 
руки був знищений у вересні 1942 р. Попри те, що 
автор не пережив Голокосту, його твори «Міккі 
Маус у таборі Гюрс», «Один день із життя табір-
ника» та «Маленький путівник по табору Гюрс» 
уникли долі автора й стали свідченням не лише 
однієї з найтрагічніших сторінок історії ХХ  ст., 
а й тріумфу людської творчості в ситуації безви-
ході. У 16-сторінковому коміксі «Міккі в таборі 
Гюрс» йдеться про зіткнення доброго і наївного 
діснеєвського персонажа, ув’язненого за відсут-
ності особистих документів як імовірного єврея, 
із жорсткістю та абсурдністю репресивної сис-
теми. Іронічність тону, бурлескність ситуацій і, 
власне, фінал твору, у якому Міккі, втомившись 
від табірного життя, стирає гумкою навколишню 
реальність і повертається до США, зумовлені оче-
видно тим, зважаючи на час створення коміксу, що 
результати расової політики націонал-соціалістів 
і їх усвідомлення були ще значною мірою попе-
реду. Як зазначав А. Шпігельман, його знайомство 
з твором Розенталя відбулося вже після написання 
«Мауса», але стало одним із візуальних «римувань» із 
тим, що робив він сам [див.: 3, с. 138]. 

Проте автор неодноразово наголошував, що 
його персонажі не мають асоціюватися з діснеєв-
ськими творіннями, зокрема зазначав: «Це підво-
дить мене до речі, яка мене непокоїла в літературі 
про Голокост, час від часу непотрібних прохань 
про співчуття жертві. Є багато літератури, у якій 
до вас висуваються певні вимоги, котрі, на мою 
думку, повинні бути самі собою зрозумілими, а 
отже, насправді принизливо просити. Використо-
вувати таке миле, пухкеньке маленьке мишеня з 
великими, круглими, душевними очима було б … 
неправильно» [2, с. 108]. І відмежування А. Шпі-
гельмана від усталеної традиції сприйняття від-
бувається вже на рівні заголовка твору: англій-
ськомовна назва коміксу Maus, яка лише звучить 
аналогічно зі словом «миша», але має відмінне 
написання, ніби натякає читачеві на інше прочи-
тання знайомого образу. Летерінг назви остаточно 
відводить від сентиментального сприйняття 
зооморфної алегорії. Він нагадує антисемітські 
написи від руки, якими переслідували євреїв, а 
червоний колір із краплями фарби, що стікають, 
асоціюється з кров’ю. Окрім того, накреслення 
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літери s на обкладинці книги подібне до зиг-
руни з емблеми СС. У такий спосіб назва книги, 
на думку Р. Левенталя, здійснює зміну конвенції: 
«Маус переписує культурні норми та винахо-
дить новий дискурсивний простір для вирішення 
питань єврейської травми, провини, сорому та, 
можливо, найголовніше, передачі цих конфліктів 
від одного покоління до наступного, особливо у 
випадку, якщо вони недостатньо опрацьовані» [9].

Важливим для розуміння анімалізму коміксу 
А.  Шпігельмана є те, що перед нами поста-
ють не тварини в ролі людей, а люди в масках 
тварин. Підкреслюється це не лише в епізо-
дах, де Аня, Владек чи Мілош змушені прики-
датися поляками, одягаючи маски свиней [1, 
с. 127, 138–143, 145 та ін.], а й там, де тварини 
показані у своїх звичних обрисах. Наприклад, 
Аня, переховуючись у пані Мотонової, бачить 
щурів (або мишей, як їх називає Владек) [1, 
с.  49], зустрічаються також собаки [1, с.  147, 
159 тощо] й коти [1, с. 203]. Завдяки паралель-
ному функціонуванню у творі образів тварин 
та однойменних масок автор указує на штучну 
природу стереотипів. Маски не перетворюють 
людину на тварину, але вони й не виражають 
справжню ідентичність людини – етнічну чи 
культурну, тим більше у тоталітарній державі, 
де маски постають конструктом пропаганди. 
М. Чейні вважав, що введення тваринних обра-
зів у графічних романах сприяє проблематизації 
людини, розмиванню онтологічних меж між нею 
та тваринами. Комікс як анклав інверсії, за сло-
вами дослідника, «завжди певною мірою пра-
цює, щоб відновити норми, які він так надійно, 
але тимчасово, перевертає» [12, с. 135]. Саме у 
цьому, на нашу думку, полягає роль зооморфних 
образів Арта Шпігельмана – спонукати читача 
за допомогою схематично зображених і позбав-
лених деталізації персонажів відчути расову 
логіку, яка ґрунтувалася на упередженнях і сте-
реотипах, культивувала віру в різну цінність 
різних націй, давала змогу підносити одні з них 
і викорінювати інші, обезличуючи й розлюд-
нюючи їх. Одягання маски – це спосіб відпові-
дати політично сконструйованим стереотипам, 
необхідність публічно здаватися кимось заради 
виживання.

Метафора мишей і котів ідеально підійшла 
до передачі расової ідеології нацизму, проте, як 
зазначав А. Шпігельман, вона ускладнила зоомор-
фне найменування представників інших націй. Як 
свідчить аналіз твору, авторський анімалізм далекий 
від усталеної семантики тваринних образів-символів.

Виняток тут може становити тваринний образ, 
закріплений коміксистом за представниками 
французької нації. Зображення їх в образі жаби 
може пояснюватися поширеним у англійськомов-

них країнах від часу наполеонівських війн етно-
фолізмом frogeaters, де в основі експресивної 
номінації лежить гастрономічна характеристика. 

Щодо розуміння інших образів, слід звернутися 
до авторських тлумачень. Наприклад, американці 
представлені в образах собак за тим самим прин-
ципом антагонізму з німцями, що й євреї. Амери-
канці у творі перемагають німців так, як собаки 
зазвичай перемагають котів. Окрім того, за зізнан-
нями А. Шпігельмана, йому на пам’ять прийшло 
прізвисько dogfaces [3, с. 130], адже саме так нази-
вали солдат США, особливо рядових піхотинців, 
під час Другої світової війни. Точне походження 
його невідоме, але існує припущення, що «собачі» 
умови життя на війні – носіння жетона, спання в 
наметах, вишкіл тощо – зумовили появу в міліар-
ному сленгові прізвиська собачі морди, яке не вва-
жалося образливим [7]. 

Чим більше персонажів різних національ-
ностей з’являлося у творі, тим складніше авто-
рові було втримуватися в межах метафори, тому 
деякі образи ґрунтуються на глибоко суб’єктив-
них асоціативно-семантичних полях. Наприклад, 
теплі почуття автора, пов’язані зі Швецією, яка 
гостинно прийняла Владека і Аню як переміще-
них осіб після війни, спонукають для позначення 
представників цієї країни вибрати тварину не 
лише репрезентативну для північного регіону, а й 
милу та благородну, – оленя. Британці натомість 
як представники острівної культури, постають 
у вигляді риб. Умовами творчого процесу пояс-
нюється образ циганки-ворожки, до якої ходила 
Аня. Автор працював над цим епізодом уночі і 
спостерігав, як на світло лампи злітаються нічні 
метелики, які в англійській мові відомі як gypsy 
moth – циганська міль [див.: 3, с.  131]. Тому в 
коміксі А.  Шпігельмана циганка зображена не 
звичайним метеликом чи бджолою, як помилково 
зазначається в окремих дослідженнях, а саме ніч-
ним метеликом, міллю. 

Окрім вище згаданих, у коміксі «Маус» пред-
ставлено й інші тваринні образи: кролики, кози, 
жирафи, смугасті мишенята, котрі народилися від 
змішаного шлюбу німкені й єврея. Не за кожним із 
них стоїть прозоре алегоричне значення чи симво-
лічне навантаження, але вони показують не лише 
антагонізм, а й мирне співіснування різних видів 
тварин.

Спостерігаючи, як ретельно автор добирав 
другорядні образи-репрезентанти представників 
тих чи інших національностей, культур і релі-
гій, виникає питання щодо зооморфного образу, 
котрим наділені поляки. Адже свиня як тварина 
не вписується в запропоновану автором схему 
«жертва –хижак», оскільки знаходиться поза 
межами харчового ланцюга як котів, так і мишей. 
Це питання в більшості досліджень зводиться 
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до аналізу маски свині як засобу приховування 
персонажами твору єврейської ідентичності й 
проєктування польської. Зокрема, показовим є 
твердження А.  Циммерман про маску як фік-
сатор ідентичності («миша дорівнює євреєві, 
свиня означає неєврея» [6, с. 4). Проте трикутник 
«євреї – німці – поляки» є центральною ланкою 
образної системи твору, роль образу свині не 
зводиться в ньому лише до функції маскування. 
І якщо використання негативного стереотипу 
у випадку з французами якоюсь мірою нівелю-
ється їх нечастою появою на сторінках коміксу, 
то поляки є персонажами, які значно більше вза-
ємодіють з євреями. За винятком тих випадків, 
коли поляки допомагають євреям (наприклад, 
товариш Ільзецького рятує його сина; польська 
дружина Хаскелла переховує його всю війну; при-
биральник Луковський та пані Мотонова рятують 
подружжя Шпігельманів, хоча акцентується, що 
жінка робить це не задарма; католицький священ-
ник у таборі підтримує Владека), вони постають 
не лише свідками, а й співучасниками та бенефі-
ціарами Голокосту на майже 40 сторінках твору. 
Жорстокі капо в таборах, що носять уніформу з 
нацистськими знаками розрізнення й вітаються 
характерним жестом піднесеної вгору руки, під-
дають в’язнів тортурам. Гладкі і випещені, вони 
контрастують з образами виснажених та змарні-
лих євреїв. Окрім того, антисемітизм поляків нео-
дноразово підкреслюється у творі. Наприклад, на 
репліку гувернантки-польки про те, що нацисти 
збурюють суспільство проти євреїв, Владек відпо-
відає: «Поляків і під’юджувати не треба, коли мова 
про євреїв» [1, с. 39]. Або вже після звільнення з 
концтабору Владек дізнається, що в Польщі про-
довжують вбивати євреїв, котрі повертаються у 
свої помешкання [1, с. 292], тощо.

Заради справедливості слід відзначити, що 
є й негативні образи євреїв, як, наприклад, член 
єврейської поліції, який бере коштовності у Вла-
дека, проте не допомагає звільнитися родині. Але 
вибір саме свині, котра має виключно негативні 
конотації (брудна, ненажерна, дурна та под.) та 
ще й із погляду іудаїзму є твариною нечистою, 
для представлення поляків не вбачається випад-
ковим з огляду на пояснення автора. Обґрунтову-
ючи своє художнє рішення, письменник зізнався, 
що для нього важливим було відзначити менші 
загрози гітлерівської політики для поляків та 
врахувати позицію батька: «Слов’янські раси 
включно з поляками мали бути не знищені, як 
євреї, а радше повинні були працювати до смерті. 
Вони мали бути робочою силою панів, рабами. 
У моєму бестіарії свиней на фермі використову-
ють на м’ясо… Тож моя метафора якимось чином 
змогла зберегти цю особливу позицію, водно-
час якось визнаючи сумнівну думку мого батька 

щодо поляків як групи» [3, с.  122]. І додає, що 
«враховуючи погані стосунки між поляками та 
євреями протягом останніх ста років у Польщі, 
здавалося правильним використовувати некошерну 
тварину» [3, с. 125]. 

З одного боку, слід розуміти, що, згідно з 
концепцією твору, ми маємо справу з етнічними 
стереотипами нацистської пропаганди, які автор 
намагається зруйнувати. Також у романі виклада-
ється історія не самого Арта, а батька, котрого автор 
не прагне ідеалізувати і витворити з нього мученика, 
адже досить відверто показує його до дріб’язковості 
скупим, емоційно нечутливим навіть до найближ-
чих людей, схильним до моральної тиранії. Владек 
не був бездоганний і до війни, але пережиті ним 
страждання під час Голокосту тим більше не поліп-
шили його вдачу. У творі не приховується навіть 
така риса Владека, як расизм, що чи найскладніше 
піддається поясненню в характері батька, з огляду 
на його минуле. Опиняючись у салоні автомобіля 
разом із темношкірим американцем, він не здатен 
стримати роздратування, що «кольоровий», «швар-
цер», як він того називає, буде сидіти поряд [1, 
c. 258]. То ж чи варто від неідеального персонажа 
очікувати ідеального розуміння ситуації і ставлення 
до поляків? Але, з іншого боку, автор та наратор 
мають можливість викривати упередження і спо-
творення історичних фактів, які властиві головному 
героєві, як це було зроблено з інформацією про 
оркестр полонених в Аушвіці, якої не знав Владек, 
чи проявами расизму наприкінці коміксу. 

Цілком природньо, що найбільше питання репре-
зентації поляків у творі А.  Шпігельмана збурило 
польську громадськість у країні та за її межами. 
Чи не найповніше позиція опонентів письмен-
ника представлена в матеріалах «Поляки як свині 
в «Маусі». Проблеми з «Маусом» Шпігельмана», 
що були підготовлені для Канадського конгресу 
поляків групою дослідників та перевірені істо-
риками з Інституту світової політики, Вашинг-
тон, округ Колумбія. Зокрема, у ньому вказано на 
неточність та суб’єктивність коміксиста в тракту-
ванні історичного контексту й поляків як однієї з 
груп, що постраждала від гніту нацизму. Напри-
клад, вдаючись до анімалізму в зображенні поля-
ків, автор вибирає образ, що використовувався не 
лише німецькою пропагандою, а й має проблема-
тичні асоціації в польсько-єврейських взаєминах, 
бо вживався як образа на адресу поляків. Окрім 
того, автором ігнорується низка історичних даних, 
наприклад що Польща століттями надавала приту-
лок євреям-вигнанцям з інших країн Європи, що 
вона – єдина з окупованих країн не створила кола-
бораціоністського уряду, але організувала най-
більше антинімецьке підпілля – Армію Крайову та 
найбільше збройне повстання – Варшавське пов-
стання в серпні 1944 р. У «Маусі» замовчується, 
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що полякам за будь-яку допомогу євреям загрожу-
вала смертна кара; що німці встановили для поль-
ського населення майже голодний пайок: у 1941 р. 
продовольчий наділ для єврея становив 253 кало-
рії, для поляка – 669, для німця – 2 613. Твір майже 
не показує польських в’язнів в Аушвіці, хоча цей 
табір до 1943 р. містив переважно їх, а загальна 
кількість утримуваних там поляків-християн ста-
новила близько 150 тис осіб. Натомість негативні 
стереотипи, на які спирається А. Шпігельман, на 
думку авторів дослідження, показують поляків у 
непривабливому світлі [див.: 8]. 

Попри наявність критичних оцінок коміксу 
«Маус» А.  Шпігельмана його поява актуалізу-
вавла не лише питання жанрової доречності, а 
й можливості використання зооморфних обра-
зів для передачі теми Голокосту. Навряд чи це 
питання колись отримає однозначну відповідь, 
але доречність будь-якої мистецької репрезентації 
теми Голокосту залежить не так від формальних 
чинників, як від художньої переконливості й етич-
ної виваженості викладу. Побоювання, що комікс 
як жанр може бути прикладом легкого ставлення 
до Голокосту, поступово минає, свідченням чого 
стала низка нових творів, найвідомішими з яких 
є «Йоссель: 19 квітня 1943» (2003) Джо Куберта 
про повстання у Варшавському гетто; «Боксер» 
(2010) Райнхарда Кляйста, присвячений поль-
ському єврею Гаррі Гафту, який вижив в Освен-
цимі, перемігши в 76 боксерських поєдинках 
смерті; графічна біографія «Анна Франк» (2010) 
Сід Джейкобсон та Ерні Колон; «Лілі Рене, худож-
ниця втечі: від пережитого Голокосту до піонера 
коміксів» (2011) Тріни Роббінс та Енн Тіммонс 
про Лілі Рене Вільгельм, єврейську біженку, яка 
стала графічним художником коміксів про супер-
жінок у Нью-Йорку. Осібно стоїть автобіогра-

фічний романи «Ми самі по собі» (2006) Міріам 
Катін, котра дитиною пережила Шоа й намагалася 
проговорити власну травму. 

Та травматичний досвід Голокосту пережи-
вався не лише поколінням свідків та жертв, а 
й поколіннями їхніх нащадків. Наступниками 
«Мауса» в демонстрації історичної травми стали 
твори «Я була дитиною тих, хто пережив Голо-
кост» (2006) Берніс Айзенштейн та «Друге поко-
ління» (2016) Мішеля Кічки про дитинство авто-
рів у тіні травми Шоа. Свій візуальний простір 
Катастрофи творить і покоління онуків тих, хто 
вижив, як Руту Модан, яка війні й Голокосту в Вар-
шаві присвятила комікс «Власність» (2013). 

Висновки. Отже, поєднуючи різні часові пло-
щини, різні культурні контексти, твір запропону-
вав нове десакралізоване сприйняття минулого, 
що руйнує узвичаєну історичну оптику, нову 
суб’єктивність, котра у випадку з коміксом вини-
кає під час вибору того чи того факту, епізоду 
для подальшого історичного розгляду та інтер-
претації. Вибрані автором образи тварин ще раз 
підкреслили як реальність упереджень людей, 
заснованих на культурних відмінностях, так і 
можливості пошуку для порозуміння. Проте, як 
доводить вставна повість «В’язень пекельної пла-
нети», написання твору для А. Шпігельмана – це 
й спроба опрацювати власну психологічну травму 
Голокосту, з якою він живе все життя. Неба-
жання чи неспроможність народженого після 
Катастрофи письменника уникнути проблема-
тичних асоціацій, пов’язаних з образом поляка, 
може свідчити, на нашу думку, про до кінця так 
і не усвідомлену багатовимірність і задавненість 
болісного досвіду переживання геноциду, котрий 
покоління дітей успадкувало від люблячих, але 
психологічно травмованих батьків.
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Стаття містить аналіз роману «Дерево бодхі» П.  Яценка, творчість 
якого являє собою доволі цікавий феномен у контексті вивчення 
соціокультурних проекцій в українській літературі 2000-х або в 
контексті аналізу світоглядних парадигм, які певною мірою вплинули 
на формування тенденцій літературного процесу. Назва твору актуалізує 
відомий архетип і стимулює до певної об’єктної та методологічної 
орієнтації: філософська чи релігійна інтенціональність вимагає 
диспозиції з певною традицією, адже автор спрямовує рецепцію в 
напрямку переосмислення принципів буддизму. Специфіка зв’язків 
українського письменства зі східною філософією і релігією – недостатньо 
вивчена сучасним українським літературознавством тема, інтерес до 
якої останнім часом зростає. Вивчення відповідних імплікацій прози 
П. Яценка дасть можливість дослідити аспекти сходознавчий студій в 
царині сучасної літератури (особливо, тих авторів, які безпосередньо 
практикують принципи буддизму як філософію власного життя). 
У романі наявна апеляція до східних духовних практик, інтуїтивні 
осягнення, які є частиною цих практик, тому жанрова матриця і жанрова 
модальність медитативної прози значною мірою визначають жанрову 
модель твору. Наративна перспектива твору включає дві фокалізації: 
головної героїні, яка відрефлексовує зовнішні й внутрішні події; наратора 
(гетеродієгетичний наратор в інтрадієгетичній ситуації), яка фіксує всі 
події, що відбуваються з героїнею, а також її перцепцію і аперцепцію, 
розширюючи її коментарями і філософськими сентенціями. Фабульна 
структура і архітектоніка роману П.  Яценка співвідносні із жанровою 
модальністю медитації. Аспекти філософії буддизму в романі визначають 
специфіку сюжету, персоносферу, нарацію. Сакральна символіка 
буддистського віровчення визначає особливості архітектоніки й сюжету 
роману. Цілісність авторської стратегії забезпечується через міжфразовий 
зв’язок у тексті – ланцюговий (послідовний). Прийоми маніфестації 
філософії порожнечі реалізуються через низку сюжетних епізодів, 
парафраз, ремінісценцій. Іронічна авторська інтонація увиразнює 
змодельовані ситуації. Смисловим центром цих ситуацій стають провідні 
концепти буддистської філософії – смерть, свобода, ілюзія.

Ключові слова: буддизм, 
інтенціональність, 
містицизм, онтологічна 
поетика, світоглядна 
парадигма.
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The article contains an analysis of the novel «The Bodhi Tree» by P. Yatsenko, 
whose work is a rather interesting phenomenon in the context of the study 
of socio-cultural projections in Ukrainian literature of the 2000s or in the 
context of the analysis of worldview paradigms that formed some trends in 
the literary process. The title of the work actualizes a well-known archetype 
and appeals to a certain object and methodological orientation: philosophical 
or religious intentionality requires a disposition with a tradition, because 
the author author guides the reading to the reception of the principles of 
Buddhism. The specificity of connections between Ukrainian literature and 
Eastern philosophy and religion is an understudied topic in modern Ukrainian 
literary studies, and interest in it is growing recently. Studying the relevant 
implications of P. Yatsenko’s prose will provide an opportunity some aspects 
of Oriental studies in the field of modern literature (especially those authors 
who directly practice the principles of Buddhism as a philosophy of their own 
life). In the novel, there is an appeal to Eastern spiritual practices, intuitive 
insights that are part of these practices, therefore the genre matrix and genre 
modality of meditative prose largely determine the genre model of the work. 
The narrative perspective of the work includes two focalizations: the main 
character, who reflects external and internal events; narrator (a heterodiegetic 
narrator in an intradiegetic situation), which records all the events that happen 
to the heroine, as well as her perception and apperception, expanding it with 
comments and philosophical maxims. The fictional structure and architecture 
of P. Yatsenko’s novel are related to the genre modality of meditation. Aspects 
of the philosophy of Buddhism in the novel determine the specifics of the plot, 
the personosphere, and the narration. The sacred symbolism of the Buddhist 
creed determines the peculiarities of the novel’s architecture and plot. The 
integrity of the author’s strategy is ensured through the inter-phrase connection 
in the text – chain (sequential). Techniques for manifesting the philosophy of 
emptiness are implemented through a series of plot episodes, paraphrases, and 
reminiscences. The author’s ironic intonation emphasizes simulated situations. 
The leading concepts of Buddhist philosophy – death, freedom, illusion – the 
semantic center of these situations.

Key words: Buddhism, 
intentionality, mysticism, 
ontological poetics, worldview 
paradigm.

Постановка проблеми. Проза П. Яценка являє 
собою доволі цікавий феномен у плані вивчення 
соціокультурних проекцій в українській літературі 
2000-х або в контексті аналізу світоглядних пара-
дигм, які певною мірою вплинули на формування 
тенденцій літературного процесу. Оригіналь-
ність його художнього мислення в перспективі 
суспільного визнання – відзнаки авторитетними 
преміями, участь у престижних письменницьких 

програмах. Усе частіше його тексти стають об’єк-
том уваги критиків і літературознавців: відомі 
грунтовні розвідки Я.  Кравченко [6], Т.  Мей-
зерської  [8], присвячені роману «Нечуй. Немов. 
Небач» (2017); магістерські студії. Роман «Дерево 
бодхі» (2011) детально не розглядався у фахових 
працях, а лише в окремих рецензіях (І. Бондар-Те-
рещенко [1]), хоча глибокий і системний аналіз 
цього тексту дає можливість виявити специфіку 
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тих змін, які відбулися в українській літературі, 
онтологічні принципи, на основі яких формується 
як фізична, так і текстова реальність, реконструю-
вати буттєві зв’язки й універсальні сенси «пер-
сональної міфології». Уже сама назва твору, яка 
актуалізує відомий архетип, стимулює до певної 
об’єктної та методологічної орієнтації: філософ-
ська чи релігійна інтенціональність вимагає дис-
позиції з певною традицією, оскільки автор у 
такий спосіб розбудовує діалог із читачем, апелю-
ючи до переосмислення принципів буддизму. 

Містицизм як модель мислення і пізнання про-
являється в посиленні ірраціональних настроїв, 
вірі в надприродні сили й спричиняє пошук від-
повідної образної змістоформи. Як правило, така 
тенденція спостерігається тоді, коли відбува-
ється певна трансформація стратегій художнього 
пошуку. Дослідниця О.  Вещикова, проаналізу-
вавши еволюцію категорії містичного в різного 
типу дискурсах, акцентує увагу на недоцільності 
її розгляду тільки в контексті релігії й пропонує 
говорити про «наративні стратегії творення міс-
тичного модусу» [2, с.  129]. Розглядаючи взає-
модію теології й письменства ХХ–ХХІ століть 
(насамперед християнський контекст), І.  Наби-
тович стверджує, що, незважаючи на усі проти-
річчя епохи й тиск секуляризаційних тенденцій, 
священне трансформується, але постійно виринає 
на поверхню суспільного буття [10, с.  126]. Уже 
вкотре наприкінці ХХ століття й у перше десяти-
річчя його актуалізуються містичні настрої в кон-
тексті самоусвідомлення й осмислення минулого, 
а також певних моментів ресентименту, який стає 
доволі вагомим аспектом процесу постколоніаль-
ної трансформації художньої свідомості. Дослід-
ники схильні розглядати тексти ранньої прози 
П. Яценка в параметрах магічного реалізму, явища 
суто специфічного для літератури, як бунту, певної 
філософії опору колоніальним цінностям, яка реа-
лізується в сюрреалістичних прийомах, міфоло-
гізмі [13]. У попередніх публікаціях вже звернено 
увагу на те, що «П. Яценко – творець львівської 
саги, заснованої на родинних історіях, менталь-
них патернах Львова»; «Здебільшого його історії 
опонують соціальності, яка поглинає суб’єкта, 
зміщуючи звичні стандарти сприйняття»  [7, 
с. 138]. У зв’язку з цим є актуальна потреба визна-
чити патерни авторського мислення в контексті 
«регіонального міфологізму» серед інших твор-
ців локальних текстів (наприклад, Ю. Винничука, 
Т.  Прохаська) як певної світоглядно-стильової 
парадигми, що варіюється й поглиблюється в різ-
них творах П.  Яценка, формуючи перспективу 
індивідуальної художньої свідомості. 

Специфіка зв’язків українського письменства 
зі східною філософією і релігією – недостат-
ньо вивчена сучасним українським літературоз-

навством тема, інтерес до якої останнім часом 
зростає. Основні позиції аналізу теологічних 
імплікацій, аспекти поширення такої тематики 
зосереджені в межах дослідження творчості лише 
окремих персоналій. Ю. Завгородній пояснює це 
тим, що в 30-х роках ХХ століття сходознавство 
як окрема галузь було знищене й розмова про буд-
дизм, започаткована провідними постатями укра-
їнської культури (серед яких, у першу чергу, нази-
вають імена Лесі Українки та І. Франка) майже не 
набула поширення [4, с. 7]. Останні дослідження 
(творчості поетів Київської школи [14]), а також 
коментарі в медійних каналах і на читацьких 
форумах (наприклад, щодо повістей і романів 
В. Підмогильного) трохи коригують цю думку. 

Історія розвитку буддизму як вчення в Україні 
наново відроджується в 90-х роках ХХ століття. 
І. Колесник, характеризуючи процеси поширення 
буддистської філософії (численних розгалужень 
її), наголошує на тому, що із середини ХХ сто-
ліття (60-ті рр.) відбувається процес модернізації 
буддизму, його взаємодія із «світським» знан-
ням (психологія, філософія, мистецтво): «...буд-
дійський модернізм» – явище різнорівневе, яке 
стосується водночас різних шкіл, а також соці-
альних сфер поза межами лише релігійного кон-
тексту» [5, с. 55]. Враховуючи соціокультурний та 
історико-політичний контекст літературного про-
цесу, складно визначити специфіку імплементації 
ідей східної філософії, інспіративні прецеденти, 
безпосередність чи опосередкованість контак-
тів – ці завдання ще чекатимуть своїх дослідників, 
проте аналіз типологічних паралелей започатко-
ваний (насамперед у межах компаративних сту-
дій (І. Папуша [11]); акцентований як можливий 
предмет дослідження у творчості неординарних 
постатей літературного процесу 2000-х (Ю. Кури-
лова [7]). Саме тому вивчення відповідних імплі-
кацій прози П. Яценка дасть можливість відкрити 
цікаву сторінку сходознавчий студій в царині 
сучасної літератури (особливо, тих авторів, які 
безпосередньо практикують принципи буддизму 
як філософію власного життя). 

Метою цього дослідження є аналіз елемен-
тів світоглядної парадигми роману, які засвід-
чують авторську інтенціональність і світовідно-
шення, світоглядну концепцію твору, що визначає 
образну типологію, особливості сюжетотворення 
та наративних стратегій.

Отже, основними завданнями статті є ана-
ліз специфіки реалізації мотивів буддистської 
філософії насамперед у сюжетно-композиційній 
структурі роману, а також їхньої детермінації різ-
них рівнів поетики твору. 

Теоретико-методологічні засади цього 
дослідження складають студії міфокритики, 
філософської герменевтики (Л.  Мозговий [9], 
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Ринпоче  [19], Ю.  Саух [16], А.  Стрєлкова [17]), 
онтологічної поетики. 

Виклад основного матеріалу. Виокремлюючи 
складові світоглядної моделі твору, як аналогу, 
концептуального утворення, що синтезує компо-
ненти світогляду (власне авторського чи альтер-
нативного), детермінує специфіку моделювання 
художнього світу, вибір певних зображальних 
засобів та актуалізує індивідуально-стильові риси 
як результат практичного втілення авторського 
світогляду – світовідношення, варто визначити 
насамперед специфіку наративної перспективи 
твору для того, щоб розрізнити перцептивні й 
концептуальні позиції автора й наратора, нара-
тора й персонажа, адже специфіка релігійної чи 
філософської інтенціональності, особливості ком-
понентів світоглядної концепції залежать великої 
мірою від цих параметрів. 

У літературознавстві усталилося розуміння 
медитації як феноменологічного метажанру, 
який передає розмірковування щодо екзистенції, 
принципів існування насамперед у ліриці, проте 
прозові жанри так само можуть містити відпо-
відну жанрову матрицю – певний набір атрибу-
тивних ознак (зосередження на явищі, об’єкті, 
відчуттях тощо, інтонаційне окреслення дум-
ки-переживання). У сучасному літературознав-
стві наново актуалізувалася певна дефініція, яка 
окреслює особливості прозових жанрів такого 
типу – медитативна проза (Т.  Пастух  [12]). 
Насамперед береться до уваги її «рефлексійний 
характер» – розмірковування персонажа щодо 
онтологічних та екзистенційних проблем і той 
факт, що медитація як літературний жанр в Піз-
ньому Середньовіччі формувалася саме як про-
зова форма. Якщо ж наявна апеляція до східних 
духовних практик, інтуїтивні осягнення, які є 
частиною цих практик, – питання жанрової іден-
тифікації прозового твору П.  Яценка в такому 
напрямку стає зрозумілим, адже наявні еле-
менти жанрової матриці й відповідної жанрової 
модальності. 

Читач разом із всевідаючим автором (гетеро-
дієгетичний наратор в інтрадієгетичній ситуації) 
потрапляє у ситуацію подвійного спостереження, 
маємо співвідношення двох фокалізацій: голов-
ної героїні, яка відрефлексовує зовнішні й вну-
трішні події; наратора, яка фіксує всі події, що 
відбуваються з Мар’яною, а також її перцепцію і 
аперцепцію, розширюючи її коментарями і філо-
софськими сентенціями. Фабульна структура і 
архітектоніка роману П.  Яценка співвідносні із 
жанровою модальністю медитації у таких аспек-
тах: фіксація на моменті (звуки, запахи, спогади, 
відчуття (усвідомлення) внаслідок дії певних 
атракторів тощо), опції художнього філософу-
вання – асоціативні зв’язки між явищами і об’єк-

тами, відповідне композиційне рішення (певні 
часопросторові маркери, які можна вважати точ-
ками входу й виходу з медитативного стану). 
Отже, медидативна нарація формує жанрову домі-
нанту аналізованого твору. 

Варто виокремити посутні аспекти рецепції 
філософії буддизму в аналізованому творі для 
відтворення цілісної моделі світоглядної концеп-
ції твору. Найважливіший концепт, який відіграє 
суттєву роль в системі ідеології роману, – іма-
нентна «метаподія» буддійської філософії (Про-
світлення) ([9, с. 134]). Оскільки в центрі буддист-
ського вчення перебуває проблема звільнення 
людини від страждань, то й антропологічна про-
блематика, а також свідомість і всі процеси, які 
тривають у ній, – значимі й осмислені прагма-
тично і функціонально щодо процесу досягнення 
кінцевої мети практики. Медитація як практика 
очищення свідомості є необхідною умовою досяг-
нення Просвітлення (Пробудження) й містить 
у собі аспекти порівняння, осмислення подій, 
явищ, об’єктів, суб’єктів, тобто – критеріїв пояс-
нення світоустрою й особи, яка медитує, у ньому. 
У такий спосіб людина реалізує інтуїтивну здат-
ність налаштовуватися на трансцендентну істину, 
що не залежить від емпіричного досвіду. 

Апеляція до східних містичних практик 
наявна в заголовку твору як мікромоделі сюжету, 
проте конкретну вказівку на характер духов-
них пошуків головної героїні знаходимо лише в 
ІІІ розділі роману – це релігійний вісник, який 
читає Мар’яна, сидячи на роботі в бібліотеці. До 
цього – лише згадка-натяк на психологічні про-
цеси в шостій частині І розділу, коли вона раптово 
усвідомлює момент істини (відносність смутку й 
задоволення) в дрібній побутовій ситуації (над-
бита ваза і відірвана китиця з дівчачої шапочки, 
яку вона так легко закинула до кришталевого 
«кошика» [18, с.  12]). Цікаво спостерігати хід 
думок героїні в момент відчуття страждання внас-
лідок усвідомлення ситуації, яка повторюється 
(коло «побутової» сансари – заливання сусідів із 
нижчого поверху), її дії, які групуються в певній 
послідовності, у чому вбачається певна страте-
гія – демонстрація штучності наших уявлень про 
навколишній світ і вплив повсякдення на можли-
вість свідомості до пробудження. 

Якщо розглядати сакральну символіку духов-
них традицій різного типу, не можна не помітити 
їхнє тяжіння до «двох типів дискурсу про абсо-
лютне» [3, с.21]. Сценарії трансформацій в релі-
гіях креаційного й маніфестаційного типу різ-
няться в тому відношенні, що йдеться про різну 
мету й результат: спасіння і пробудження  [3, 
с.  22]. Відповідно розрізнювальні субстанції 
або «демаркаційні лінії» традицій маніфестаці-
онізму – свідомість, що спить, і свідомість, що 
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пробуджується  [3, с.  23]. Саме на основі такої 
опозиції формується архітектоніка роману: так 
поєднуються епізоди «зіткнення» рефлексуючої 
свідомості героїні твору з реальністю. 

Наративна перспектива аналізованого твору 
сформована так, що кожен із восьми розді-
лів (і шість чи сім (у передостанньому – п’ять) 
мікрочастин у них) містить або певний момент із 
тих подій, якими наповнене повсякдення серед-
ньостатичної людини, або рефлексивний спо-
гад, який має значення для ментальної еволюції 
героїні. Така атомізація буттєвої перспективи на 
окремі самодостатні й самоцільні епізоди є своє-
рідною ілюстрацією дискретності, яка є однією з 
визначальний ідей буддистського світорозуміння. 
У доктринах маніфестаціонізму істинною реаль-
ністю є те, що можна відстежити у проміжках чи 
западинах між протилежними сутностями або 
бінарними опозиціями, на які розчленовує світ 
раціональність [3, с.  23]. Здається, протагоніст 
роману перебуває в постійному пошукові цих 
прогалин, свідомо чи несвідомо уникаючи пасток 
повсякдення на кожному кроці. 

Міжфразовий зв’язок у тексті роману «Дерево 
Бодхі» П. Яценка засвідчує цілісність авторської 
стратегії: здебільшого – ланцюговий (послідов-
ний). Такі опції забезпечують створення ефекту 
плинності, мінливості як основних характеристик 
усього сущого – саме того, що постулює філосо-
фія буддизму. Вода, що тече на млин, колесо якого 
перебуває у вічному русі, – один із референтних 
образів. Оповідь у першій частині І розділу твору 
розпочинається саме епізодом із звуковими обра-
зами – звук води, що тече на кухні («що падала 
і зникала, падала і зникала» [18, с.  5], «розпо-
чав намотувати кінчики Мар’яниних нервів на 
бігуді» [18, с. 5]).

Спробуємо систематизувати прийоми маніфес-
тації філософії порожнечі через низку сюжетних 
епізодів, парафраз, ремінісценцій. Один із пер-
ших – думки героїні на дитячому майданчику, у 
яких уперше констатується ілюзорність і віднос-
ність матеріального виміру світу: «Окремо взяті 
відірвана китиця і надбита ваза – це смуток. Та 
в грі – це задоволення...» [18, с. 12]. Із розвитком 
сюжету прецеденти для медитативного осмис-
лення збільшуються і ускладнюються. Іронічна 
авторська інтонація увиразнює змодельовані 
ситуації, свідком яких стає головна героїня. Смис-
ловим центом цих ситуацій стають провідні кон-
цепти буддистської філософії – смерть, свобода, 
ілюзія тощо. 

Уже в ІІ розділі (друга частина) наявний май-
стерно змодельований епізод, який демонструє 
автономність і незалежність індивіда від Бога. 
Буддизм не схвалює, але й не засуджує самогуб-
ство, лише стверджуючи, що це хибний шлях до 

звільнення. Епізодичний персонаж здійснює само-
губство через повішення, рятуючись втечею від 
злочинців, а їхній ватажок заздрить його «свободі 
після вибору» і безпосередності жертви, оскільки 
втікач виходить за межі умовностей повсякдення 
(«...паралель з дитиною, яка без будь-яких докорів 
сумління випорожнюється під себе і може угукати 
й бути щасливою» [18, с. 15] на відміну від свого 
переслідувача, який має узгоджувати свої відчуття 
й слова із правилами й очікуваною реакцією його 
спільників («...бо ж лох законтачив його одяг» [18, 
с. 15]. Це усвідомлення відбувається на рівні сан-
сари – проявленого буття. 

Моделюючи цей епізод, автор формує контекст 
розгортання «сюжету» медитації головної героїні 
(у шостій частині V розділу вона сповідатиметься 
священику, розмірковуючи над складними питан-
нями життя і смерті, особистої відповідальності 
індивіда у цих процесах, намагаючись віднайти 
причину, призвідцю трагедії й пов’язати їх із 
наслідками) – абсурдність ситуації, двоїстість 
сприйняття. Пасок як знаряддя самогубства пере-
творюється в уяві на удава, який висить на гілці 
дерева, – у цьому епізоді наявна алюзія, вказівка на 
спокусника в християнській міфології [18, c. 46]. 
Якщо в одній релігійній традиції (креаціоніст-
ській) наявні чіткі опозиції гріха й праведності, 
то в іншій (маніфестаціоністській) – ці диспозиції 
мають вторинне значення і є чимось однорідним 
з точки зору нашого сприйняття. Оскільки кожен 
персонаж у художньому творі зазвичай наділений 
певними функціями – не можна не звернути увагу 
на синхронізацію персон Мар’яни та Івана Григо-
ровича, слідчого («особливий штам людей»  [18, 
с.  31]), якому головна героїня продає костюм 
померлого діда. Схоже, що ці персонажі транс-
люють зміст названих традицій, стаючи певною 
мірою антагоністами: можливо, Мар’яна, прода-
ючи костюм, у такий спосіб намагається уник-
нути тиску умовностей, які несе жорстка ієрархі-
зована влада і стратегія розподілу сутностей світу 
на полюси (втілюється у персонажах, які «повча-
ють» її, – медичка зі швидкої; хлопець, що робить 
пірсінг, – після спілкування із ним героїня відчу-
ває «як дійсність тисне на неї усією своєю кра-
сою» [18, с. 38]; можливо, Іван Григорович такою 
купівлею (стаючи власником речей) прагне в пев-
ний спосіб упорядкувати свій мікросвіт, не маючи 
можливості доконечно усвідомити суть «взаємо-
дії» правосуддя і злочину при тому, що це – його 
професійний обов’язок, за виконання якого слідчі 
отримують «незаслужену платню», бо «істину, 
розуміння, сенс шукають усі» [18, с. 32]. 

В інтеракції цих персонажів наявна деталь, яка 
не виглядає випадковою або незначною, – шкі-
ряний пасок із цікавою пряжкою: на паску пові-
сився у будинку головної героїні втікач; паском 
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затягується Мар’яна, коли «перевтілюється» у 
свого діда; через пасок купує дідів костюм слід-
чий і хизується ним, намотуючи на руку під час 
допиту. Цей елемент гардеробу підкреслює ста-
тус, стан і надає поважного вигляду персоні. 
Враховуючи такі аспекти символізму, можна 
стверджувати, що ця деталь уособлює владу і спо-
кусу – як детермінанти вибору певного модусу 
існування, самовпевненості й зарозумілості 
людини, її помилковим переконанням у можливо-
сті здійснювати контроль над наявним порядком 
існування. Така інтенція прочитується в ситуації 
«перевтілення» Мар’яни (її таємні розваги із дідо-
вим костюмом, у яких вона компенсує свої дитячі 
спогади про неприємності), авторській іронічній 
інтонації й оцінці взаємин слідчого Івана Григо-
ровича із дружиною, адже у сімейних стосунках 
найбільше проявляється вразливість суб’єкта. 

Паралельно, у третій частині ІІ розділу наяв-
ний інший часопросторовий вимір – непроявлене 
буття (нірвана). У годину, коли вулиця «спорож-
ніла й ховала в собі лиш відгуки дня» [18, с. 15] 
головна героїня несподівано переживає момент 
інтуїтивного осягнення сущого, здійснюючи сим-
волічний танець із уявним партнером, причому її 
стан маркується не як чуттєвий (його має блоку-
вати медитація), а як сакральний шал, якому все ж 
таки ще опирається свідома частина її єства (помі-
чає, що вже танцює на краю каналізаційного люку 
без покриття і відчуває страх). Повертаючись 
додому, головна героїня все ще не може узгодити 
образи двох Мар’ян, на які вона розділилася: та, 
що існує в повсякденні (недоглянута повновида 
жінка з облізлою косою), і та, що танцює боже-
вільний танець. У такий спосіб автор передає 
інтенцію двоїстості, яка є сприйняттям реального 
незалежного «Я», яке відокремлюється від того, 
що видається незалежно реальним «іншим» поза 
цим «Я». Надалі протягом сюжетного розвитку 
цей стан розширюється низкою епізодів, у яких 
автор детально відстежує стани еволюції свідомо-
сті Мар’яни, її розум, який не є постійною величи-
ною (буддійське уявлення про розум як подію, що 
постійно розвивається, а не ізольовану завершену 
сутність). У течіях буддизму проблема співвідно-
шення сансари й нірвани вирішується по-різному: 
буддизм магаяни «визнав, що нірвана присутня 
в самій сансарі» [17, с.  207]. Отже, буддизм не 
заперечує життя, а говорить про пробудження сві-
домості людини. Світоглядна парадигма роману 
відповідає таким філософським налаштуванням, 
адже автор перманентно змішує різні часопро-
сторові параметри, рефлексію (яка виділена кур-
сивом) і події, які складають основу сюжетно-фа-
бульної структури. 

Мотивуючи характер психологічної еволю-
ції героїні, автор наголошує на хаотичності її 

духовних пошуків: у кожній зі світових релігій 
її відштовхувала нещирість та матеріальна заан-
гажованість служителів культу [18, c.  50]. Саме 
тому східна «філософія звільнення» виявляється 
найоптимальнішою для 35-річної самотньої 
жінки, яка не плекає ілюзій і не схильна практи-
кувати жорсткий бінарний розподіл сутностей і 
явищ реального й надреального буття. 

Відносність звичних уявлень про час і простір, 
яка стає об’єктом дослідження сучасних наук, із 
якими узгоджує свої позиції буддійська філософія, 
є світоглядним концептом моделювання сюжет-
них подій у наступних розділах роману. Маніфес-
таціоністський архетип не передбачає лінійного 
розгортання часової перспективи, а часові про-
міжки співіснують у неймовірній мінливості різ-
номанітних подій у вічному рухові самопізнання 
в пастках обмежень. Усі топографічні прив’язки 
насправді існують в уяві: вулиця (будинок, місто), 
на якій мешкає головна героїня, могла б бути наз-
вана як завгодно, залежно від проявлення в тому 
чи іншому вимірі (маніфестації) [18, с.  34–35]. 
Із такими опціями пов’язане також несподіване 
усвідомлення того, що всі речі перебувають у 
постійному русі (дерево, яке росло біля будинку із 
самого дитинства героїні) або, навпаки, не руха-
ються у звичному повсякденному розумінні (хвилі 
уявного моря, якого дістається героїня на третій 
день своєї метафізичної подорожі). Конфлікт тіла 
й розуму спричиняє парадоксальність сприйняття 
різних планів буття, співвідношення справжнього 
«я» і маски, балансування на межі реального й 
ірреального. Ілюстративним у цьому відношенні 
є діалог із колегою головної героїні, у якому жінка 
пояснює собі «Мар’яну в купальнику» посеред 
залу бібліотеки примарою і задухою [18, с.  40]. 
Мар’яна як утаємничений носій сакральної істини 
уникає зізнання в тому, що саме із нею відбува-
ється, адже такий досвід для буденної свідомості 
повсякдення ідентифікується як хворобливий. 
У IV розділі (третя частина) автор використовує 
вказівку на певний медичний діагноз (G40), який, 
вірогідно, не можна оминути при аналізі світо-
глядної концепції твору. У таксономії хвороб у 
цей ряд входить епілепсія (із варіаціями). Автор 
у такий спосіб переосмислює міфи й стереотипні 
уявлення про цю хворобу. За сюжетом Мар’яну 
заражають вірусом у кабінці «Центру експери-
ментів над тілом»: героїню вабила естетика й вона 
вирішила зробити собі пірсинг. Така подія розкри-
ває декілька посутніх аспектів: сприйняття смерті 
в повсякденні, сприйняття людей, які здобувають 
містичний досвід, неоднозначність фізіологічних 
і ментальних процесів. 

Останні дослідження із галузі нейробіології 
розкривають цікаві аспекти сприйняття і функціо-
нування свідомості. У випадку нападів скроневої 
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епілепсії в пацієнтів загострюється сенсорне від-
чуття, емпатія, зникають бар’єри між суб’єктом і 
Всесвітом – тобто, усе те, що складає основу релі-
гійного й містичного досвіду. Хворі на епілепсію 
та священики нібито мають «якісь незвичні пере-
давачі у мозку» – «теотоксини» [15]. Той факт, 
що багато хто із релігійних лідерів мав скроневу 
епілепсію і ця частина мозку причетна до містич-
ного досвіду, не скасовує факт наявності абстрак-
тного Бога і можливість усвідомлення вічності та 
єдності, божественної суті речей. Апелюючи до 
такого діагнозу, автор іронізує щодо можливостей 
самоусвідомлення середньостатичної людини, 
яка перебуває в пастці чуттєвого матеріального 
виміру існування в культурі споживання. Боже-
вільним у такому контексті є вчинок головної 
героїні, яка долає умовність (з точки зору надре-
альності) і порушує закон, хоча й сумніваючись 
при цьому в правомірності своїх дій й відчуваючи 
страждання за «гріх»: користається ситуацією й 
ставить печатку за відсутності в кабінеті особи, 
яка уповноважена вирішувати фінансові питання. 
Модус споживацького існування, правила якого 
порушує Мар’яна, – біоценоз, на верхівці якого 
завжди є «начальник» із «глумливою пикою» 
(розділ VI, третя частина). Згадка про шкільний 
прецедент (задача про комбайнерів [18, с.  49]) 
органічно продовжує сформований у попередній 
частині контекст двох модусів існування – «мати 
чи бути» (Е. Фромм). У наступному розділі (VII, 
2–3 частина) автор розвиває цю тему через про-
тиставлення двох способів вирощування рос-
лин: природній, індивідуального господарства 
(город Мар’яни, овочі з якого везуть до Франції 
на літаку) і штучного (транснаціональна корпо-
рація, яка вирощує генетично модифіковану сою, 
очільник якої купує плоди її праці). Усвідомлення 
всеєдності та взаємозв’язку усього сущого не 
залишає можливості здійснити «втечу від сво-
боди» (Е. Фромм) для суб’єкта, який рухається по 
духовній вертикалі. Чи натякає автор читачеві на 
фізіологічні передумови здатності Мар’яни відчу-
вати навколишній світ так глибоко – не відомо, це 
залишається загадкою твору. Хадж (паломництво) 
головної героїні – рух до моря (цілісності) праг-
нення кожного апологета традиції.

У ракурсі визначеної топології зрозумілим 
стає вибір назви твору як мікромоделі сюжету: 
сакральне дерево, яке стає центром паломництва 
вірян, – метафора знаходження свого власного 
шляху, звільнення і просвітлення Мар’яни. Варто 
звернути увагу на «асоціативне поле концептів 
східних релігій: просвітлення, самопізнання й 
самоусвідомлення, рух до певної мети, медита-
ція»  [7, с.  138], які актуалізуються нею. Кожен 
розділ роману містить прецедентну сюжетну 
подію – спогад дитинства, рефлексію щодо пев-

ного досвіду, які є певною сходинкою само-
розвитку головної героїні. У міру проростання 
фікуса через поверхи будинку, у якому вона меш-
кає, – триває медитативне занурення в буттєву 
тканину шляхом спостереження й удосконалення 
сприйняття героїні. Це те саме досконале знання, 
яка отримує Будда шляхом внутрішнього спосте-
реження, – є достовірним і точним. Це дає можли-
вість героїні визначати ментальну сутність інших 
персонажів, розвиваючи високий рівень емпатії й 
відкритості. Її сприйняття і розуміння виходить 
за межі звичних уявлень про природу реальності. 
Мабуть, не випадковою є й така деталь, як прожи-
вання героїні на горішньому поверсі як свідчення 
її статусу просвітленої особи. 

(Не)звичайний фікус стає водночас і детер-
мінантою й відображенням еволюції Мар’яни 
й маркером стійкості ментальних патернів, які 
сформовані ще з дитинства, адже героїня від 
початку не бажає «вбивати» (зірвати, зрізати) рос-
лину, а хоче лише пересадити її в горщик. Роль 
дерев, квітів у буддизмі, кришнаїзмі – особлива, 
буддизм тісно пов’язаний із рослинним світом. 
Тварини і рослини втрачають індивідуальність: їм 
не потрібні закони і транспорт, вони демонстру-
ють вищий рівень усвідомленості, «аж до втрати 
свідомості» [18, с. 50]. Кульмінацією твору є дві 
синхронізовані події на рівні сансари – виявлення 
«злочину» Мар’яни (вона уникла покарання) та 
її спроба розпиляти дерево, яке виявилося таким 
само вразливим, як і люди, – про цей вчинок вона 
вже скоро пошкодує, з’ясувавши досконалу при-
роду дерева («Воно росте ще й вглиб!» [18, c. 63]). 

І. Бондар-Терещенко у своїй рецензії наводить 
кінематографічну аналогію до образу Мар’яни: 
головна героїня фільму «Бубен, Барабан» (у 
головній ролі Н. Негода) – бібліотекарка, яка живе 
і працює в депресивному шахтарському містечку 
й чинить протиправні дії [1]. Власне, окрім про-
фесійної ознаки, сімейного стану, і (частково, 
адже за сюжетом роману Мар’яна зважується на 
певні дії для спільного блага на відміну від геро-
їні фільму) протиправних дій, не можна знайти 
підтверджень для абсолютної типології, оскільки 
інтерпретація жіночої психології, мотивація й пер-
спектива аксіологічної еволюції персонажів – різ-
няться, хоч обидві героїні прагнуть вийти за межі 
повсякдення. П. Яценко акцентує самодостатність 
своєї героїні й силу її усвідомленості, тоді як геро-
їня фільму проявляє слабкість духовної вертикалі, 
неможливість опиратися обставинам та ідеалізує 
свого партнера, який є опосередкованою причи-
ною її самогубства. Натомість героїня П. Яценка 
прагне звільнитися від усіх можливих умовностей 
і зв’язків, фінал твору оптимістичний: у її оселі 
панує спокій і гармонія («...чулися голоси пта-
хів та шурхіт вітру» [18, с.  64]), життя триває й 
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вона (переживши вже котре переродження – саме 
на це натякає автор в частинах розділів, говорячи 
про «знайомих незнайомців» (мешканців будинку, 
грантодавця з офісу тощо)) знайомиться із новими 
мешканцями квартири на першому поверсі. 
Мотив реінкарнації виринає на поверхню сюжет-
ної конструкції лише в несподіваній символічній 
розв’язці дії твору: стає зрозумілим, що Мар’яна, 
як і дерево, живе вічно, не усвідомлюючи цього. 
Це своєрідна авторська гра з читачем, метою якої 
є увиразнити буддистський скептицизм стосовно 
об’єктивного світу і зосередження на процесах, 
які тривають у свідомості. 

Мар’яна розвиває здатність до абсолютної 
бодгічити – істинного співчуття, яке дає можли-
вість індивіду діяти на благо інших. У філосо-
фії буддизму ця практика є безпосереднім осяг-
ненням природи розуму: абсолютна бодгічита 
порівнюється з останнім поверхом будівлі – це 
здатність відчувати відсутність різниці між різ-
ними істотами, усвідомлення того, що кожне 
живе створіння – прояв унікальної природи 
Будди. П. Яценко наділяє свою героїню такими 
характеристиками, не нав’язуючи читачеві іде-

альний образ Попелюшки, а навпаки іронізує 
над традиційним казковим образом, переосмис-
люючи певні культурні стереотипи. Мешти, які 
залишає на вокзалі «фея українських залізниць», 
наздоганяючи поїзд, у певному значенні можна 
вважати маркером звільнення: через ескалатор 
вони потрапляють до рук Принца, який згодом, 
зачинившись в офісі, приміряє їх на себе. Автор 
інтегрує міфологему в свою іронічну оповідь, 
зміщуючи опції смислів: Попелюшка отримує 
значно більшу винагороду, ніж просто чоловіка 
до пари, – справжню, не ілюзорну свободу, яка 
полягає в здатності людини зробити вибір автен-
тичного існування. 

Висновки. Отже, провідні концепти й мотиви 
буддистської філософії прочитуються в світогляд-
ній концепції роману «Дерево бодхі» П. Яценка, 
детермінують вибір певних поетикальних засобів, 
визначають авторську стратегію й інтенціональ-
ність твору. Перспектива подальших досліджень 
може включати аналіз гендерних аспектів твору, 
елементи сюрреалізму в творі, персоносферу в 
контексті «львівського тексту», параметри мета-
модернізму в його прозі.
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У статті проаналізовано художні принципи представлення материнства в 
прозі В. Лиса на прикладі його роману «Країна гіркої ніжності» шляхом 
вивчення жіночих образів цього твору. Письменник використовує 
мотив зображення кількох поколінь матерів однієї родини. Материнські 
образи твору набувають експериментального характеру, адже він 
подає їх через поєднання власного бачення та реальних історичних і 
біографічних матеріалів. У романі «Країна гіркої ніжності» рецепція 
жінки-матері реалізується як соціальна функція. Для того щоб показати 
силу материнства жінок зображуваної родини, В. Лис акцентує увагу 
на взаєминах між Софією-старшою та її кровною донькою Софією-
молодшою на тлі історичних змін, які впливали як на світосприйняття 
жінок, так і на усвідомлення їхньої материнської ролі. Материнство в 
романі реалізується в контексті спогадів про минуле бабусі Даздраперми 
та матері Віталії, що, безумовно, впливає на сучасні та  майбутні події 
в житті Олесі. В. Лис доводить, що материнство – це жертовність 
заради дітей, їх щастя, добробуту та гідного майбутнього. Уважаємо, 
що прояв материнства в образі Дази – це бажання піклуватися, 
любити когось рідного, уникнути майбутньої самотності, і водночас це 

Ключові слова: художні 
принципи, жіночий образ, 
материнство, рецепція, 
світосприйняття, 
самоствердждення.
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жертовність свого особистого життя. У житті Віталії відбулася своєрідна 
трансформація цілей: із самоствердження як жінки до самоствердження 
через материнство, яким вона заповнює власні лакуни самотності. 
Головні жіночі образи роману пов’язані не біологічно, а соціально. Жінки 
в романі В. Лиса прагнуть реалізувати свою материнську любов до чужих 
дітей. Найсвітліші почуття материнства Даза і Віта реалізовують під час 
виховання своїх доньок у любові. Саме ці дві жінки осягнули материнство 
попри відмову від особистого життя. Вони самостверджуються через 
покликання збереження та примноження життя. Образ Софії-старшої 
протилежний, вона вбачає свою роль як матері в  тотальному контролі, 
що не дає можливості її дітям розправити крила та  будувати власне 
життя. Тож автор доводить, що головною метою жінки є збереження 
роду, проте героїня самостійно повинна вибрати свій шлях для реалізації 
цієї мети. Даза та Віта реалізовують своє материнське бажання в любові 
до чужих дітей. Жінки пройшли своє життя з низкою випробувань, але 
змогли зберегти в собі світло, яке вони зможуть передати прийдешньому 
поколінню, аби свідома нація українців розвивалася і міцніла надалі.
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The article analyzes the artistic principles of the representation of motherhood 
in the prose of V. Lys on the example of his novel «The Land of Bitter 
Tenderness» by studying the female images of this work. The writer uses the 
motif of depicting several generations of mothers of the same family. The 
maternal images of the work acquire an experimental character, because he 
presents them through a combination of his own vision and real historical 
and biographical materials. In the novel «The Land of Bitter Tenderness», the 
reception of a woman-mother is realized as a social function. In order to show 
the power of motherhood of the women of the depicted family, V. Lys focuses 
on the relationship between Sofia the Elder and her biological daughter Sofia 
the Younger against the background of historical changes that affected both the 
worldview of women and the awareness of their maternal role. Motherhood 
in the novel is realized in the context of memories of the past of grandmother 
Dazdraperma and mother Vitaliya, which certainly affects current and future 
events in Olesya’s life. V. Lys proves that motherhood is a sacrifice for the 
sake of children, their happiness, well-being and a decent future. We believe 
that the manifestation of motherhood in the image of Daza is a desire to care, 
to love someone close, to avoid future loneliness, and at the same time it is a 
sacrifice of one’s personal life. In Vitaliya’s life, a kind of transformation of 
goals took place: from self-affirmation as a woman to self-affirmation through 
motherhood, with which she fills her own lacunae of loneliness. The main 
female characters in the novel are connected not biologically, but socially. 
The women in V. Lys’s novel strive to realize their motherly love for other 
people’s children. Daza and Vita realize the brightest feelings of motherhood 
while raising their daughters in love. It was these two women who achieved 
motherhood despite giving up their personal life. They assert themselves 
through the vocation of preserving and multiplying life. The image of Sofia-
elder is the opposite, she sees her role as a mother in total control, which does 
not give her children the opportunity to spread their wings and build their own 
lives. So the author proves that the main goal of a woman is to preserve the 
family, but the heroine must independently choose her own path to realize this 
goal. Daza and Vita realize their maternal desire in love for other people’s 
children. Women passed their lives with a series of trials, but managed to 
keep the light within themselves, which they will be able to pass on to the 
next generation, so that the conscious nation of Ukrainians will develop and 
strengthen in the future.

Key words: artistic principles, 
female image, motherhood, 
worldview, self-affirmation. 

Образ жінки залишається одним із найціка-
віших в українській прозі. Історична ретроспек-
ція жіночих образів XIX–XXІ ст. відбувається 
відповідно до суспільно-політичних реалій. 
В. Лис цікаво інтерпретує образ жінки. Напри-
клад, аби передати весь характер змін персо-
нажів, письменник використовує мотив зобра-
ження кількох поколінь однієї родини. Жіночі 
образи у доробку В. Лиса набувають експери-
ментального характеру, адже він подає їх через 
поєднання власного бачення та реальних істо-
ричних і біографічних матеріалів – у цьому, 
на нашу думку, полягає новизна прози автора. 
Образи жінки в його романах досліджено з кіль-
кох аспектів: духовного, історичного, сімей-
ного, політичного, фольклорно-етнографічного. 
Водночас проблема відсутності загальної кон-
цепції жінки у творчості В. Лиса залишається, 
що й засвідчує актуальність нашого пошуку.

Творчість В. Лиса стала об’єктом багатьох 
наукових досліджень різного спрямування. Кон-
цепція людини в художній обробці В. Лиса 
стала об’єктом дослідження Т. Біленко [3]. Про-
блему ментальності українців у романах В. Лиса 
досліджувала А. Соколова [13]. А. Новацького [27] 
зацікавила проблема пам’яті в контексті пошу-
ків індивідуальної та національної ідентичності 
за  романом «Країна гіркої ніжності». Т. Бикова 
зазначає, що «образ жінки-матері в українській 
літературі, починаючи з народнопісенної твор-
чості, став одним із найпоширеніших смислових 
концентрів, прикметою національної ідентифіка-
ції» [4, с. 151].

Рецепція материнства в романах В. Лиса 
є маловивченою. Окремих наукових розвідок 
щодо художніх принципів представлення мате-
ринства не було знайдено, тож тема дослідження 
є актуальною. 
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Мета розвідки – проаналізувати художні прин-
ципи представлення материнства в прозі В. Лиса 
на прикладі його роману «Країна гіркої ніжності» 
та вивчити художні засоби інтерпретації жінки 
шляхом дослідження жіночих образів цього твору.

Давній розподіл соціальних ролей між чоло-
віком і жінкою сформував ґендерне стереотипне 
уявлення про образ жінки, який поступово руйну-
ється через розвиток суспільства. Українське ста-
тистичне дослідження (2018 р.) засвідчило, що в 
уявленні чоловіків жінка повинна «бути поступли-
вою», «піклуватися про маленьких дітей», «праг-
нути догодити чоловікові», «бути гарною госпо-
динею», «нести відповідальність за планування 
сім’ї», а »найважливіша роль жінки – піклуватися 
про власний дім та родину» [10, с. 111]. Отже, тра-
диційно однією зі складових частин жіночності 
вважається материнство як вияв природного зна-
чення жінки – збереження та продовження роду. 

Образ матері в українській культурі є найбільш 
поетичним та яскравим. Його зображують у піс-
нях, казках, молитвах, віршах та прозових творах. 
До материнства в художній літературі зверта-
ються й письменники сучасної літератури: Люко 
Дашвар («Покров», «Мати все»), Є. Кононенко 
(«Повії теж виходять заміж»), М. Матіос («Мама 
Маріца – дружина Христофора Колумба») та ін. 

До теми материнства звертається й В. Лис. 
Якщо в романі «Соло для Соломії» покоління, яке 
починається із Соломії-старшої, – це одна кровна 
родина, а отже, головна мета жінок – поєднати 
біологічну та соціальну функції материнства, то 
роман «Країна гіркої ніжності» – покоління жінок 
однієї родини, які чужі по крові, але близькі за 
долею, отже, питання рецепції жінки-матері реа-
лізується як соціальна функція.

У романі «Країна гіркої ніжності» зображено 
представниць різних поколінь: бабуся Даздра-
перма, матір Віталія та донька Олеся. Їх об’єднує 
те, що вони стали однією родиною, проте кожна із 
цих жінок має радісні, трагічні, гіркі життєві сто-
рінки. Для того щоб показати силу материнства 
жінок цієї родини, В. Лис акцентує увагу на взає-
минах між Софією-старшою та її кровною донь-
кою Софією-молодшою. 

«Країна гіркої ніжності» – «три життєві історії, 
три жіночі долі, три погляди на світ» [12, с. 25]. 
Життєва траєкторія та моральні принципи геро-
їнь розкриваються шляхом звернення до спогадів, 
адже кожна з жінок має власну історію неповтор-
ного життя. Даздраперма живе в міжвоєнний час 
та в період Другої світової війни; Віта народжу-
ється у час більшовицьких репресій; Олеся живе 
у часи здобуття незалежності України та майда-
нівських повстань. Історичні зміни впливали як 
на світосприйняття жінок, так і на усвідомлення 
їхньої материнської ролі.

Материнство в романі реалізується в контек-
сті спогадів про минуле бабусі Даздраперми та 
матері Віталії, що, безумовно, впливає на сучасні 
та  майбутні події в житті Олесі. Усі три образи 
об’єднують таємниці й самотність, адже кожна з 
них у той чи інший момент залишалася без під-
тримки, турботи, захисту. Приреченість на самот-
ність простежується з дитинства кожної жінки: 
Даза втрачає батьків у ранньому віці; батька Віта-
лії арештували, а матір убили; Олесю залишає 
неповнолітня матір у пологовому будинку. Отже, 
кожна із цих жінок – сирота. Таке «клеймо» має 
свій відбиток на долі кожної з героїнь. 

С. Журба влучно помітила, що «кожна з жінок 
у романі здійснює мандрівку, подорож до своєї 
душі, намагання збагнути своє призначення 
та свою роль матері» [12, с. 29]. В. Лис доводить, 
що материнство – це жертовність заради дітей, їх 
щастя, добробуту та гідного майбутнього. 

Найстаршою жінкою в родині є Даздраперма 
(Даза) Романівна Снiгурець. Вона з теплом згадує 
своє дитинство, «найкращого, найрозумнішого, 
найсильнішого, найдужішого у світі тата», «маму 
Риту, Маргаринку, Маргаритку, квітку Марга-
ритку» [23, с. 70]. У її свідомості ще з дитячого 
віку закладена ідея щасливої родини, де панують 
злагода, спокій, довіра й підтримка. Цей період 
буде найкращою мотивацією для життєвого шляху 
Дази. На жаль, сімейна ідилія переросла у справж-
ній кошмар. Із її спогадів ми усвідомлюємо, що 
дитинство дівчинки тривало у час більшовиць-
ких репресій ХХ ст. Утрата батьків у дитячому 
віці залишить свій відбиток на дитячій свідомості 
Дази. Автор зображує долю дитини, батьків яких 
було репресовано: перебування у спеціальному 
будинку для дітей «ворогів народу», примусове 
зречення батьків, зміна прізвища та по батькові 
(Даза Миколаївна Рубцова), знущання вихова-
тельки над дітьми.

Учинок зі зміною прізвища Дази має симво-
лічне значення – зрада не лише батьків, а й себе, 
адже тепер вона жила «в якомусь дивному, болю-
чому мареві-спогаді, все зникло, розчинилося і 
вже ніколи не повернеться» [23, с. 96]. Показо-
вим моментом є отримання листа Дази від своєї 
матері: під натиском виховательки вона розриває 
та викидає його. «Ніхто не бачив її сліз – їх не було 
на щоках, але всередині плакало маленьке безза-
хисне кошенятко», яке хотіло знову відчути дотик 
матусі, почути її слова. Шляхом зображення вну-
трішньої боротьби дитини, В. Лис окреслює про-
блему приналежності дівчини до свого роду. 

Після завершення Другої світової війни Даза 
вдруге змінює прізвище та  ім’я, аби розірвати 
зв’язок із життям як донька «ворога народу». 
Доля приносить їй нові випробування, коли вона, 
Любов Лук’янченко, стає медсестрою у невелич-
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кому поліському селі. Як зазначив А. Новацький, 
саме перебуваючи на Поліссі, дівчина «зрозу-
міла, яку велику кривду комуністична система 
заподіяла їй самій, її сім’ї й зрештою всій Укра-
їні» [27, c. 47]. Аби не стати шпигуном комуніс-
тів і зрадником свого народу, Даза не здає позиції 
повстанців поблизу села й допомагає їм ліками 
та медичними послугами. Вона допомагає наро-
дитися дитині в землянці – ще одній україночці. 
Коли немовля залишається сиротою, Даза рятує 
її й удочеряє, аби захистити дитину від подібної 
власної долі в спеціальному будинку. Саме в цю 
мить вона усвідомлює, «щоб Віта, ця дівчинка, 
стала моєю донькою» [23, с. 307]. Уважаємо, що 
прояв материнства в образі Дази – це бажання 
піклуватися, любити когось рідного, уникнути 
майбутньої самотності, і  водночас це жертов-
ність свого особистого життя. Народження Віта-
лії є таємницею Дази, яка відкриється лише тоді, 
коли донька буде тяжко хворою.

Даза намагається вберегти доньку від непра-
вильних учинків, «вона нічого не нав’язувала 
доньці, принаймні грубо, але тактовно й напо-
легливо формувала її смаки» [23, с. 21]. Даза 
намагається бути мудрою, ніжною, водночас 
суворою у вихованні доньки. Водночас між донь-
кою і матір’ю виникає непорозуміння, коли Віта 
прагне самоствердитися через кохання. Віталія 
буде бунтувати, оскільки її мама Даза «виявилася 
сліпою й глухою» до її почуттів [23, с. 47]. Серце 
Дази буде розриватися від усвідомлення помилки 
доньки, від розлуки з найріднішою людиною. 

Важливо звернути увагу, що почуття материн-
ства Дази виявляються й  у  прагненні відшукати 
рідного батька доньки, аби повідомити йому, що 
його рідна кровиночка жива, поки що жива. Образ 
Дази в контексті материнства є втечею від свого 
складного дитинства; створення затишку вдома 
та збереження гармонії в родині є  прагненням 
реалізувати втрачене сімейне щастя. Бажання 
захистити доньку реалізується через підсвідомий 
страх перед більшовицькими репресіями. Отже, 
Даздраперма є суворою і чутливою мамою. Про-
тягом роману материнство Дази сильнішає, набу-
ває витримки, вона усвідомлює свою значущість у 
вирі людського існування. 

Донька Дази – Віталія (Віта) Косик – тендітна 
й чуйна натура, яка закохана в поезію В. Сосюри 
та така ж уперта, як і мама Даза. Віта вирішує 
шукати прихисток від тогочасного політичного 
устрою та контролю й повчань матері в коханні, 
яке для дівчини є чимось казковим, а її обра-
нець – той ідеал, який її повинен розуміти, під-
тримувати, оберігати. Кохання як самопізнання 
спричиняє низку проблем у житті Віти: розлука 
з матір’ю заради життя у в’язниці поруч із коха-
ним Едиком протягом 10 років; убивства своїх 

ненароджених дітей; зради Едика; розчарування 
у Тимурові, фальш і жорстокість; утрата честі й 
гідності. На нашу думку, образ Віти перебуває на 
межі боротьби між чистотою материнського вихо-
вання та жорстокістю чоловічого суспільства. 
В. Лис доводить думку, що  кохання не завжди 
приносить задоволення, відчуття легкості та 
щастя. Плодами кохання, гіркої ніжності можуть 
стати розчарування, біль, спустошеність, утрата 
себе як особистості. 

Віта перейняла від своїх біологічних бать-
ків повстанський дух, який  реалізується у про-
тестантському характері дівчини в підлітковому 
віці. Боротьба за волю демонструє глибоку наці-
ональну рису Віти як українки. Це протистояння 
між світлом і темрявою, між вихованням матері 
й пристрастю до пригод. Зазначимо, що таке про-
тистояння виявляється у взаємостосунках Віти 
з матір’ю, коханими чоловіками, у її власному 
світосприйнятті. Болісні стосунки з чоловіками 
призвели до того, що «десь через рік після розлу-
чення Віталія нестерпно захотіла мати дитину. 
Доцю» [23, с. 173]. Доля тричі давала Віті шанс 
мати дитину, але щоразу через чоловіків вона 
переривала вагітність. Кожне усвідомлене вбив-
ство її ненароджених дітей пробуджує душевний 
біль жінки: «Віта зіщулилася. Всередині. А потім 
хтось вилив туди чайник, а може, й відро окропу. 
Стало спекотно-нестерпно, боляче. Та вона пога-
сила той вогонь. Стала загортати вугілля, що 
тліло» [23, с. 148]. 

Усвідомлення своєї гідності, прагнення до змін 
заради щастя перемагає в  »паразитичних» сто-
сунках Віталії з Едиком і Тимуром. Доля зведе 
її з  вагітною п’ятнадцятирічною дівчинкою, яка 
віддасть свою дитину Віті. У житті Віталії відбу-
лася своєрідна трансформація цілей: із самоствер-
дження як жінки до самоствердження через мате-
ринство. Віта заповнює власні лакуни самотності 
саме через материнство. Мета її виховання поля-
гала в уникненні формування бар’єра між матір’ю 
та донькою, подібного до того, який виник між 
нею та матір’ю Дазою. Стосунки між Вітою та її 
донечкою Олесею були сформовані на доброзич-
ливості, довірі та підтримці. Олеся була впевнена, 
що «вона добре знала маму – як саму себе. Майже 
як саму себе. Мама була частиною її «я», як Олеся 
була частиною мами» [23, с. 28]. Зі змісту роману 
усвідомлюємо, що Віта є образом мами-подруги, з 
якою можна обговорити нагальні питання.

Онкологічне захворювання змушує Віту про-
аналізувати своє життя та  ставлення до найрід-
ніших людей. Вона підготувала Олесю до само-
стійного життя, навчила не боятися труднощів та 
різних випробувань долі. В одну мить жінка розу-
міє, що «щось вона ще не зробила, щось суттєве, 
без якого їй не  можна помирати, йти в  кращий 
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чи гірший зі світів. Але що? І раптом подумала: 
«Я  ж  не видала Олесю заміж. І  вже ніколи не 
видам» [23, с. 175]. Проте вона не могла залишити 
цю проблему невирішеною, тому спланувала 
та реалізувала весілля доньки у своїй уяві.

Найсильніший характер убачаємо у Віти. Вона 
змогла не лише подолати власні життєві випро-
бування коханням, а й узяла відповідальність за 
життя Олесі та допомогла чужим людям помири-
тися і знайти своє щастя. 

Вагоме значення має вчинок Віти щодо допо-
моги возз’єднати сім’ю своєї сусідки Софії по 
лікарняній палаті. Вона надіслала листа до її 
доньки Софії-молодшої від імені Софії-старшої. 
У листі до Софії-молодшої Віта висловила не 
стільки думки матері дівчини, скільки свої. Цей 
лист є своєрідною сповіддю Віталії перед своєю 
донькою Олесею. 

Отже, автор зображує Віту як ідеалізований 
образ матері, але зі своїми таємницями. Її власне 
бунтарське життя вплинуло на переосмислення 
свого ставлення до рідних, призвело до прагнення 
вберегти доньку від подібних помилок. Навіть 
факт самої хвороби змушує Віту бути сильною 
духовно, аби мати можливість ще пожити не для 
себе, а для Олесі, для її щастя. В. Лис в образі Віти 
доводить думку, що мати прагне захистити свою 
дитину від будь-яких проблем, зокрема від смер-
тельних хвороб та самотності. Уважаємо, що Віта 
вирішила помиритися з мамою Дазою та викли-
кати її до Олесі заради того, аби вони обоє не були 
самотніми. Незважаючи на те що їх об’єднують 
не кровні зв’язки, вони є родиною за духом, обра-
зом мислення, світосприйняттям і долею.

Образ Олесі не можна аналізувати в контексті 
материнства через брак досвіду, оскільки її моло-
дість збігається з часом опису головних подій у 
романі. Уважаємо доречним зазначити, що Олеся 
має можливість усвідомити та  проаналізувати 
життєві випробування своєї названої матері та 
бабусі, а також кровних батьків, які відмовилися 
від неї заради власних інтересів.

Отже, усі три образи – Дази, Віти й Олесі 
пов’язані не біологічно, а  соціально. Даза та 

Віта пережили низку життєвих випробувань, які 
вплинули на систему виховання їхніх доньок. 
Вплив тоталітарної системи відчувається 
у дитинстві та юності Дази. Боротьба за волю, 
свободу та незалежність Віти виявляється й у її 
власному бунтарстві.

Автор зображує в романі «Країна гіркої ніжно-
сті» материнство й з іншого боку – стосовно Віти 
та Софії-старшої. Якщо для Віти материнство – 
це турбота про доньку, спрямування її до самопі-
знання, то для Софії-старшої – це контроль життя 
своїх дітей. Її донька, Софія-молодша, «пішла 
проти волі матері, вибрала і професію, і долю 
всупереч» [23, с. 81]. Зазначимо, що Софія-старша 
водночас усвідомлює свою помилку в тотальному 
контролі своїх дітей, але і не знаходить у собі 
сил визнати помилку та прийняти те життя, яке її 
донька «вимріяла і вибрала» [23, с. 82]. Вона забу-
ває про індивідуальність власних дітей.

Отже, жінки в романі В. Лиса прагнуть реалі-
зувати свою материнську любов до чужих дітей. 
Найсвітліші почуття материнства Даза і Віта 
реалізовують під час виховання своїх доньок у 
любові. Саме ці дві жінки осягнули материнство 
попри відмову від особистого життя. Вони само-
стверджуються через покликання збереження 
та примноження життя. Образ Софії-старшої 
протилежний, вона вбачає свою роль як матері 
в  тотальному контролі, що не дає можливості її 
дітям розправити крила та будувати власне життя. 

У романі В. Лиса «Країна гіркої ніжності» 
автор доводить, що головною метою жінки є збе-
реження роду, проте героїня самостійно повинна 
вибрати свій шлях для реалізації цієї мети. Якщо 
жінка народила дитину, це не означає, що вона 
вже реалізувалась як матір. Важливо досягнути 
усвідомленого виховання дитини, яка може само-
стійно будувати своє життя. Даза та Віта реалі-
зовують свою материнське бажання в любові до 
чужих дітей. Жінки пройшли своє життя з низкою 
випробувань, але змогли зберегти в собі світло, 
яке вони зможуть передати прийдешньому поко-
лінню, аби свідома нація українців розвивалася і 
міцніла надалі.
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Предметом наукового інтересу у статті є тема Голодомору 1932–1933 рр., 
яка знайшла художню репрезентацію у творах українських письменників 
упродовж другої половини ХХ – початку ХХІ століття. Попри те, що тема 
Голодомору позначена інтердисциплінарним підходом у вивченні й все 
частіше становить науковий інтерес дослідників у галузях історіографії, 
соціології, соціальної психології, антропології, політології, статистики, 
літературознавства, лінгвістики, культурології тощо вона не втрачає своєї 
актуальності. Специфіка аналізованих творів визначається періодом 
написання, відмінностями поколіннєвого знання про Голодомор, жанром 
твору, художніми засобами й прийомами, хронологічними й просторовими 
вимірами та координатами. Наголошено, що художній реалізації 
теми геноциду голодом властиві трагізм, мотив смерті, зображення 
деструктивної поведінки персонажів значної кількості персонажів, 
руйнування духовних основ нації тощо. Письменницька обсервація 
геноциду голодом включає художнє освоєння документальних чи усних 
свідчень, що накладає відбиток на жанрову специфіку, просторові, 
сюжетні виміри творів. Оскільки село найбільше потерпало від 
Голодомору, сільський простір у літературі цього тематичного діапазону 
переважає, проте і роль міста в переживанні й осмисленні трагедії така 
ж важлива, бо воно збільшувало шанси на виживання. Важливу роль 
у освоєнні теми геноциду голодом відіграють питання національної 
травми й національного досвіду, набутого представниками обох статей 
і різних вікових категорій. Артикулюється думка, що за доволі таки 
значної кількості літературознавчих досліджень теми Великого голоду це 
питання залишається відкритим, потребує системного вивчення, а отже, 
є важливим і науково продуктивним.

Ключові слова: Голодомор, 
специфіка, тема, субтема, 
осмислення. 
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The subject of a scientific interest is the theme of the Holodomor of 1932–
1933  years that was represented in Ukrainian literature of the second half 
of XX ct. and the beginning of the XXI ct. Despite the fact that the topic 
of the Holodomor is marked by an interdisciplinary approach to study 
and is increasingly of scientific interest to researchers in the fields of 
historiography, sociology, social psychology, anthropology, political science, 
statistics, literary studies, linguistics, cultural studies, etc., it does not lose 
its relevance. The specificity of chosen literature depends on the period of 
writing, difference between knowledge about the Holodomor among different 
generations, the writing genre, poetic and artistic methods, chronological and 
spatial dimensions and coordinates. It’s emphasized that the genocide theme 
in fiction is characterized with the tragedy, the motif of the death, showing 
the destructive behavior of characters, ruining the spiritual bases of nation 
etc. The literary observation of the genocide by famine includes the artistic 
familiarisation of documentary or oral testimonies, which leaves an imprint 
on the genre specifics, spatial and plot dimensions of the works. Since the 
village suffered the most from the Holodomor, the rural space prevails in the 
literature of this thematic range, however, the role of the city in experiencing 
and understanding the tragedy is equally important, because it increased the 
chances of survival. The issues of national trauma and national experience 
acquired by representatives of both sexes and different age categories play an 
important role in familiarisation the topic of genocide by famine. Although 
there’s a big amount of literature researches dedicated to the Great Famine 
theme, this question is still open and needs more essential discovering, 
therefore, it is very important and productive from the scientific point of view.

Key words: Holodomor, 
specificity, theme, subtheme, 
comprehension.

Британський історик Ерик Гобсбаум 
ХХ  століття, котре, на його думку, охоплює 
1914–1991 рр., назвав коротким. Наслідком Пер-
шої світової війни, якою і стартувала нова епоха, 
стало падіння Австро-Угорської, Німецької, 
Російської й Османської імперій, а кінцем – при-
пинення існування СРСР і Східного блоку. «Епоха 
крайнощів»: війн, революцій, утвердження дикта-
тур, повоєнного піднесення, утвердження і зане-
паду соціалістичних систем тощо [1], не обійшла 
й Україну, котра, будучи об’єктом інтересів інших 
держав, ставала плацдармом соціально-політич-
них катаклізмів. Особливо травматичними для 
українців стали 1932–1933 рр., коли на родючих 
чорноземах панував штучний голод, який мав 
трагічні наслідки не лише для демографічного, 

а й для соціального, політичного, культурного, 
духовного вимірів. Тож тема Великого голоду в 
контексті сучасних наукових пріоритетів гумані-
таристики, що концентруються навколо проблем 
пам’яті й постпам’яті, травми й посттравми, тота-
літаризму й посттоталітаризму, геноцидів, є ціка-
вою й науково продуктивною. 

Обсервація Голодомору як явища фаміноген-
ної політики СРСР [2] закладена українцями-е-
мігрантами в розпал нищення населення України 
голодом нині має інтердисциплінарний характер, 
що полягає у синтезі знань і методологій історіо-
графії, соціології, соціальної психології, антро-
пології, політології, статистики, літературознав-
ства, лінгвістики, культурології тощо, а також 
залученні напрацювань культури й мистецтва як 
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вітчизняних, так і зарубіжних. І якщо історіогра-
фія має чималий доробок з цієї теми (В. Васильєв, 
В. Гудзь, Т. Демченко, Г. Касьянов, С. Кульчиць-
кий, Дж. Мейс, С. Плохій, Ф.Е. Сисин, Т. Снай-
дер, Ф. Турченко, М. Царинник, Ю. Шаповал та 
ін.), то науковці інших галузей (Д. Блек, М. Шоу, 
Б. Кемпбелл, Д. Портер та ін. – соціологи; І. Жму-
рін, Е. Стауб, І. Чарни та ін. – соціальні психологи; 
А.Л. Гінтон, О. Кісь, Н. Шепер-Г’юз та ін. – антро-
пологи; Ч.  Альдертон, Д.  Бар-Тал, Б.Е.  Вален-
тино, Н.  Івчик, Л.  Нагорна та ін. – політологи; 
А.  Ассман – культуролог; Г.Дж.  Каргас, І.  Пав-
ленко, Я. Поліщук, О. Пухонська та ін. – літера-
турознавці тощо) переважно концентрують увагу 
на студіях геноциду, пам’яті, травми, в контексті 
котрих Голодомор хоч і підлягає науковій рецеп-
ції, але не настільки масштабно, як того потребує. 

Окрім зазначених дослідників літератури, що 
займаються зазначеними питаннями, є й такі, які 
предметно цікавляться Голодомором. Не претен-
дуючи на вичерпний аналіз цієї категорії наукових 
розвідок, передусім відзначимо літературознавчий 
доробок Т. Конончук, яка досліджувала рецепцію 
Голодомору в різних жанрах фольклору України 
крізь призму художньої трансформації історич-
ної правди [3] і котра цікавиться поетикальними 
та екзистенційними вимірами художньої літера-
тури про голодні роки [4]. Ґрунтовною працею у 
сфері вивчення однієї з найтрагічніших сторінок 
української історії також є дисертація з питання 
антитоталітарного дискурсу Голодомору у творах 
представників материкової та діаспорної україн-
ської літератури ХХ ст. Н. Тимощук [5]. Упродовж 
останнього часу літературознавці активізували 
роботу в річищі вивчення теми геноциду голодом. 
Діапазон їхніх досліджень доволі широкий, пов’я-
заний із поетикальними, генологічними, концеп-
туальними, інтерпретаційними, рецепційними, 
стильовими тощо аспектами художніх творів про 
Голодомор, які безпосередньо чи опосередковано 
пов’язані зі студіями геноциду, пам’яті, травми 
(А.  Гурбанська, Г.  Драненко, В.  Марко, І.  Наби-
тович, В. Ніколаєнко, О. Проценко, В. Пахаренко, 
В. Пушко, Л. Романенко, О. Стадніченко, М. Ста-
сик, О. Томчук, Т. Хом’як та ін.). 

Однак незважаючи на доволі значний нау-
ковий набуток літературознавчої науки в 
питанні вивчення художнього освоєння дійс-
ності 1932–1933 рр., усе ж таки він далекий від 
вичерпності, позначений спорадичністю, більш 
стійким науковим інтересом до одних творів 
(наприклад, В. Барки «Жовтий князь», У. Самчука 
«Марія» тощо) та ігноруванням інших (напри-
клад, Є.  Гуцала «Співуча колиска з верболозу», 
Л.  Кононовича «Тема для медитації» тощо), а 
також інертністю стосовно творів, якими попов-
нюється бібліотека про Голодомор.

Особлива ж роль у цьому питанні належить 
мистецтву, що виконує функції екзистенційної та 
художньої пам’яті [6, c. 7] і котре на сьогодні про-
понує доволі розмаїту різномистецьку й різножан-
рову палітру творів про Голодомор, серед яких 
значне місце належить художній літературі  [4, 
c. 40; 7, c. 331–333]. 

Література про Голодомор незалежно від 
родо-жанрової специфіки позначена трагічним 
пафосом і мотивом смерті. До прикметних типо-
вих рис епічних творів, а почасти й драматич-
них, долучається і використання директивних 
документів чи апелювання до них, травматичний 
досвід та зображення деструктивних поведінко-
вих патернів переважної кількості персонажів, 
нівеляція духовного складника життєдіяльності 
людини тощо.

Корпус творів про Великий голод різниться 
часом написання (1933-ий, 30–40-их, 50-их, період 
застою (1964–1985), перебудова (1985–1991), 
перші роки незалежності України, сучасність); 
місцем проживання автора (регіони материкової 
України чи зарубіжжя); належності авторів до 
різних поколінь; генерико-генологічними параме-
трами; глибиною художнього осмислення теми й 
головне – специфікою її реалізації автором, яка і 
становить предмет нашого дослідження.

Об’єктом наукового інтересу в цій розвідці 
будуть епічні твори українських письменників 
різних поколінь: тих, кому довелося на власному 
досвіді пізнати Голодомор – романи А. Дімарова 
«І будуть люди» (1964–1968 цензурована версія, 
2006 – повна), П.  Загребельного «Тисячолітній 
Миколай» (1994), і тих, хто осягав і осмислю-
вав події 1932–1933 рр. через сприйняття чужого 
досвіду: Є.  Гуцало «Співуча колиска з вербо-
лозу» (1991), Л.  Кононович «Тема для медита-
ції» (2004), С.  Талан «Розколоте небо» (2014), 
Н. Доляк «Чорна дошка» (2014), Т. й О. Литов-
ченків «Книга Жахіття. 1932–1938» (2018), 
І.  Мельниченко й В.  Геращенко «Живі. Всупе-
реч» (2021).

Незважаючи на те, що в 1933 р. написана новела 
А.  Любченка «Кострига», формування наративу 
про Голодомор закладено першими публікаціями 
в ЗМІ та творами закордонних журналістів і пись-
менників-емігрантів із України, які скористалися 
правом на свободу слова, котрого були позбавлені 
їхні колеги по перу вдома. Саме свободи слова 
бракувало письменникам материкової України, 
які про дражливі для тоталітарної системи теми 
говорили езоповою мовою або ж скупо й буденно, 
ніби між іншим, чи відтерміновували їх мис-
тецьку реалізацію, плекаючи задуми про повно-
цінні художні твори, як, наприклад, А.  Дімаров, 
котрий згадував про тематичні обмеження за часів 
радянської влади [8, c. 6], шкодуючи, «що в такий 
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страшний час жив, коли не можна було правду 
писати, що був…» [9].

То ж не дивно, що в 60-х рр. першодрук роману 
«І будуть люди» радянська цензура дозволила із 
суттєвими скороченнями, які було поновлено під 
час його перевидання у 2006 р. 

Твір А.  Дімарова «І будуть люди» – велике 
соціально-побутове епічне полотно трагіч-
ної історії життя України 1917–1933  рр., яке за 
авторським задумом передбачало осмислення 
утвердження радянської влади й травматичних 
наслідків цього процесу взагалі й табуйованої 
теми Голодомору зокрема. Уродженець Пол-
тавщини, син заможного селянина Гарасюти й 
доньки священника Дімарова, врятований від 
заслання у Сибір шляхом зміни метричних даних 
і зміни місця проживання матері, написав роман, 
у якому знайшли відбиток і факти з життя родів 
Гарасют і Дімарових.

Композиційним стрижнем роману є сюжетна 
лінія Тетяни Світличної, яка упродовж усього 
твору щонайтісніше корелюється з історією влас-
ного роду й тривалий час – із сім’єю її чоловіка 
Оксена Івасюти, проте письменник тримає в полі 
зору й інших мешканців сіл Тарасівка, Хоролівка 
й хутора Іваськи. 

Наслідуючи Панаса Мирного в його увазі 
до свого героя і його родоводу, автор знайомить 
із предками головних учасників подій до тре-
тього коліна, а історії другорядних персонажів за 
потреби деталізує. Тоді як ретроспективне «зна-
йомство» з персонажами розширює хронологічні 
рамки твору аж до початку ХVIII ст. – часу руй-
нування Запорозької Січі, – розкриває таємниці 
генетичного коду героїв та їхніх доль, топогра-
фічні координати, які виходять за межі згаданих 
вище населених пунктів і насамперед охоплюють 
територію Полтавщини, ширше – України, а в 
ретроспекціях – і різних регіонів царської Росії. 
Тож у романі репрезентовано калейдоскоп пси-
хотипів різних соціальних прошарків, таких як: 
селяни (бідняки, середняки й заможні, які за сві-
тоглядними ідеологічними домінантами 30-х  рр. 
ХХ ст. класифікувалися як «куркулі» й «визиску-
вачі»), сільська інтелігенція (священники, вчителі, 
лікарі), представники провладної номенклатури, 
різних рівнів силових структур.

Голодомор як заключний етап соціально-по-
літичних процесів і катаклізмів, спрямованих на 
утвердження тоталітарної влади, у романі знаме-
нують три символи як пророцтва біди [10]: сухих 
блискавиць без хмар і грому, які спалахували 
при самій землі [11, с. 697], як «знак суду і гніву 
Господнього» [10]; курки, що заспівала півнем і 
тріснутого сволока: «якраз перед жнивами тріс-
нув сволок… Глибока звивиста тріщина побігла 
вздовж сволока від краю до краю» [11, с. 699].

Непосильні податки, обшуки, конфіскація 
зерна, продуктів, майна, арешти, заслання, голодні 
виснажені люди в пустих холодних хатах – кла-
сична формула художнього відтворення дійс-
ності трагічних 1932–1933  рр., яка в кожному 
конкретному епізоді чи сюжетній лінії активує 
певні засоби зображення. Наприклад, конфіска-
ція майна та виселення Оксена Івасюти разом із 
дітьми за межі Полтавщини супроводжується кар-
тиною прощання з вітряком, котрий «наче вийшов 
йому назустріч, наставивши крила для прощаль-
них обіймів» [11, с. 725] і зображенням безсилля 
людини, яка постає в образі комахи, перед світом 
і долею: «довго в степовому безмежжі видні-
лися три цяточки – три безсилі комахи, що ледве 
повзли, приплеснуті невблаганною долею» [11, 
с. 726].

Власне про Голодомор автор переважно 
говорить узагальнюючи, передаючи фізичний і 
морально-емоційний стан обібраного, голодного, 
виснаженого, байдужого села, вдаючись до вико-
ристання фольклору («На воротях серп та молот, / 
А у хаті – смерть і голод, / А на хаті один куль, / І то 
кажуть, що куркуль!» [11, с. 936]; епічного стилю 
зображення (наприклад, Божого Суду діда Хли-
павки, на якому він звинувачує Сталіна за бажання 
знищити український народ, кличучи у свідки 
українців, котрі померли в голодних муках  [11, 
с.  959–961]; матерів, які, відробивши норму на 
буряковій плантації, ділять свою нужденну пайку 
з дітьми [11, с. 946], порівнянням сільської тиші з 
цвинтарною [11, с. 938] тощо. В тому ж епічному 
стильовому, але вже вітаїстичному за емоційною 
наснаженістю ключі завершується твір, у епілозі 
якого йдеться про відродження села.

У романі П.  Загребельного «Тисячолітній 
Миколай», з яким читач мав змогу ознайомитися 
лише через три роки після написання, історія Голо-
домору постає субтемою, оскільки часовий діапа-
зон твору охоплює десять століть (від часів князя 
Володимира до 90-х рр. ХХ ст.) і репрезентує сім 
часових кіл, одним із яких є період 1932–1933 рр., 
котрими проходить головний герой твору, щоразу 
воскресаючи в новій соціальній іпостасі, але під 
одним і тим же ім’ям – Микола. 

Реалізація субтеми відбувається в 2 етапи: від-
творення Голодомору 1930-х  рр., який головний 
герой пережив у дитинстві, та осмислення його 
крізь призму голоду як явища взагалі й голоду 
1947-го зокрема. Перший етап – це картина дитя-
чих вражень і відчуттів, які з часом втратили 
гостроту під впливом пережитих випробувань 
(Друга світова війна) й радянської ідеології. Дру-
гий – художнє свідчення осмислення глибин-
ності й тривалості трагічних віх в історії краю: 
«Матері наші звикли до голоду, бо народилися в 
ньому і жили в постійному очікуванні» [12, с. 54]. 
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Страшні у своїй відвертості думки професора 
Черкаса про голод, котрий руйнує село, й нищівні 
суспільні процеси як у культурній, так і економіч-
ній сферах, що ведуть до тотального контролю з 
боку держави – нової форми національної кабали, 
яка починається із селянства [12, с.  71–80], не 
лише жахають головного героя, а й змушують 
переосмислити своє бачення історії нації і власної 
родини.

Реалії життя українських селян за часів Дру-
гої світової є основним предметом художньої 
обсервації Є. Гуцала в збірці «Співуча колиска з 
верболозу», яка, маючи підзаголовок «окупаці-
йні фрески», засвідчує насамперед свою жанрову 
специфіку, що, з одного боку, формує «чуттєво-е-
моційне сприйняття окупаційної реальності, а з 
іншого – вказує на множинність її картин» [13, 
с. 174]. Говорячи про людське буття, яке за своєю 
суттю дуальне: добро і зло невід’ємні його склад-
ники, Є. Гуцало відвертий у розмові з читачем про 
трагічне ХХ століття, події першої третини якого 
не менш страшні, ніж середини 40-х  рр. І саме 
у зв’язку з художньою обсервацією війни крізь 
призму дитячого сприйняття йдеться і про Голо-
домор (новели «Поминки», «Прокіп Дудка заба-
лакав»), для якого вибрано форму звинувачення. 

Наприклад, Корній Потуга («Поминки») зібрав 
переважно дружин тих, хто розкуркулював і рекві-
зовував хліб у його сім’ї, аби пом’янути близьких, 
розказати про смерть матері і сестри і нагадати 
(чи й уточнити деталі) про власну трагедію, до 
якої були причетні родичі поминальниць:

А твій Данило, – до тітки Степаниди каже, – 
і батька помагає тримати, і матір допитується... 
Мовляв, у чому хочеш признатися.

–	 Я того Данила не боронила і не бороню. 
Дідько з ним, з тим Данилом. А тільки ж хто вика-
зав пашницю, закопану в садку? Сама Катерина й 
виказала! Хіба це не правда?

–	 Знаю, що правда. Тільки яка правда? Вика-
зала, щоб порятувати батька, бо вони вже душили 
його. А Трохим хоч прибитий, а вже того щупа до 
рук пірвав, уже всадив батькові в крижі. Що зоста-
валося матері? Виказала пшеницю. Але ні пше-
ниці, ні батька. Все забрали! Батька в холодний 
погріб під сільрадою, а пшеницю на воза... [14].

Прокіп Дудка (фреска «Прокіп Дудка забала-
кав»), відчуваючи наближення до земної межі, 
прощаючись із односельцями, нагадує їм про роз-
крадене життя свого роду під час колективізації 
та Голодомору, «каже всім правду... Ту правду, що 
таїв так довго за душею...» [14].

Оригінальним у своєму підході до осмис-
лення Голодомору є роман Л. Кононовича «Тема 
для медитації», яке полягає насамперед у ретро-
спективному висвітленні подій 1933  р.: Голодо-
мор постає в бабиних розповідях про лиховісні 

30-ті рр., що спливають у спогадах Юра, котрий 
повернувся в рідне село помститися причетним 
до нищення його роду. Позиція головного героя в 
цьому питанні категорична: і організатори, і вико-
навці масового вбивства людей голодною смертю 
винні, а отже, мають понести й відповідне пока-
рання. До категорії винних, на думку автора, слід 
зараховувати й жертв геноциду голодом, що своєю 
віктимною поведінкою провокували злочини, 
понісши за це покарання смертю. Тож питання 
злочину і кари в романі прочитується в площині 
кат-жертва. 

Жорстокість активістів не залишилася поза 
увагою жодного автора, який зважився взятися за 
тему Голодомору, проте в «Темі для медитації» 
цей аспект постає як питання патології психіки 
персонажа, на яке наштовхнули автора свідки: «У 
розповідях очевидців дуже часто повторюються 
свідчення про патологічні дії червоних активістів. 
Ці люди сміються там, де інші плачуть, танцюють 
там, де інші моляться, й узагалі вони все роблять 
навиворіт, причому без жодного логічного обґрун-
тування... Аж врешті я дійшов висновку: вихо-
дить, на початку хлібозаготівлі 1932 року серед 
сільського активу налічувалося від 30 до 40 від-
сотків психічно хворих людей, котрі відзнача-
лися агресивною, садистською поведінкою!» [15, 
с. 172]. 

Тож активісти, члени партії, комсомольці (Дзя-
кунка, Багрій, Вовчиця, трупар Гордій, Стояни дід 
і внук, Поліщук та ін.) у рецепції Л. Кононовича – 
садисти різних типів. 

Осмислення травматичної теми Голодомору 
1932–1933 рр. відбувається через тісне перепле-
тення реального (головний герой Юр, його друзі, 
вороги, близькі, знайомі тощо) й ірреального 
(Ирій, Отхлань, Морана, діви-поляниці, нави, 
Кобиляча голова тощо), чому сприяє міфічний 
складник роману Л. Кононовича «Тема для меди-
тації». 

Роман С. Талан «Розколоте небо» тяжіє до тра-
диційних творів із лінійною організацією компо-
зиції та сюжету, в центрі котрого – сім’я замож-
ного селянина Павла Чорножукова, на прикладі 
поневірянь якої постає одна з трагічних сторінок 
життя на шляху побудови соціалізму не лише 
луганського села Підкопаївка, а й усієї України. 
Проте за зовнішньою традиційністю, яка на пер-
ший погляд має домінантну позицію, криється 
цілком оригінальна авторська модель репрезента-
ції теми Голодомору. 

Хронологічні рамки твору (1929–1933) охо-
плюють колективізацію й розкуркулення, в ході 
педантичного опису котрих авторка паралельно 
розкриває сутність проєкту «великих перетво-
рень п’ятирічного плану, ухвалених партією» [16, 
с. 50] й гранично чітко артикулює життєві засади 
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українця, який, будучи за природною сутністю 
індивідуалістом, не мислить себе поза своїм гос-
подарством. Втрата землі для нього рівнозначна 
втраті власної сутності [17, с. 94), за збереження 
котрої кожен бореться по-своєму: Гордій Чорно-
жуков, захищаючи свою власність, спалює себе 
у власній хаті разом із сім’єю й худобою; Надія 
Чорножукова також іде з життя добровільно в 
конфіскованій хаті, висловлюючи німий протест 
щодо цілковитого беззаконня й нищення людської 
гідності тощо. Картини Голодомору традиційно 
відтворюють катастрофізм ситуації, зміну фізич-
ного і психоемоційного стану людини, здатність 
на тотальну жорстокість як жертви, так і ката, 
його комплекси й образи, врешті травматичну 
дію Голодомору на всіх його учасників. Попри 
це авторці вдається сказати про трагічний досвід 
своїх героїв нетрафаретно, вдаючись до викори-
стання сюжетних ходів і засобів. Зокрема, цьому 
сприяє використання епіграфів (не надто поши-
реного засобу в художній літературі про Голодо-
мор) з поеми Є. Плужника «Галілей» й «Думи про 
голод» Є.  Мовчана [16, с.  9], у яких сконденсо-
вано головну ідею твору, тож рустикальний іди-
лічний початок роману для реципієнта є засобом 
контрасту, який корелює поняття «було / буде» і 
який підсилено рефренами. Одним із таких засо-
бів повтору є пророцтво Уляниди щодо трагічних 
подій у переддень і розпал трагічних подій, яке 
часом виконує функції констатації факту (коли 
жінка, збожеволівши від голоду, вбила і з’їла своє 
немовля): «чорні хмари нависли над селом… в 
них горе та сльози, сльози та горе… І плакати за 
померлими нема вже сил… стільки горя навколо… 
Мерці під ногами, а їх нема кому ховати – всім 
байдуже, всі хочуть жити… І піде брат на брата, 
сина батько прокляне, а сини відречуться від бать-
ків. Так буде. Скоро. Незабаром. Своя плоть буде 
найсмачнішою… І рідною кров’ю дітей годувати 
будуть. А хліб стане і життям, і смертю… І небо 
розколеться навпіл» [16, с. 30]. 

Повтор «Меншає нашого роду» [16, с.  311] 
і його варіації та опис жінки з пишним довгим 
волоссям на Пантьошиному «возі смерті» покли-
кані передати трагедію окремо взятих людини, 
роду, врешті України, що прочитується на рівні 
підтексту, й окрім цього діють у силовому полі 
контрасту ідилічної картини нічної Підкопаївки 
на початку твору.

Актуалізація теми пам’яті й постам’яті про 
Голодомор – домінантна риса роману Н.  Доляк 
«Чорна дошка», яка досягається за допомогою 
переплетення трьох часових площин: 1932–1933-
іх, 80-тих і 2000-х  рр. На прикладі чотирьох 
поколінь (дід–діти–онуки–правнуки) у творі реа-
лізовано художню версію теми геноциду голодом 
у вінницькому селі Веселе, котре, як і всі інші, 

що потрапили на Чорну дошку, не виконало план 
хлібозаготівель. Зміна світоглядної парадигми 
головного героя Олеся Тернового відбувається 
під час відрядження в рідне село для забезпе-
чення висвітлення в ЗМІ виконання наказів 
партії. Саме він і стане сільським літописцем, 
нотатки якого ляжуть у основу кіносценарію 
правнука Олександра Левківського «Минулому 
не помстишся». 

Діти Тернового – втрачене покоління, оскільки 
сформовані під впливом культурного радянського 
фетишизму, і лише в онуці Ліді відбувається реа-
німація родової пам’яті, яка вповні заявить про 
себе в наступному поколінні: «бачив старий, знав, 
Ліда – єдина, хто не викине на смітник те, що він 
збирав у той страшний час…» [18, с. 31].

Реалізація художнього освоєння страшного 
голоду на тематичному рівні прочитується через 
усвідомлення головного героя своєї співпри-
четності до винуватців тих подій: він винен, бо 
вірив облудливим гаслам нової влади, викривав 
у своїх нарисах тих, хто не виконував накази 
партії, вважаючи їх несвідомими, обмеженими 
громадянами; він не знайшов у собі сили на від-
критий протест, коли зрозумів, що панує тотальне 
безчинство щодо селян. Тому на наївне питання 
онуки щодо винних, відповів коротко, містко й 
однозначно: «Я». І на цьому рівні маємо слабкий, 
але все ж таки перегук твору з романами Л. Коно-
новича й Т. та О. Литовченків.

Серед літератури про Великий голод роман 
Н.  Доляк відрізняється використанням художніх 
прийомів сну й ведення щоденника (блокнота), 
куди занотовано історії сільських «куркулів», 
незаможників і згадано всіх причетних до їхніх 
трагедій. 

Письменницький дует Т.  й  О.  Литовченків у 
романі «Книга Жахіття. 1932–1938», осмислюючи 
страхітливу дійсність, дає відповідь на питання: 
чому й за що потерпала Україна. Їхня версія част-
ково перегукується з думкою, озвученою в «Темі 
для медитації» Л.  Кононовича: «Якби не схотів 
народ цей дати владу над собою іншим – не дав 
би! Все, що потрібно для опору, для обстоювання 
власної гідності, ці люди мали. Але ж пересвари-
лися, перегризлися між собою» [19, c. 4]. 

Третій роман із мінісерії подружжя «101 рік 
України», подібно до роману Н.  Доляк «Чорна 
дошка», – низка сімейних хронік мешканців 
с. Катеринка, що на Миколаївщині, й Києва, в 
контексті якої порушується тема рятівництва, 
практично не артикульована в літературі про 
Голодомор. Йдеться про Олександра Глаголєва, 
настоятеля храму Миколи Доброго на Подолі 
(інша назва – Миколи Чудотворця), який збере-
ження життя іншого ставить понад безпеку й поря-
тунок власної сім’ї, не говорячи про персональну. 
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Художня версія порятунку селян, яким вдалося 
вирватися з голодних сіл й добитися до міста, 
відповідно до реальної дійсності має передісто-
рію закорінену в 1905-й – рік єврейських погро-
мів. Врятовані майже тридцять років тому, дола-
ючи свій страх, долучаються до порятунку інших 
(переховують, годують, дістають документи, 
влаштовують на роботу в місті), віддаючи свій 
борг за порятунок, і головне – спокутуючи свої 
гріхи врятованими життями: «Спочатку червоно-
дупі муравйовці просто у мене на очах закололи 
нашого Монечку багнетами, а потім чекісти зму-
сили мене звалити його вбивство на петлюрівців,.. 
погрожуючи розправою з Ципочкою. Усі ці роки 
я жив по вуха в брехні, не маючи спокою в душі. 
І ось нарешті дістав прекрасний шанс помститися 
…Я не зумів врятувати ні нашого Моню, ані твою 
мамеле. Однак цих селян врятую!» [19, c. 58].

Справу батька, закатованого в застінках Лук’я-
нівської в’язниці, продовжить син – Олексій Гла-
голєв, Праведник народів світу.

Документально-історична основа твору не 
вичерпується введенням у текст розпорядчих 
документів і фігуруванням імен представників 
вищих ешелонів влади: Косіор, Молотов, Кагано-
вич – історичні персонажі, які виконують важливу 
сюжетно-композиційну функцію у творі. 

У своїй рецепції геноциду голодом 
Т. й О. Литовченки, подібно до Н. Доляк, зобра-
жують історію села Катеринки, занесеного на 
Чорну дошку, але не лише вибором регіону різ-
няться авторські версії – вражаючі картини голод-
ної смерті роману «Книга Жахіття. 1932–1938» 
сягають апогею в мініхроніці сімейства Пашен-
ків, останній обід дітей якого був юшкою з молод-
шої сестрички. Діти перед смертю дають дозвіл 
на споживання власного тіла в їжу, при цьому 
буденно обговорюючи нелегкий вибір матері й 
тітки жертви, чеснот власних і своїх рідних, гово-
рячи про Бога й космос. 

Одним із останніх творів, де звучить тема 
Голоду, є документально-художній роман В. Гера-
щенка й І. Мельниченко, написаний за щоденни-
ком бабусі В. Геращенка, яка з матір’ю, сестрою та 
братами була депортована у Сибір після розкурку-
лення родини. За два роки сестри змогли повер-
нутися додому за сприяння вихідця з Гуляйполя, 
комісара об’єднаного державного політичного 
управління в м. Надєждинськ Сергія Жлуктенка, 
котрий допоміг їхньому діду з оформленням доку-
ментів на дітей у комендатурі. 

Про Великий голод у романі лише одна про-
мовиста згадка діда Ісака, яка, розкриваючи весь 
жах пережитого ним, суголосна травматичному 
досвіду онук: «Ісак заплющив очі, відганяючи від 
себе видива смертей… Збожеволілих від голоду 
матерів, котрі їли одних власних дітей і годували 

ними інших. Засуджених і застрелених працівни-
ків колгоспів, які таємно прокрадалися на поля, 
щоб украсти кілька колосків. Намагався забути 
спухлі від голоду животи малечі і закривавлені 
руки тих, хто згризав власні палці, щоб отримати 
хоча б трохи м’яса. Йому до дрижаків страшно 
було думати, що онукам теж довелося пережити 
подібне» [20, с. 478]. 

Художня рецепція українських письменни-
ків геноциду голодом переважно охоплює 20-і – 
початок 30-х рр. ХХ ст., що зумовлено реаліями 
часу: тривалому масштабному історичному етапу 
утвердження радянської влади на території Укра-
їни (колективізації), апогеєм якого став Голодо-
мор. Водночас є й поодинокі твори, у яких часові 
координати охоплюють період по Голодомору 
(Є. Гуцало збірка «Співуча колиска з верболозу», 
Т. й О. Литовченки «Книга Жахіття. 1932–1938», 
Н.  Доляк «Чорна дошка»). Залежно від автор-
ського задуму маємо й різні типи персоносфери. 
Один формується на основі дуального підходу, 
за допомогою поділу персонажів на позитивних і 
негативних, на основі певних ідентитетів: напри-
клад, у романі Л. Кононовича «Тема для медита-
ції» (до позитивних/світлих належать головний 
герой Юр, Леляна, баби Чакунка й Лепестина та 
ін., негативних/темних – виконавці Голодомору, 
комуністи й комсомольці: Дзякунка, директор 
школи Багрій, Стояни дід і внук та ін.). Інший – 
позбавлений як такого чіткого поділу персонажів, 
оскільки вони наділені комплексом діаметрально 
протилежних за своєю суттю рис характеру. Така 
модель персоносфери працює в романах А. Діма-
рова «І будуть люди», Н. Доляк «Чорна дошка». 
Проте можемо говорити й про варіації в межах 
основних типів персоносфери, коли серед тієї чи 
тієї категорії фігурує персонаж, морально-етичні 
орієнтири якого за певних ситуацій змінюються 
чи в якусь групу вводиться персонаж, який є в ній 
чужим (наприклад, у романі С. Талан «Розколоте 
небо» до таких належать Ольга, старша дочка 
Павла Чорножукова, парторг Кузьма Петрович 
Щербак). Основа художніх творів про Голодо-
мор закорінена в документальні чи усні свічення, 
рівень художнього освоєння яких різний, що про-
являється в їх жанровій специфіці, просторовій, 
сюжетній організації тощо. Оскільки, будучи 
мобілізованим на підтримку розвитку індустріа-
лізації, село найбільше потерпало від Голодомору, 
маємо домінування рустикального топосу в літе-
ратурі цього тематичного діапазону (А.  Дімаров 
«І будуть люди», Є.  Гуцало «Співуча колиска з 
верболозу», С.  Талан «Розколоте небо»), проте і 
роль міста в переживанні, а відтак і осмисленні 
трагедії важить не менше – воно збільшувало 
шанси на виживання (Н.  Доляк «Чорна дошка» 
Т. й О. Литовченки «Книга Жахіття. 1932–1938»). 
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Важливу роль у освоєнні теми відіграють питання 
національної травми й національного досвіду, 
набутого представниками обох статей і різних 
вікових категорій (С.  Талан «Розколоте небо», 
Т. й О. Литовченків «Книга Жахіття. 1932–1938») 
тощо.

Незважаючи на значний доробок гуманіта-
ристики та художньої літератури у вивченні й 
осмисленні Великого голоду, ступінь освоєння 
й пропрацювання Голодомору як одного з етапів 
утвердження і функціонування тоталітаризму 
й геноциду у суспільстві потребує подальшого 

серйозного системного наукового й художнього 
освоєння, що зумовлено потребою суспільства й 
нації у знанні, сприйнятті своєї історії, її трагіч-
ного досвіду, визнанні причетності до злочинів, 
які мають трагічні й травматичні наслідки індиві-
дуального, суспільного, національного й культур-
ного рівнів. І в цьому плані важлива роль за мис-
тецтвом, зокрема літературою, яка, маючи свій 
набір художніх прийомів і засобів, сприяє осмис-
ленню теми Голодомору, а отже, і подоланню його 
наслідків. Тож можемо констатувати актуальність 
задекларованої теми у всій її поліаспектності.
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Кінороман – специфічно синтетичний жанр, який з’явився наприкінці 30-х 
років ХХ ст., коли німе кіно поступилося звуковому. Це експериментальна 
форма роману, що виникла як утілення ідеї про те, що мистецтво мусить 
бути синкретичним. Зазвичай такий твір поєднує у собі засоби кіно й 
літератури та зорієнтований на екранізацію. 
К.  Тур-Коновалов – український сценарист і режисер, який зумів 
кінематографічний досвід перенести на літературу, а літературний – у сферу 
кіно. Сьогодні К. Тур-Коновалов відомий як автор кінороманів «Режисер» 
(у співавторстві з Д. Замрієм і О. Лісовиковою ), «Художник» (у співавторстві 
з Д. Замрієм) та «Крути 1918». Питання творчої манери К. Тур-Коновалова 
є актуальним і мало вивченим. Мета статті: проаналізувати особливості 
кінематографічного письма К. Тур-Коновалова в кіноромані «Крути 1918».
З’ясовано, що кінороман створений зі свідомою орієнтацією на 
певні кінематографічні прийоми оповіді: поділ дії на короткі епізоди, 
лаконічність діалогів та авторських пояснень, монтажний характер 
епізодів тощо. Композиція твору вільна, відображає наявність трьох 
часових площин: теперішнього, минулого та майбутнього. 
Основну увагу зосереджено на моделюванні історичної правди у творі, 
насамперед у передмовах, які нагадують своєрідні документальні 
довідки про давно минулі часи і пояснюють роль України на міжнародній 
арені, інтродукціях, які знайомлять із документальними свідченнями 
учасників і очевидців подій під Крутами, та післямові, яка оповідає про 
подальшу долю нерозстріляних студентів. Достовірності кінороману 
сприяє введення в сюжетну канву відомих особистостей (А. Гончаренко, 
М. Грушевський, С. Петлюра, В. Пипський, М. Муравйов та ін.). 
Зауважено, що розлогих портретних характеристик персонажів у творі 
немає, оскільки головною метою автора було вплинути на уяву читача, 
візуалізуючи лише окремі деталі в образах персонажів. Лише зрідка 
натрапляємо на внутрішні роздуми героїв. Сюжет розкривається через 
вчинки персонажів, їхні діалоги. Окремі сцени (своєрідні кінокадри) 
описано лаконічно, їх легко уявити. Указано, що події кінороману 
сконцентровано у часі і просторі.
Наголошено на таких жанрових елементах, як: авторське втручання в 
перебіг зображуваних подій (наявність різного ґатунку повідомлень, 
коментарів, відступів, біографічних довідок), одночасне використання 
кількох прийомів художнього зображення (симультанність), особлива 
колористичність. Жанрові експерименти К. Тур-Коновалова відбуваються 
на межі літератури і кіно.

Ключові слова: 
документальність, кіно, 
кінокадр, література, 
монтаж кадрів, роман, 
симультанність. 
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Film-novel is a specific synthetic genre that appeared at the end of the 30-s of 
the 20-th century, when silent cinema gave way to sound cinema. This is an 
experimental form of the novel, which arose as an embodiment of the idea that 
art should be syncretic. Usually, such work combines the means of cinema and 
literature and is oriented towards a screen adaptation.
K. Tur-Konovalov is a Ukrainian screenwriter and director who managed to 
transfer his cinematic experience to literature, and his literary experience to the 
field of cinema. Today, K. Tur-Konovalov is known as the author of the film 
novels «Rezhyser» («The Film Director») (co-authored with D. Zamriy and 
O. Lisovykova), «Khudozhnyk» («The Artist») (co-authored with D. Zamriy) 
and «Kruty 1918». The question of the creative style of K. Tur-Konovalov is 
relevant and studied insufficiently. The purpose of the article is to analyze the 
peculiarities of the cinematographic writing of K. Tur-Konovalov in the film 
novel «Kruty 1918».
It was found out that the film novel was created with a conscious focus on 
certain cinematographic methods of narration: dividing the action into short 
episodes, laconism of dialogues and author’s explanations, montage nature of 
episodes, etc. The composition of the work is free, reflecting the presence of 
three time planes: present, past and future.
The main attention is focused on the historical truth modeling in the work, first 
of all, in the prefaces, which resemble a kind of documentary evidenceі about 
past long-ago times and explain the role of Ukraine in the international arena, 
in introductions, which introduce the documentary testimonies of participants 
and eyewitnesses of the events near Kruty, and in the epilogue, which tells 
about the further fate of the students who were not shot. The authenticity of 
the film novel is facilitated by the introduction of well-known personalities 
(A. Goncharenko, M. Hrushevskyi, S. Petlyura, V. Pypskyi, M. Muravyov and 
others) into the plot.
It is noted that there are no extensive portrait descriptions of the characters in 
the work, since the author’s main goal was to influence the reader’s imagination 
by visualizing only individual details in the images of the characters. Only 
occasionally do we come across the inner thoughts of the characters. The plot 
is revealed through the actions of the characters, their dialogues. Individual 
scenes (a kind of film stills) are described succinctly, they are easy to imagine. 
It is indicated that the events of the novel are concentrated in time and space.
The following genre elements are emphasized: the author’s intervention in 
the course of depicted events (the presence of various types of messages, 
comments, indents, and biographical references), the simultaneous use of 
several artistic representation techniques (simultaneity), special colorism. 
K.  Tur-Konovalov’s genre experiments take place on the border between 
literature and cinema.

Key words: documentary, film, 
film frame, literature, still 
montage, novel, simultaneity.
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Постановка проблеми. Кінороман – «… спе-
цифічно синтетичний жанр, який з’явився напри-
кінці 30-х  років ХХ  ст., коли німе кіно посту-
пилося перед звуковим, часто зорієнтованим 
на інтерсемантичну екранізацію літературного 
роману; вживаний у теорії та практиці кінемато-
графії» [1, с. 480]. Кінороман – експериментальна 
форма роману, що виникла як утілення ідеї – 
мистецтво мусить бути синкретичним. Зазвичай 
такий твір поєднує засоби кіно й літератури та 
зорієнтований на екранізацію.

У сучасній українській літературі до цього 
жанру зверталися А.  Кокотюха («Червоний», 
«Червоний. Без лінії фронту»), О.  Куманський 
«Тоталізатор», К.  Тур-Коновалов, Д.  Замрій 
(«Художник», «Режисер»), П.  Яценко («Нечуй. 
Немов. Небач») та ін.

К.  Тур-Коновалов – український сценарист 
і режисер (створив успішні сценарії «Не нама-
гайтесь зрозуміти жінку», «Полювання на Вер-
вольфа», «Той, хто пройшов крізь вогонь» (у 
співавторстві з Д. Замрієм)), який зумів кінемато-
графічний досвід перенести на літературу, а літе-
ратурний – у сферу кіно. Сьогодні К. Тур-Конова-
лов відомий ще й як автор кінороманів «Режисер» 
(у  співавторстві з Д.  Замрієм і О.  Лісовиковою) 
та «Художник» (у співавторстві з Д.  Замрієм). 
У 2018 р. виходить кінороман К. Тур-Коновалова 
«Крути 1918», який згодом було екранізовано.

Аналіз останніх досліджень і публікацій. 
Українська література ще у 20-х роках почала 
активно і «демонстративно» вбирати в себе кіно-
засоби. І це виявлялося не лише у специфіці ком-
позиції, що нагадувала кіномонтаж, а й у спробах 
створити такий гібридний жанр як кінороман 
(наприклад, «Інтелігент» Л. Скрипника) [2]. Син-
тез літератури й кіно все більше привертає увагу 
літературознавців і кінознавців (Б.  Буряк, 
Л. Брюховецька, І. Госейко, І. Маневич, О. Пуніна 
та ін.).

Питання творчої манери К.  Тур-Коновалова 
в кіноромані «Крути 1918» є актуальним і мало 
вивченим. У цьому аспекті наявна публікація 
Д.  Бобрик [3] та низка відгуків (А.  Руккас  [4], 
Д.  Попіль [5], Я.  Степановська [6], Д.  Шур-
хало [7]) про екранізацію однойменного твору. 
Зокрема, Я.  Степановська вважає фільм «Крути 
1918» головним історичним фільмом 2019 р.

Мета статті: проаналізувати особливості кіне-
матографічного письма К. Тур-Коновалова в кіно-
романі «Крути 1918».

Виклад основного матеріалу. Жанр твору 
«Крути 1918» К. Тур-Коновалов визначив як кіно-
роман: «…цей роман не є ані цілковито вигада-
ним, ані винятково документальним. Проте читач 
знайде тут і карту подій, і цитати з розповідей оче-
видців і навіть газетні вирізки» [8, с. 11]. Кіноро-

ман створений зі свідомою орієнтацією на певні 
кінематографічні прийоми оповіді: поділ дії на 
короткі епізоди, лаконічність діалогів і авторських 
пояснень, монтажний характер епізодів тощо.

Композиція твору вільна, відображає наявність 
трьох часових площин: теперішнього, минулого 
та майбутнього. Кінороман складається з пере-
днього слова, трьох передмов, двадцяти трьох 
розділів, двох інтродукцій і свідчень очевидців.

Особлива риса твору – наявність епіграфів. Два 
з них – присвяти («Борцям за свободу України», 
«Вони хотіли жити у вільній країні»); два інших – 
вислови відомих особистостей – Карла Густава 
Еміль Маннергейма («Такі часи, що навіть святій 
людині частіше потрібен пістолет, аніж молитва») 
та Анатоля Франса («Лише вільний громадя-
нин має вітчизну; раб, кріпак, підданець деспота 
мають тільки батьківщину»). Епіграфи безпосе-
редньо співвідносяться з текстом твору і узагаль-
нюють основну ідею кінороману. 

Відповідно до правди історичної, у передмовах 
К. Тур-Коновалов оперує низкою фактів про поча-
ток протистояння України на міжнародній арені. 
У першій передмові – «Перша світова війна та 
Україна» – згадано 1 серпня 1914 року, коли Німеч-
чина оголосила війну Росії, а 3 серпня – Франції та 
4 серпня, коли у війну вступила Велика Британія. 
Автор указує на роль України у цих перипетіях: 
«…відокремлення України від Росії мало значно 
послабити колишню імперію, відокремити її від 
Балкан та чорноморських проток і забезпечити 
для Німеччини сухопутний прохід Балканами 
на Близький Схід» [8,  с.  15]. Такі плани Німеч-
чини утруднювали блискавичні політичні зміни 
в самій Україні: намагання створити незалежну 
від Росії Українську державу; заснування «Спілки 
визволення України», створення Легіону україн-
ських січових стрільців, Першого куреня Січових 
стрільців (одного з найбільших боєздатних укра-
їнських формувань); заворушення серед різних 
верств населення (страйки робітників, повстання 
мобілізованих) тощо. Згадано й про поповнення 
австро-угорського війська 250 тис осіб, мобілізо-
ваними з Галичини, й ту «справжню трагедію», у 
якій молоді українці «…мусили дивитися у руш-
ничний приціл один на одного як на ворогів з око-
пів ворожих сторін, помираючи за чужі їм інте-
реси» [8, с. 21]. Передмова друга – «Між молотом 
і ковадлом» – доповнена фактами про військові 
дії, що точилися на терені України, яка опинилася 
між двома імперіями і розплачувалася за чужі 
гріхи, втрачаючи своїх синів.

Отже, передмови – це своєрідні документальні 
довідки про давно минулі часи, які пояснюють 
роль України на міжнародній арені. Відповідно 
до концепції німецької політики, «Україну розгля-
дали як потенційну потужну незалежну державу, 
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що об’єднує всі чотири частини розчленованої у 
1919–1920  роках української території й потен-
ційно здатна впливати на баланс сил у Східній 
Європі» [8,  с.  25]. Переконуємося, що перша й 
друга передмови – важливий додатковий текст, 
який готує до сприйняття основного.

Передмова третя – знайомство з «…деякими 
дійовими особами», точніше, з біографічними 
довідками справжніх історичних осіб (Олекса та 
Андрій Савицькі, Софія Яворська, Аверкій Гон-
чаренко, Михайло Муравйов). Скупі біографічні 
дані Ігоря Лоського, Івана Шарого оприлюднено 
в першій, а Левка Лукасевича та Бориса Монке-
вича – у другій інтродукції.

Прикметна риса кінороману – наявність інтро-
дукцій. Але розміщені вони, за задумом автора, 
не як вступна частина, а поміж розділів. У «Інтро-
дукції першій. Від першої особи» (дев’ятий роз-
діл) автор знайомить зі спогадами учасників подій 
під Крутами: Ігоря Лоського (гімназиста, тяжко 
пораненого у бою), Івана Шарого (учасника бою, 
автора перших спогадів про страшну подію), 
Аверкія Гончаренка (командира бою). «Інтродук-
ція друга. Від першої особи. Бій» (уміщена у вісім-
надцятому розділі) – це безпосередньо спогади 
про бій під Крутами Левка Лукасевича (ройового 
студентської сотні), Бориса Монкевича (хорун-
жого Першого Гайдамацького куреня в Одесі) та 
Ігоря Лоського (бійця Студентського куреня армії 
УНР). У такий спосіб читач знайомиться з доку-
ментальними свідченнями учасників і очевидців 
тих подій. Окрім того, інтродукції значно поси-
люють достовірність, історичний складник твору. 
Прикметно, що автором подано посилання на 
сайт, де опубліковано спогади учасників бою, які 
внесено до твору.

Жанрова специфіка кінороману зумовлює наяв-
ність післямови, яку автор промовисто називає 
«Офіційними рядками». У цій заключній частині 
К.  Тур-Коновалов робить екскурс у майбутнє, 
розповідаючи (через спогади Ігоря Лоського) про 
долю нерозстріляних студентів. Більша частина 
післямови – цитати з газетних публікацій, які нині 
зібрано в збірнику документів і матеріалів «Бій під 
Крутами в національній пам’яті» (Київ, 2013 р.), 
нотатки про похорон забитих козаків (газети за 
1918 р. «Боротьба», «Киевская Мысль»), промова 
Михайла Грушевського під Центральною Радою 
на похороні січовиків студентського куреня («На 
порозі Нової України», 1918  р.), повідомлення 
про рішення комітету Всеукраїнської фельд-
шерсько-акушерської спілки щодо вшанування 
січових стрільців студентського куреня у справі 
похорону вбитих у бою під Бахмачем студентів 
(«Нова Рада», 2018  р.), висловлювання Валері-
ана Поліщука «Над свіжою могилою» («Шлях», 
2018  р. Ч.  3) тощо. Ці та подібні документальні 

вкраплення – свідчення страшної, роками замов-
чуваної трагедії.

Тож переконуємося, що сюжет твору основу-
ється на справжніх фактах, хоча й не позбавлений 
домислу. Автор удало поєднує оповідь із доку-
ментами, зосереджуючи увагу на правдивому 
відтворенні історичної події. Достовірності кіно-
роману сприяє також уведення в сюжетну канву 
відомих особистостей: А.  Гончаренка, М.  Гру-
шевського, С. Петлюри, В. Пипського, М. Мурав-
йова та  ін. Розлогих портретних характеристик 
персонажів у творі немає, оскільки головною 
метою автора було вплинути на уяву читача, візу-
алізуючи лише окремі деталі в образах персона-
жів, таких як Аверкій Гончаренко («…міцний 
похмурий військовий у черкесці і з шаблею при 
боці»  [81,  с.  99]; «  високий похмурий сотник» 
із «суворим поглядом»  [8,  с.  100]). Мало уваги 
приділено й внутрішнім монологам героїв. Пере-
важають лаконічні діалоги, що теж пояснюється 
жанровою специфікою твору. Лише зрідка натра-
пляємо на внутрішні роздуми героїв, наприклад 
Андрія Савицького.

В основній частині кінороману відсутні роз-
логі описи. Сюжет розкривається через вчинки 
персонажів, їхні діалоги. Окремі сцени (своєрідні 
кінокадри) описано лаконічно, їх легко уявити. 
Наприклад: «Іти строєм по снігу було неможливо, 
отож колона студентів розтягнулася на добру 
сотню метрів. Андрія наздогнав інструктор із 
кулеметної стрільби.

–	 Після окопів ви з Мареком заберете кулемет 
у гайдамаків. І десять ящиків з патронами. Будеш 
кулеметником. А ви, хлопці, – він обернувся до 
Володі та Валерки, – в охороні кулеметника.

Студенти мовчки кивнули. На гру все це скида-
лося дедалі менше. І робилося дедалі страшніше.

–	 Побачимось, – кинув інструктор і побіг до 
юнкерів» [8, с. 155].

Поряд із крупним планом фіксуємо швидку 
зміну кадрів, динамізм. Камера зосереджується на 
деталях. Як-от: «Червоні наближалися, і нарешті 
настала мить, якої чекав сотник.

–	 Вогонь!
Проте окоп мовчав – студенти заклякли, страх 

першого пострілу в людину, першого вбивства 
робив свою справу. Зараз їм було однаково, хто 
перед ним – ворог чи друг. Окоп мовчав.

–	 Вогонь! – прогриміла команда сотника.
Із боку червоних мовби у відповідь, до сту-

дентських окопів полетіла граната… І впала про-
сто під ноги Андрієві. Ледве розуміючи, що відбу-
вається, він підняв її і скам’янів.

Поруч блискавично опинився Отаманський – 
він вихопив гранату з рук студента й кинув назад, 
у бік червоних. Звук вибуху повернув Андрія до 
тями…
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Нарешті Андрій остаточно отямився – на 
нього, на його друзів-студентів, на окопи захис-
ників наступали червоні. Вибухи гриміли і право-
руч, і ліворуч – звідусіль…

–	 Андрію, вогонь!
Андрій натиснув на гашетку, і кулемет слух-

няно «заговорив» [8, с. 163–164]. 
Описи детально відтворюють кадр за кадром, 

відбувається швидка зміна планів. Двадцять три 
розділи твору нагадують окремі сцени в межах 
кіно. У переважній більшості скомпоновані роз-
діли – це динамічні, завершені кадри.

Варто констатувати, що події кінороману скон-
центровано у часі і просторі: «04 серпня 1914 р. 
емігранти з Наддніпрянської України заснували у 
Львові «Спілку визволення України»; «Франція, 
листопад 1917  р.»; «Одеса, листопад 1917  р.»; 
«Студентська сотня в числі 115–130 людей при-
була на ст. Крути 27 січня 1918  р.» тощо. Не 
менш промовисті назви розділів: «Одеса, листо-
пад 1917-го», «Три Універсали», «Війна з черво-
ними», «09 січня 1918-го. Четвертий Універсал», 
«Нескінченне 16 січня», «Гірка ціна» та ін.

Жанрова специфіка твору зумовлює й такі еле-
менти, як авторське втручання в перебіг зобра-
жуваних подій – різного ґатунку повідомлення: 
«…  у 1914  році на західноукраїнських землях 
було створено Легіон Українських січових стріль-
ців. Біля витоків цієї військової організації стояли 
політичні діячі, які орієнтувалися на Німеччину 
й Австро-Угорщину – країни, що розрахову-
вали на поразку Росії. На уламках імперії мала 
постати незалежна Українська держава. Ядром 
її майбутніх збройних сил мали бути Січові 
стрільці» [8, с. 23]; коментарі: «Тут ви, шановний 
читачу, вперше зустрінетеся з тими, хто вижив у 
тих подіях і залишив нам їх опис» [8, с. 103]; від-
ступи: «У Третьому Універсалі було визначено 
важливі засади Української Народної Республіки: 
свободу слова, друку, віросповідання, зібрань, 
спілок, страйків, недоторканність особи та житла; 
проголошено національну автономію для мен-
шин (росіян, поляків, євреїв), скасовано страту 

і право приватної власності на землю» [8, с. 67]; 
біографічні довідки: «Ігор Лоський – син історика 
права, українського політичного діяча та дипло-
мата Костянтина Лоського. Навчався у 2-й Україн-
ській гімназії імені Кирило-Мефодіївського това-
риства в Києві. Разом з іншими гімназистами у 
січні 1918 року вступив до Студентського куреня 
армії УНР. Брав участь у бою під Крутами, був 
тяжко поранений» [8, с. 103] тощо. У такий спосіб 
відтворюється широкий контекст минулих подій, 
доповнюється інформація про давно минулі події 
та справжніх історичних осіб.

Домінантна риса кінороману – симультанність, 
«…одночасне використання кількох прийомів 
художнього зображення, взаємонакладання їх, 
здатність мислення синтезувати багатопредметні 
ситуації» [9,  с.  393]. Наприклад, це стосується 
моделювання низки сцен: записування добро-
вольців на фронт, зустрічі Берга з Михайлом 
Муравйовим, безпосереднє відтворення бою під 
Крутами. Окрім того, спостерігаємо у тексті різку 
зміну подій, порушення хронологічної послідов-
ності, що також зумовлено основами кінематогра-
фічного кадрування.

Важливий елемент твору – кольорова гамма. 
У кіноромані домінують ахроматичні («білі 
поля», «засніжена біла смуга»; «чорна земля», 
«криваво-чорне місиво»; «сірий січневий ранок») 
та хроматичні кольори («каральна червона 
машина», «Червоний Наполеон»/«Червоний гене-
рал» (М. Муравйов. – О. П.), «червоно-жовті роз-
риви гранат»), використані для кращої візуалізації 
тогочасних кривавих подій.

Висновки. У кіноромані «Крути 1918» 
К. Тур-Коновалова використано комплекс літера-
турно-кінематографічних прийомів: документаль-
ність, поділ дії на короткі епізоди, монтаж кадрів, 
лаконізм, динамізм, симультанність, авторське 
втручання в перебіг зображуваних подій; осо-
блива роль колористики. Жанрові експерименти 
К. Тур-Коновалова відбуваються на межі літера-
тури і кіно. У подальшому дослідженні можливе 
порівняння сюжету кінороману та кінострічки.
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У статті досліджено образ «німця» як «чужого/іншого», який є однією 
з найбільш виразних етико-естетичних домінант не лише в історичній 
пам’яті, а й у сучасній оповіді. Підґрунтям для їх формування стали 
міжкультурні та суспільно-політичні процеси, що, як наслідок, призвели 
до створення етностереотипів в усній народній творчості, серед яких 
чітко простежується саме образ «німця». Особливо активно цей пласт 
фольклору почав поширюватися в період політичних та соціальних 
катаклізмів, таких як Перша та Друга світові війни, хвилі еміграції та 
заробітчанства.
Завдяки застосуванню методу наративного інтерв’ю, що передбачає 
фіксацію інформації на цифрові носії, а потім розшифрування 
(транскрибування) згідно з вимогами зберігати лексичні, граматичні 
та синтаксичні особливості мовлення оповідача, вдалося записати 
та використати в дослідженні близько ста біографічних оповідей 
респондентів, життя яких так чи інакше пов’язане з темою Німеччини. 
Записаний матеріал свідчить про те, що фольклорний портрет 
соціостереотипного образу «німця» наділений виразними домінантними 
рисами, які сьогодні інтерпретується зазвичай в позитивному ключі. 
Виявлено, що дуже часто фраза «типовий німець» стає зрозумілою 
співрозмовникам і не потребує додаткових тлумачень, при цьому 
респонденти звертаються до стереотипізації образу. Охарактеризовано 
побудову так званих «ментальних карт» (створених людиною 
зображень частини навколишнього простору), коли група або індивід, 
використовуючи певну семантику і конотації, характеризують навколишні 
території, надаючи своє розуміння соціального і культурного простору. 
Спостерігається, що національні образи мають двоїстий характер: 
переважно вони конструюються не лише «зверху», а й «знизу» з погляду 
переконань, забобонів, потреб простої людини. Якщо конотація «чужого» 
в усній народній творчості сприймається через ознаку «негативного», то в 
досліджуваних нами наративах простежується антонімія, яка з’являється 
в сюжетній лінії «ми/вони», підкреслюючи при цьому самоусвідомлення 
власної національної ідентичності.

Ключові слова: імагологія, 
наратив, «свій», «інший», 
етнічні уявлення, 
етностереотип.

РОЗДІЛ III. ФОЛЬКЛОРИСТИКА
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The article examines the image of a «German» as a «stranger / other», which 
is one of the most expressive ethical and aesthetic dominants not only in 
historical memory, but also in modern narratives. Its emergence was based 
on intercultural and socio-political processes, led to the creation of ethno-
stereotypes in folklore; the image of the “German” can be clearly traced 
among these. This element of folklore tended to gain greater prominence 
during the period of political and social upheaval, for example during the First 
and Second World Wars, or waves of political and economic emigration. 
The research methodology involved the application of narrative interviews, i.e., 
recording information on digital media, and then deciphering (transcribing) it 
preservinge the lexical, grammatical and syntactic features of the narrator’s 
speech, This made it possible to record and use a hundred biographical stories 
of respondents whose lives in one way or another related to the subject of 
Germany.
The recorded data shows that the folklore impression of the sociostereotypical 
image of the «German» is infused with distinct dominant features, which are 
usually interpreted in a positive way nowadays. Analysis indicates that very 
often the phrase «typical German» becomes clear to the interlocutors and does 
not require additional interpretation, as the respondents resort to stereotyping 
the image. The paper also examines the construction of the so-called «mental 
maps» when a group or an individual, uses certain semantic meanings and 
connotations, to characterizes the surrounding territory, by imbuing it with 
their understanding of its social and cultural features. National images are 
observed to have a dual nature: they are mainly constructed not only top-
down, but also bottom-up, based on the beliefs, superstitions, and needs of the 
common people. While the «stranger» has negative connotations in folklore, 
the studied narratives highlight «we vs. they» clash, that emphasizes the self-
awareness of one’s own national identity.

Key words: imagology, 
narrative, «own», «stranger», 
ethnic representations, 
ethnostereotype.

Постановка проблеми. Імагологія як наука, 
витоки якої сягають французького порівняль-
но-історичного літературознавства 1950-х років, 
сформувалася відносно недавно. Як зазначено 
в літературознавчій енциклопедії, термін «іма-
гологія» походить від латинського imago, що 
означає «зображення», «образ» та є позначен-
ням відмінності між об’єктивним довкіллям 
і суб’єктивним його сприйняттям. К.-Г. Юнг, 
запроваджуючи цей термін в обіг аналітичної 
психології, виходив із того, що образ ніколи не 
тотожний об’єкту, може бути лише схожим на 
нього [4, c. 412]. 

Предметом дослідження в імагології є образи 
«інших», «чужих» націй, країн, культур, які тран-
сформуються в стереотипи національної свідомо-
сті, тобто в стійке, емоційно насичене, узагальне-
но-образне уявлення про «чуже», сформоване у 
конкретному соціально-історичному середовищі. 
Із цього випливає, що імагологія не лише розкри-
ває образ «чужого», а й із залученням процесів 
рецепції та оцінки, характеризує і сам суб’єкт, 
відображаючи при цьому національну самосвідо-
мість і власну систему цінностей.

Слушною є думка Володимира Мореньця про 
те, що в культурологічних студіях «інше/чуже» 
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розглядається як щось ірраціональне, невідоме, 
неприйнятне або неадекватне стосовно доміну-
ючого світогляду і що в процесі раціоналізації 
часто (але не завжди) набуває негативних харак-
теристик [5, c. 10].

Сьогодні завдяки своєму міждисциплінар-
ному характеру імагологія як наука розширила 
межі свого дослідження в різних гуманітарних 
дисциплінах та використовує матеріали з найріз-
номанітніших джерельних баз, як то література, 
фольклор, мистецтво, історія, етнографія, етноло-
гія та ін. Вона розглядається як розділ та метод 
культурології, який вивчає уявлення народу один 
про одного у сфері культурного діалогу, а саме 
образ «іншого», «чужого» (по відношенню до 
сприймаючої сторони) етносу, культури, країни. 
При цьому дослідження у сфері імагології спря-
мовані на розроблення певної загальної моделі 
сприйняття іншомовної культури або культури 
представників іншої держави, нації. 

Якщо прагнути відшукати перші спроби розі-
братися в розмаїтті походження «національних 
образів», то слід згадати метафоричну класифі-
кацію образів «інших», запропоновану французь-
ким теоретиком Цветаном Тодоровим: перший 
тип Він назвав «принципом Геродота» («кращі 
народи» проживають ближче, «гірші – далі), а 
другий – «законом Гомера» (найбільш привабли-
вими рисами наділяються найбільш віддалені 
народи»)  [9, c. 26]. Такі приклади «іншування» 
продовжують використовуватися й у сучасній 
суспільній думці.

Як зазначає В. Будний у своїй розвідці про 
національні образи та стереотипи, одним із пер-
ших, хто почав ґрунтовно досліджувати взаємні 
культурні уявлення народів, зокрема образи пев-
ного етносу у свідомості й літературі іншої нації, 
був французький компаративіст Даніель‑Анрі 
Пажо (Daniel‑Henry Pageaux). Він розгорнув свої 
порівняльні дослідження у напрямі оновленої 
psychologie du peuple («національної психоло-
гії») [1, с. 53]. Працювати у цьому руслі продо-
вжив бельгійський компаративіст Гуґо Дізеринк 
(Hugo Dyserinck), який на основі вивчення колек-
тивних уявлень про інші етноси та культури 
намагався висвітлити основні завдання імаголо-
гії як компаративної дисципліни [12].

Розглядаючи фольклорну імагологію, бачимо, що 
саме вона за всієї своєї умовності чітко та яскраво 
відтворює характери людей, їхні ціннісні орієнтири, 
манеру мовлення, міжособистісні відносини, сте-
реотипи повсякденного поводження, сформовані 
в тому чи іншому соціокультурному середовищі. 
Водночас дослідження в межах імагології вимага-
ють запозичення та залучення відповідних знань, а 
також методологічної бази з різних сфер науки: істо-
рії, етнопсихології, культурології тощо. 

Український дослідник компаративістики 
Д. Наливайко доводить, що сучасна методологія 
дослідження міжнаціональних образів ґрунту-
ється на філософії взаємин між «Я» та «Іншим», 
яку імагологія проєктує на сферу міжкультур-
них процесів [6, с. 93]. Саме міжкультурні та 
суспільно-політичні процеси стали ґрунтом для 
формування етностереотипів в усній народній 
творчості, серед яких чітко простежується образ 
«німця». Особливо активно цей пласт фольклору 
почав поширюватися в період політичних та соці-
альних катаклізмів, таких як Перша та Друга сві-
тові війни, хвилі еміграції та заробітчанства. Тому 
сьогодні панує велика кількість різних думок, сте-
реотипів та упереджень стосовно Німеччини та 
німецького народу, які завдяки соціальному кон-
тексту та масовості стали елементами фольклору.

Матеріалом для нашого дослідження послугу-
вали записи бесід, виконані за методикою нара-
тивного інтерв’ю, яка передбачає фіксацію інфор-
мації на цифрові носії, а потім розшифрування 
(транскрибування) згідно з вимогами зберігати 
лексичні, граматичні та синтаксичні особливості 
мовлення оповідача. Основою нашого дослі-
дження стали близько 100 наративних інтерв’ю, 
які були записані та розшифровані впродовж 
останніх трьох років автором статті та студен-
тами філологічного факультету Тернопільського 
національного педагогічного університету імені 
В. Гнатюка. Нашими респондентами стали жителі 
Тернопільської, Івано-Франківської, Волинської 
та Львівської областей віком від 18 до 60 років 
(заробітчани, студенти), життя яких так чи інакше 
пов’язане з темою Німеччини.

Мета статті полягає у дослідженні «німця» 
як «чужого»/«іншого», образ якого є однією з 
найбільш виразних етико-естетичних домінант 
не тільки в історичній пам’яті, а й у сучасному 
наративі.

Виклад основного матеріалу. Останніми 
десятиліттями українськими та зарубіжними 
фольклористами було розроблено низку відпо-
відних методів, що підтверджують практичність 
свого застосування для інтерпретації усних тек-
стів, відтворених іншими типами культур. Це 
уможливлює застосування фольклористичних 
підходів для того, щоб під час аналізу закорі-
нених у людський досвід соціально-культурних 
практик можна було побачити духовне обличчя 
сучасника. У цьому контексті нам варто звернути 
увагу передусім на прозові тексти оповідного 
характеру. Для того щоб зрозуміти семантику 
розповіді, недостатньо застосувати підходи, що 
їх виробила та традиційно використовує фоль-
клористика. Оскільки ми працюємо з розпо-
відними текстами, доцільно використовувати 
напрацювання наратології.
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Сучасна українська дослідниця фольклору 
О. Лабащук уважає, що «вживання терміну «нара-
тив» дає змогу уникати жанрових визначень 
окремого фольклорного твору чи сюжету… Існує 
декілька підходів до виділення наративу і визна-
чення мінімальних ознак наративності. Найбільш 
прийнятним є підхід, коли наративом уважають 
тексти, які мають часову структуру і містять зміну 
ситуації» [3, с. 29].

Сучасні дослідники народної прози часто 
акцентують на тому, що наративні тести стали 
предметом вивчення багатьох гуманітарних 
наук. Зокрема, німецький дослідник усної істо-
рії Готфрід Корфф у праці Eine sehr persönliche 
Rückerinnerung («Індивідуальний спогад про 
минуле») стверджує, що, «ставши об’єктом дослі-
дження, усні історії, автобіографічні оповіді стали 
й вагомим матеріалом для дослідження ряду про-
блемних питань, відповіді на які шукають фахівці 
з таких гуманітарних дисциплін, як етнологія, 
історія, соціологія та ін. Відповідно, працюючи із 
сюжетними текстами, ці дисципліни сформували 
свою методологічну базу дослідження. Сюжетні 
тексти належать не тільки до сфери індивідуаль-
ного, але й сфери колективного, у якій синтезува-
лися загальнокультурна та комунікативна інтенції 
оповідача» [13, с. 294]. 

Текстологічний аналіз з урахуванням семанти-
ко-структурного підходу засвідчив, що фольклор-
ний портрет соціостереотипного образу «німця» 
наділений виразними домінантними рисами. 
Власне саме збірне поняття «німці», не беручи до 
уваги темпорально-марковані константи, які були 
характерними для досліджуваного нами народу в 
ХХ ст., нині інтерпретується зазвичай у позитив-
ному ключі. Наступні приклади це ілюструють:

Найбільше запам’яталися, напевно, визначні 
місця та сама родина, у котрій я жила. Родина 
дуже ввічлива, дуже до мене добре ставилася. На 
питання: «Чому кажуть, що там усе не так?» я 
не знаю, що відповісти. Ось не так, і все! У них 
свої традиції, свої якісь обов’язки, але я можу 
сказати, що діти більш такі спокійніші, вони 
ніколи не кричали, завжди слухали мене (Запи-
сано 13.04.2021 від ЖЛВ, 47 років, м. Терно-
піль. Період перебування в Німеччині: вересень 
2012 р. – лютий 2013 р.).

У Німеччині я не була. Але мій чоловік пра-
цює далекобійником і часто бував у Німеччині 
по роботі. Він завжди із захопленням розповідав 
про цю країну. Казав, що там дуже акуратно, 
чисто. Що скрізь порядок. Декілька днів він 
навіть проживав у родині. Його приймали дуже 
гостинно. І він має позитивні спогади про їхню 
дружню сім’ю (Записано 24.04.2021 від КОВ, 
35 років, м. Дубно, Рівненська область. У Німеч-
чині не була).

<…> І люди інші, зовсім інші: менталітет, 
культура. Ну, я можу багато що сказати. Пер-
ший випадок: жінка пішла в магазин, купила там 
дещо і виходить. Тут за нею вибігає німкеня і щось 
говорить, а та не розуміє мови, тільки бачить, 
що та простягає кошельок. Перше – чесні люди. 

<…>І їдеш ранком по трасі. Бачиш магазин. 
Привозили молоко чи інші продукти. Магазин 
ще закритий, хоч ранком вже рух. Продукти 
привозять, продукти під дверима поставили, 
накладну положили і все. І ніхто того не зачіпає. 
То вже менталітет. Порівняти? Не хочу гово-
рити, але в нас трохи не так воно все (Записано 
25.05.2021 від БГВ, 56 років, с. Загір’я, Терно-
пільська обл. Період перебування в Німеччині: 
2009–2011 рр.).

Дуже часто фраза «типовий німець» стає зро-
зумілою співрозмовникам і не потребує додат-
кових тлумачень [1, с. 53]. Це пояснюється тим, 
що респонденти, створюючи у своїй уяві певний 
етнічний образ «іншого», «чужого», звертаються 
до стереотипізації – процесу формування стій-
кого уявлення або образу будь-яких людей, подій, 
явищ. Як зазначає С.  П’ятаченко, «національна 
ментальність передбачає нормативно-оціночний 
бік свідомості, яка виробляє національні духов-
но-ціннісні орієнтири в життєдіяльності етносу. 
Деякі з цих орієнтирів набувають вигляду стій-
ких формул – стереотипів. Український фольклор 
у сукупності різножанрових творів формує певні 
стереотипи сприйняття представників інших 
етносів, що має значну цінність для самоусвідом-
лення українцями власної національної самобут-
ності» [7, с. 236]. 

Для такого роду стереотипізації характерним 
для респондентів є ідеалізування представників 
іншого етносу. За нашими спостереженнями, 
значну увагу респонденти приділяють рисам 
характеру, на основі яких вибудовується образ 
«іншого», «чужого». Із погляду структури це 
одна з найбільш поширених сцен наративів про 
Німеччину. 

Із розповідей старших людей, які побували в 
Німеччині, зрозуміла, що німці взагалі дуже дис-
ципліновані і вони привчають до дисципліни своїх 
дітей. Німці культурні і ввічливі люди (Записано 
30.05.2021 від ТСМ, 25 років, с. Залізці, Терно-
пільська обл. У Німеччині не була).

Я знаю, що в Німеччині все гарно виглядає на 
вулицях. Німці всі працьовиті, організовані, над-
звичайно толерантні, акуратні і відповідальні 
(Записано 02.05.2021 від ДЛС, 45 років, с. Межи-
гори, Львівська обл. Період перебування в Німеч-
чині: 2004 р.).

Коли ти будеш іти по вулиці, навіть якщо ти 
не розмовляєш – ну ось я німецькою не спілкуюся – 
але навіть якщо я йду одна або дідуся везу (бо він 
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на візку, він не ходить сам), то люди просто так 
вітаються, посміхаються і немає такої, знаєш, 
озлобленості. Якщо ти до когось привітаєшся, то 
тобі обов’язково у відповідь посміхнуться і ска-
жуть: «Hаllo!», «Guten Morgen!», «Gute Nacht!». 
Люди якісь такі добріші, немає такої озлобле-
ності (Записано 20.05.2021 від ПОЛ, 49 років, 
м. Бремен. Перебуває в Німеччині з 2021 р.).

Наприкінці XIX – на початку XX ст. швидкого 
розвитку набула «класична» антропогеографія, 
що виникла на стику антропології і географії. 
Зокрема, американський дослідник Карл Зауер, 
узявши за основу напрацювання німецьких та 
французьких учених, розробив теорію культур-
ного ландшафту. На його думку, природний ланд-
шафт перетворюється культурою, породжуючи 
ландшафт культурний [8, с. 30]. 

Доволі перспективною в дослідженні обра-
зів «іншого/чужого» стала методика Беньяміна 
Шенка, яка ґрунтувалася на побудові так званих 
«ментальних карт». У розумінні дослідника мен-
тальна карта – це «створене людиною зображення 
частини навколишнього простору» [11, с. 42]. 
Те чи інше суспільство, група або індивід, вико-
ристовуючи певну семантику і конотації, характе-
ризують навколишні території, надають своє розу-
міння соціального і культурного простору і, таким 
чином, конструюють ментальні карти [8, с. 30]. 
Підтверджують це наведені нижче пасажі з роз-
шифрованих нами наративних інтерв’ю:

Там усе не так, як у нас, бо там і будова, 
і чистота всюди, німці то є німці, всюди в них 
чисто, може, і не всюди, ось як у селі, бо мене 
водила по місті, бо жила там і я дивилася тільки 
там. Але всюди гарно. І магазини, і лікарні, і 
всюди, де вона мене водила, мені дуже сподо-
балося (Записано 27.04.2021 від СБЙ, 20 років, 
с.  Велика Плавуча, Тернопільська обл. Перебу-
вання в Німеччині: вересень – грудень 2019 р.).

Мені запам’яталися архітектура і менталі-
тет німців. Там надзвичайно красиві міста, які 
оздоблені різними будинками: триповерховими, 
чотириповерховими; вони аж надто привабливі. 
Споруди виглядають дуже пишно і розкішно 
(Записано 30.10.2020 від ДІМ, 43 роки, с. Старий 
Скалат, Тернопільська обл. Перебування в Німеч-
чині: січень – квітень 2017 р.).

Ну, там дійсно дуже багато того, що відріз-
няється від нашого. Тільки ми перетнули кордон, 
то перше, що буквально впадає в очі, – дуже рівні 
дороги, дуже: все так чистенько, гарненько, 
пострижено. І от що я хочу сказати: коли ми 
їхали Польщею, то я звернула увагу, що більшість 
пейзажів були зеленими, а от у Німеччині перше, 
що запам’яталося, – там дуже багато пшенич-
них полів. В Україні теж є багато, але в нас воно 
якось так в очі не впадає, а от там, то… ну, 

можливо, це лише мені так запам’яталось, але 
саме це так врізалося в пам’ять. Ще там було 
дуже багато джерел енергії – оці вітрякі великі, 
сонячні батареї, вони там просто так посе-
ред поля стоять і так їх дуже там багато. Ще 
мені дуже запам’яталися німецькі міста. Я була 
поблизу Берліна, і от ви знаєте, це дійсно дуже 
гарне місто: багато архітектури такої дуже 
красивої, помпезної, великі широкі вулички, але 
є місця, де не дуже там чисто – це переважно 
там, де збирається молодь. (Записано 30.04.2021 
від БНТ, 53 роки, с. Бочаниця, Гощанський р-н, 
Рівненська обл. Перебування в Німеччині: весна – 
літо 2016 р.).

Варто згадати, що свого часу широким розголо-
сом у науковому світі відзначилася теорія британ-
ців Е. Хобсбаума і Б. Андерсона. Суть цієї теорії 
полягає у тому, що національні образи мають дво-
їстий характер: переважно вони конструюються 
«зверху», і все ж неможливо їх осягнути, якщо 
не підійти до них «знизу», із погляду переконань, 
забобонів, потреб простої людини [10, с. 20]. 
Саме потреби людини, предмети побуту, на які ми 
натрапляємо в розповідях, дуже часто стають тим 
елементом, що «робить їх іншими від нас».

Перше, що здивувало, – це навіть не дороги, 
бо багато хто казав завжди, що в Німеччині 
і в цілому в Європі набагато кращі, ніж у нас 
в Україні. Найбільше здивувало те, що в них на 
всіх домах, на всіх вікнах є засуви такі, як у нас 
на магазинах, що просто не штори або жалюзі, 
вони опускають ці засуви ззовні з дому (Записано 
14.01.2021 від ДОВ, 56 років, м. Тернопіль. Пере-
бування в Німеччині: 2013–2016 рр.)

Вони дуже люблять красу, щоб усе навколо 
дому було гарне: гарні дерева, гарні квіти, щоб 
гарно всередині було. Оці сердечка німці біля штор 
вішають. От вони собі так висять, я не бачила, 
щоб у нас вішали от на карнизах, на штори ось 
такі штуки. Вазоночки, що мені дуже сподоба-
лося, ростуть у таких великих горщиках, і в них 
дуже багато різних рослин насаджено (Записано 
29.04.2021 від ПОМ, 47 років, м. Тернопіль. Пере-
бування в Німеччині: лютий – грудень 2019 р.).

Найперше хочу звернути увагу, що Німеччина 
є надзвичайно чистою країною. Мене здивувала 
чистота на вулицях. Там зустрічала мусорні 
баки, які розділяються на різні відділи. Напри-
клад, скло, пластик і папір. Дуже добре, що люди 
звикли викидати сміття по різних відділах. На 
мою думку, це дуже класно і дуже добре впливає 
на екологію країни. Тому хотілося б, щоб у нашій 
країні також люди відносилися до цього з відпо-
відальністю. Адже це як-не-як впливає на нашу 
екологію (Записано 29.04.2021 від НАС, 25 років, 
с. Ясенівці, Львівська обл. Перебування в Німеч-
чині: грудень 2017 р. – лютий 2018 р.).
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Як слушно робить висновок сучасна дослід-
ниця фольклору О. Кузьменко, конотація «чужого» 
в усній народній творчості сприймається через 
ознаку «негативного», наділеного шкідливими 
магічними діями, дивного, нерозумного, амо-
рального [2, с. 349]. Проте в усних наративах про 
Німеччину та німців стосовно цього твердження 
ми простежуємо антонімію, яка з’являється у 
сюжетній лінії «ми/вони». За нашими спостере-
женнями, у розглянутому співвідношенні образ 
«чужого» наділений позитивними конотаціями. 
Це ще раз підтверджує тезу про те, що така стере-
отипізація допомагає у самоусвідомленні україн-
ців власної національної ідентичності. 

Я вважаю, що українці і німці надзвичайно 
різні: українці вважають, що головне – це гроші, 
мати достаток, а німці – навпаки: навіть коли 
вони бідні, можуть відчувати себе багатими, і 
навіть незважаючи на гроші, вони будуть доби-
ватися всього своїми власними силами (Записано 
30.10.2020 від ДІМ, 43 роки, с. Старий Скалат, 
Тернопільська обл. Перебування в Німеччині: 
січень – квітень 2017 р.).

Німці дуже педантичні, акуратні, дуже еко-
номні. Чітко дотримуються законів і не ухиля-
ються від відповідальності.

<…> Ну, спільне, напевно, те, що ... наші 
люди дуже працелюбні, і вони працелюбні. А від-
мінне – гостинність. Українці дуже гостинні. 

У нас як гості, то, як кажуть, столи мають 
ломитися. А у німців, коли пригостили чаєм, то 
вже дуже добре (Записано 24.04.2021 від КОВ, 
35 років, м. Дубно, Рівненська область. У Німеч-
чині не була).

Німці володіють чесністю. Вони добиваються 
все самі. У нас в Україні батьки більше допомага-
ють дітям. Там вони дітям менше допомагають. 
Діти стараються самі собі допомагати. 

Вони дуже чесні. Там можна залишити вело-
сипед посеред вулиці, і ніхто його не візьме. Або 
ж забула сумочку на зупинці, то прийдеш, і та 
сумочка так буде стояти. Вони чесні і порядні 
(Записано 26.01.2021 від МЛГ, 19 років, м. Дубно, 
Рівненська обл. Перебування в Німеччині: чер-
вень – серпень 2020 р.).

Отже, значне місце в наративах про Німеч-
чину належить розповідям про «німця», образ 
якого є однією з найбільш виразних етико-есте-
тичних домінант не лише в історичній пам’яті, 
а й у сучасному наративі. Він входить в ядро 
структури семантичного поля «чужий», для якого 
характерні виразна стереотипізація, темпорально 
марковані константи, що сьогодні зазвичай інтер-
претуються в позитивному ключі, та сюжетна 
лінія «ми/вони», у котрій респонденти, створю-
ючи ментальну характеристику, вдаються до про-
тиставлення, значною мірою ідеалізуючи образ 
«іншого», «чужого». 
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У статті переосмислюється науковий доробок К. Грушевської, а саме 
її візія культурно-історичної основи думи про Олексія Поповича, 
викладена в розвідці «Дума про пригоду на морі Поповича. Причинок 
до дослідження звичаїв, зв’язаних з подорожуванням» (1926). Авторка 
припустила, що українські мореплавці здавна мали розгалужену 
систему звичаїв, ритуалів, що специфічно віддзеркалились в 
українському героїчному епосі й засвідчує, що українці – «моряцький 
народ». К.  Грушевська, залучивши найширший порівняльний 
матеріал: і фольклорний, і історико-етнографічний, дійшла висновку, 
що дума відображає обряди виходу в море, а тому за допомогою 
етнографа В. Кравченка, уродженця приморського Бердянська, зібрала 
відомості про звичаї та обряди тамтешніх рибалок, що належать до 
групи ритуалів переходу. Спираючись на міркування К. Грушевської 
і праці дослідників обрядів переходу (Арнольда ван Геннепа, Віктора 
Тернера, Корнія Червяка та ін.), а також фундаментальні розвідки про 
український героїчний епос Софії Грици, автори цієї публікації дійшли 
висновку, що дума про Олексія Поповича несе у собі інформацію про 
декілька інших, зокрема пов’язаних з козацтвом, культурних зрізів, 
які теж знаходять пояснення в ритуалах переходу. Зокрема, таким 
був кожен морський похід українських козаків, для якого характерна 
триетапність ритуалів переходу: відокремлення від свого соціуму 
→ «граничний» етап самої подорожі, з тимчасовим звільненням 
від звичних соціальних зв’язків і → реагрегація у разі повернення 
додому. А перебування далеко від «своєї» землі – в морі, з усіма його 
небезпеками, було лімінальним (межовим, тобто за межею «свого» 
світу) станом. У думі тією чи іншою мірою відобразилися також 
уявлення українського суспільства про Запорожжя та запорожців 

Ключові слова: українські 
думи, епос, ритуали переходу, 
море, козаки.
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The article reinterprets the scientific achievements of K.  Hrushevska, in 
particular, her vision of the cultural and historical basic of Duma about Oleksii 
Popovych, set forth in the work “Duma about Popovych’s sea adventure. 
Reasons for studying adventure traditions” (1926). The author suggested that 
the Ukrainian seafarers had an extensive system of traditions and rituals, which 
was described in the Ukrainian heroic epic and proves that Ukrainians are 
seafaring people. K. Hrushevska, having researching the widest comparative 
material – both folklore and historical-ethnographic – came to the conclusion 
that Duma reflects the tradition of going to sea, and therefore, with the help 
of the ethnographer V. Kravchenko, a native of Berduansk at the seaside, she 
collected the materials about traditions and rituals of local fishermen belonging 
to the group of transition rituals. Based on the opinion of K. Hrushevska and 
work of researchers of rituals of passage (Arnold van Gennep, Victor Turner, 
Korniy Chervyak, etc.), as well as fundamental research on the Ukrainian 
heroic epic of Sofia Hrytsa, the authors of this article came to the conclusion 
that Duma about Oleksiy Popovych gives information about several other 
cultural sections, in particular, related to the Cossacks, also described in 
transition ritual. In particular, every sea campaign of the Ukrainian Cossacks 
was associated with dangers and involved certain ritual actions. It is described 
with three-stage transition rituals: separation from society and traditional 
environment → transition stage of journey, with temporary release from usual 
social ties and → reaggregation upon returning home. And being far from own 
land – in the sea, with all its dangers, was liminal (borderline, that is, beyond 

Key words: Ukrainian Dumy, 
epos, transition ritual, sea, 
Cossacks.

як порубіжні регіон і соціум, що теж перебував за межею звичного 
соціального світу. Звідси й «антиповедінка» головного героя під час 
його подорожі на Січ, яка, очевидно, не була одиничним випадком.
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the border of own world). Dumy also include the Ukrainian society’s ideas 
about Zaporizhzhia and Zaporozhtsi as a border region and society that was 
also outside the usual social world. Therefore, we have opposite behavior of 
the hero during his trip to the Sich, which was obviously not a single incident.

Тектонічні зрушення, що відбулися в україн-
ському суспільстві внаслідок російсько-україн-
ської війни, не залишили осторонь гуманітарну 
сферу і спричинили ревізію наукової спадщини, 
зокрема й фольклористичної. Перепрочитання 
праць Катерини Грушевської періоду роз-
квіту етнології та фольклористики в Україні у 
1920-х рр., коли вони стали на самостійний шлях 
розвитку, дає твердий ґрунт для написання нової 
історії українського народознавства, вільної від 
стереотипів російського наративу. Особливої 
ваги набуває в цьому сенсі наукова візія героїч-
ного епосу українців – народних дум, що заціка-
вили Катерину Грушевську вже з 1919 року, коли 
у Відні було створено Український соціологіч-
ний інститут.

Віддавна Україна є морською країною, недарма 
тема Чорного та Азовського морів у зв’язку з істо-
рією України останнім часом посіла вагоме місце 
у вітчизняному й іноземному науковому дискурсі 
[Див., напр.:  1]. Михайло Грушевський тісно 
пов’язував українську історію з Чорним та Азов-
ським морями: «Історичні умови життя орієнту-
вали Україну на Захід, географічні орієнтували і 
орієнтують на полуднє» [2, с. 236]. Ці міркування 
вченого вплинули й на його доньку, яка протягом 
1927–1931 рр. ґрунтовно працювала над текстами 
українських народних дум, готуючи їхнє кілька-
томне видання1. У першому томі корпусу К. Гру-
шевська спеціально виокремила «Думи про море». 
Появі цього тому передувала стаття дослідниці 
«Дума про пригоду на морі Поповича. Причинок 
до дослідження звичаїв, зв’язаних з подорожуван-
ням» [5]. У фокусі нашого дослідження – дума про 
Олексія Поповича, оскільки вона є амальгамою 
різних фольклорних пластів (архаїчного та хрис-
тиянського) й віддзеркаленням обрядової прак-
тики верстви мореплавців, що вчергове привертає 
увагу до України як морської країни. Ми ставимо 
завданням простежити роботу вченої над аналі-
зом культурно-історичної основи цієї «морської» 
думи, поглибивши вже зроблене раніше співав-
торкою цієї статті [6]. Крім того, спробуємо роз-
винути деякі положення праці К.  Грушевської з 
пошуку культурно-історичного підґрунтя думи, а 
саме пов’язаного з морем і козацтвом.

У разі визначення методологічних підвалин 
дослідження ми виходимо з положень учених щодо 

1 Світ побачили лише два томи: [3; 4]; на сьогодні це найпов-
ніше й найґрунтовніше видання українських народних дум.

зв’язку фольклору та ритуального життя і пов’я-
заних з ним уявлень. Найперше, це праці самої 
К. Грушевської, особливо стаття, присвячена думі 
про Олексія Поповича, де вона, раніше за Володи-
мира Проппа і майже одночасно з Полем Сентівом, 
дійшла висновку про відображення у фольклорі 
ритуальних практик. По-друге, орієнтуємося на 
статті Джона Мітчелла стосовно ритуалів та їхньої 
соціальної ролі [7], а особливо на праці про обряди 
переходу Арнольда ван Геннепа, Віктора Тернера 
та Дейла Ейкельмана [8; 9; 10]. Якщо вести мову 
про історіографію питання, то спеціально думою 
про Олексія Поповича в плані визначення її куль-
турно-історичної основи займалося не багато 
дослідників. Але слід наголосити, що в 1920-х рр. 
українські народознавці застосовували новітні 
на той час методологічні підходи та методики 
вивчення фольклорно-етнографічних матеріалів. 
К. Грушевська сформулювала це як поєднання ево-
люціонізму (дослідження пережитків старовини) із 
«соціологією». Проте це не був уже віджилий тей-
лорівський «наївний» еволюціонізм, а під «соціо-
логією» вона розуміла соціальну антропологію, з 
представниками якої у Франції та Великій Британії 
співпрацювали українські вчені [11, с. 5–8, 51–56]. 
Тому, окрім праці самої Катерини Михайлівни 
про згадану думу, слід назвати М.  Грушевського, 
Федора Савченка, Корнія Черв’яка [12; 13; 14], які 
аналізували обряди переходу2, котрі, як побачимо 
далі, значною мірою спричинилися до її появи. 
В наші дні думу в контексті ритуалів переходу роз-
глядає Оксана Грабович [15, с. 36], а також співав-
торка цієї статті [16; 6, с. 83–85].

Під час читання статті К.  Грушевської про 
думу «Олексій Попович» вражає її ґрунтовність 
та ерудиція авторки, яка наводить найширші пара-
лелі до думи як фольклорного твору. Наприклад, 
у її підрозділі «Олексій Попович у Шотландії» 
вчена звертає увагу на публікацію перекладу думи 
у відомому збірнику англійських і шотландських 
балад Френсіса Джеймса Чайльда3: «…в першім 

2 Зазначимо, що в 1920-х рр. виокремлення А. ван Геннепом 
обрядів переходу в окрему групу та їхня класифікація, у від-
повідності до якої ініціації виділяються у самостійну підгру-
пу, ще не дістали загального визнання. Тому поділ ритуалів 
переходу, який застосовували українські вчені тоді, не завж-
ди збігається з нинішнім, наприклад, К. Черв’як відносив ве-
сілля до обрядів ініціацій, що зараз не визнається.
3 Це зібрання балад витримало багато перевидань. Ми кори-
стуємося виданням: [17, р. 12–16 (Nr. 57)]. А переклад укра-
їнської думи здійснив відомий німецький поет і перекладач 
Фрідріх Боденштедт.
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томі англійських і шотландських балад дума про 
Олексія Поповича <…> була наведена як пара-
лель до шотландської балади “Сповідь Браун 
Робіна”. Ся коротенька балада оповідає про бурю, 
що захопила Браун Робіна на морі. Моряки кида-
ють жереби, – щоб дізнатись, хто то «нещасли-
вий чоловік» на кораблю… До сеї балади Чайльд 
навів багато паралелів: найбільш подібна до неї 
група шведських, норвезьких і данських варіян-
тів, разом  12, що оповідають про необережний 
вихід у море моряка…» [5,  с.  10]. Вчена робить 
важливий висновок стосовно ролі моря в історії 
України: «Таким чином, замітки Чайльда ввели 
нашу думу в доволі широкий круг мандрівних 
пісенних мотивів, звісних серед мореплавних 
народів…» [5, с. 11].

І справді, в думах українці постають, за сло-
вами К.  Грушевської, «моряцьким народом». Це 
не суперечить історичним джерелам, які пода-
ють багату інформацію про морські походи коза-
ків та морську практику нашого народу. Тому 
дослідниця в підрозділі статті «Дума про Олек-
сія – моряцький твір» зосереджується на звичаях і 
обрядах, пов’язаних із виходом у море українських 
моряків, для яких морська справа була головним 
заняттям. «Етика думи про Олексія Поповича, – 
підкреслює дослідниця, – се етика не загальна, і 
не церковна, а належить якомусь окремому гур-
тові людей, репрезентує окремий культурно-соці-
яльний тип», а саме «в своїй основі вона належить 
верстві мореплавців» [5, с. 24].

Вчена припустила, що українські моряки 
здавна мали свою розгалужену систему звичаїв та 
ритуалів, до яких належали й ті, що знайшли відо-
браження в думі про Олексія Поповича. Постало 
завдання виявити, що ж це за звичаї і ритуали. 
Оскільки К. Грушевській не вдалося знайти фоль-
клорно-етнографічних записів, зроблених серед 
українських моряків, вона звернулася до етно-
графа Василя Кравченка з Волинського музею 
Житомира, уродженця приморського міста Бер-
дянська, де мешкали рибалки, які працювали в 
морі. К.  Грушевську цікавили звичаї та обряди 
під час виходу рибалок у море, адже саме про це 
йдеться в думі4. «Недавно я писала статтю про 
Думу про Олексія Поповича і робота над сею 
темою привела мене до питання про звичаї, пов’я-
зані з виїздом в дорогу нашого населення, – зазна-
чає вона в листі до В. Кравченка. – Найважніше 
питання для мене се виїзд на море мореплавців 
і про нього я не могла зібрати потрібних відомо-
стей. Друкованого матеріялу такого роду нема… 
Одинока надія на Вас. Ви знаєте наші приморські 
краї і певно Вам відомі звичаї моряків. Чи не звер-
тали Ви свого часу уваги на формальности виїзду 

4 Завжди вважалося, що початок будь-якої справи визначає і 
характер (успіх чи неуспіх) її виконання.

мореплавців? Мене спеціяльно цікавлять такі 
питання: чи не постять і не сповідаються перед 
виїздом? Чи дозволяється виїздити п’яному? Чи 
беруть перед виїздом благословення батьків, з 
ким саме прощаються і чи є особливі вирази для 
прощання перед виїздом на море, чи ті ж, що зви-
чайно вживаються? Ще два питання: чи доводи-
лось вам чути яких небудь спеціяльних молитов 
(або замовлянь) моряцьких? І про те, який день 
кращий для виїзду? Ваші інформації мають для 
мене дуже велику вагу» [18,  арк.  28–28  зв.]. Як 
бачимо, запитання К. Грушевської зумовлені саме 
текстом думи.

У травні 1926  р. В.  Кравченко надсилає 
лист-відповідь, у якому міститься зібрана ним 
через друзів серед бердянських рибалок інфор-
мація. Оскільки зміст листа становить особливий 
інтерес для розкриття нашої теми, наводимо його 
повністю: «Виїзд у море рибалок та моряків у 
м. Бердянську, що коло Озівського моря.

1.	Ще до революції, то Бердяне, виїжджаючи в 
море, по рибу чи то на суда взагалі йшли, то перед 
тим постили й сповідались.

2.	П’яний не мав права виїздити у море – його 
не пускали.

3.	Благословення брати в батьків – звичаю не 
було, але, якщо моряк від’їжджав далеко в глиб 
моря, то, звичайно, прощався не тільки з своєю 
сем’єю, а й з близькими сусідами. Як же в когось 
був на березі ворог, то мусив з ним помиритися й 
попрощатися як слід.

4.	Що до самої форми прощання, то вона скла-
далася з того, що як той, хто від’їздить, так і той, 
що залишається на березі – один одному кланя-
лися у ноги, – той, що від’їздить, промовляв: 
«Простіть мене, Семене (Іване, Марто, Тато й 
т. п.), може, я Вас у чомусь обідив?»

–	 Бог простить… Прости й мені, може й я тебе 
колись образив і т. і.

5.	Що до молитов та замовлянь, то тут справа 
така: всі старі моряки в Бердянці повмирали, а 
молодь, як про те зазначає в своєму листі особа, 
якій було доручено зібрати ті відомості, каже, що 
всякий молодий моряк боїться Д.П.У.5, а через те 
не хоче нічого сказати про старі звичаї.

6. Краще в море виїздити тоді, коли в кален-
дарі на той день стоїть якийсь «преподобний», а 
на «мученика» виїздить не можна6.

7. Коли на морі застає буря, то не годиться 
хвилюватись – не треба вчиняти загального беш-
кету. Всякий стає на молитву й кожен молиться 
сам за себе, але з повним сумлінням. А щоб у 
наступнім часі не бути лякливим, всяке стоїть на 

5 Державне політичне управління – відомство державної без-
пеки при НКВС, утворене 1922 р. замість ВУЧК.
6 Нагадаємо, що це є загальним правилом ритуалу вибору 
сприятливого часу початку будь-якої справи.
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призначеному йому місці. Згідно його безпосе-
редніх обов’язків на судні (човні й т. п.) й сміливо 
дивиться «смерті в очи» й слухає приказань свого 
отамана. У морі обов’язки – отамана, капитана, 
боцмана, лоцмана – и то є святе: бути спокійним, 
не подаючи жодного знаку про якісь власні хви-
лювання!..

Отаман (копитан) мусить знати все море так, 
«як свою долоню». Але ж, коли той самий «ота-
ман» недоладний, – люде гинуть роями з човном. 
Затихає буря звичайно «через те, що ті, що були 
на морі, щиро молилися”» [18, арк. 32–33].

Якщо порівняти обрядові дії бердянських 
рибалок під час виходу у море з «гріхами», допу-
щеними Олексієм Поповичем по виїзді з дому 
й дорогою на Січ у думі, тобто перед морським 
походом, впадає в око їхня подібність. Для порів-
няння нагадаємо текст думи з розповіддю самого 
Олексія Поповича:

«Шо на Чорному морі все недобре починає:
(варіант: “Що на Чорному морю супротивна 

хвиля вставає”)
Бере судна козацькі молодецькі на три части 

розбиває;
<…>

А третя часть де ся має,
Посеред Чорного моря на бистрій супротивній 

хвилі потопає;
<…>

…Гетьман (варіант: “отаман”) Кошовий
<…>

То він на чердак ісхожає,
До своїх козаків Запорозьців словами про-

мовляє:
“Ой ви козаки, славні Запорозьці!
Сповідайтеся ви, братця, Чорному морю
І ‘таману Кошовому,
Як би отцю духовному, –
Наперед Богу милосердному…”

<…>
А тілько озивається Олексій Попович:

<…>
“Я то, каже, братця, с Пирятина города виїж-

джав,
З отцем із маткою прощенія не приймав,
Брата старшого за брата не мав,
Худими словами єго називав
(у деяких варіантах додано:
“Старшую свою сестру сильно проклинал”)
Близьких сусід з хліба-солі збавляв,
З двора з’їжджав,
Та свого отця і матір стременами в груди 

поторкав
І добрим конем своїм вороним по вулиці про-

бігав,
Чужих діток розтурчав,
Кров християнську на сиру землю проливав,

Мимо церков їхав мимо святого Миколая, 
шапки не знімав,

На собі хреста не покладав».
У деяких варіантах думи присутній ще й такий 

епізод:
«То ще я їхав селами і городами,
І всякими чу́дними сторонами;
То там жени стариї стояли;
Може, думали та й гадали против мене що 

добре сказати,
Да я й там за гордостю, за пишностю против-

ним словом одказав.
Не питався: яка в вас церква святая?
Та питався: де в вас корчма нова́я,
І шинкарка молодая?
Чужі козаки по церквах молебні наймали,
А ми в шинку пьєм-гуляєм,
Музи́ки наймаєм,
Танці справляєм»7.
І от, Олексій Попович у своїй сповіді отаману 

(кошовому чи гетьману) та Чорному морю, жалку-
ючи про здійснені при виїзді з дому гріхи, говорить:

«“Коли-б міні Бог поміг 
<…>

То я міг-би я отцевську й матчину молитву 
шанувати й поважати,

Рано й пізно споминати,
Отця й матір почитати
І брата старшого за рідного отця в собі мати,
І близьких сусід хлібом-сіллю наділяти,
І чужих маленьких діток на вулицях стрічати,
Шапку здіймати,

<…>
І в церков сьватую Миколая шо-суботи шо-не-

ділі молебні наймати”.
То як став Олексій Попович

<…>
Милосердному Богу і Чорному морю
І ‘таману військовому, і товариству сердеш-

ному
Свої гріхи по правді повідати,
То стало Чорне море утихати…» [3, с. 64, 65, 

67, 71–72, 87].
У деяких варіантах також є опис кривавої жер-

тви морю з наказу отамана, гетьмана чи кошового:
«Алексія, Поповича пирятинского, на чердакъ 

виводили,
Справой руки пальца-мизинца урубали,
Христіянскую кровъ въ Черное море впу-

скали…
Стало Черное море кровъ христіянскую пожи-

рати,
Стала на Черномъ море супротивна валечна 

филя утихати…» [3, с. 64].

7 У середньовічно-ранньомодерні часи з позицій християн-
ського благочестя музика і танці вважалися справою гріхов-
ною, сатанинською.
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Для обґрунтування своєї думки щодо куль-
турно-історичної основи думи К.  Грушевська у 
статті наводить широкі порівняльні матеріали. Це 
і фольклорно-етнографічні записи з різних місце-
востей України, й факти, які розкривають звичаї 
багатьох азійсько-африкансько-індіанських наро-
дів. Усі вони так чи інакше стосуються обрядових 
дій, що супроводжували відправку в дорогу, які 
все ж мають між собою низку спільних рис. Тож 
не випадково у вступній статті до другого тому 
корпусу українських народних дум вчена вказує, 
що з допомогою анкети, пісенного матеріалу, 
історичних та етнографічних джерел вона таки 
переконалася в порушенні Олексієм Поповичем 
«моряцьких» звичаїв: він «неправильно» виїхав, 
а це вважалося небезпечним і навіть «гріхом» з 
погляду «моряцької станової моралі» [19, с. VIІ]. 
Адже, як відомо, в традиційному суспільстві 
недотримання ритуальних норм взагалі вважа-
ється дуже небезпечним і навіть загрозливим не 
лише для окремої людини, але головне – для всієї 
групи. Ритуалу там належить фактично основна 
роль у стабілізації життя колективу, згуртуванні 
людей у власне соціум. У традиційному суспіль-
стві ритуал – це по суті єдино можливий засіб 
долання людиною та колективом критичних жит-
тєвих ситуацій [7]. Узагалі ж відображення в думі 
розгалуженої мережі «моряцьких» звичаїв свід-
чить, що морський досвід українського народу 
не обмежувався епізодичним потраплянням його 
окремих представників на море, а мав тривалу 
й глибоку історію. Тому не випадково К.  Гру-
шевська назвала один з підрозділів статті «Дума 
про Олексія – моряцький твір». Вчена віднесла 
такі ритуали до переходових. Зокрема, наводячи 
етнографічні паралелі зі Звенигородщини, вона 
зазначила, що бачить у них «переходовий мотив: 
формальність, зв’язану з переходом від одного 
осередку до другого» [5. с. 27–28].

Разом з тим гадаємо, що в думі відобразилися 
й деякі інші уявлення, звичаї та обряди, які нале-
жать до ритуалів переходу. Вони якраз стосуються 
козацтва, а часто також і моря. Адже всякий мор-
ський похід козаків, будучи пов’язаним з небезпе-
ками, взагалі містив ритуальний аспект. Для нього 
була характерна триетапність ритуалів переходу: 
відокремлення від свого соціуму → «межовий» 
етап самої подорожі, з тимчасовим звільненням 
від звичних соціальних зв’язків, і → реагрегація 
під час повернення додому. А перебування далеко 
від «своєї» землі – в морі, з його небезпеками, 
становило собою лімінальний (межовий, тобто за 
межею «свого» світу) період. Це ситуація близька 
до описаної інформантами В.  Кравченка, що ми 
й бачимо в думі, коли під час бурі над козаками 
нависла загроза загибелі. Тобто козацький мор-
ський похід – це ритуальний перехід типу «палом-

ництва» (за В.  Тернером і Д.  Ейкельманом), чи 
переміщення з локації на локацію через ліміналь-
ний (межовий) простір, з його ризиками, і повер-
нення назад [9, р. 191f; 10, р. 637]. На відміну від 
ініціації, тут немає формального підвищення ста-
тусу. Хоча сам по собі морський похід, як і палом-
ництво, безумовно, сприяв зростанню авторитету 
того, хто його пройшов, навіть учергове.

А ще в думі тією чи іншою мірою відобрази-
лися уявлення українського суспільства про Запо-
рожжя та запорожців як узагалі порубіжні регіон 
і соціум. І саме перебування на Кордоні з Диким 
Полем, за порогами, для звичного соціального 
світу Русі-України – у свого роду «антисвіті» 
(фольклорне «на Вкраїні далекій»), зумовлювало 
відповідну поведінку та спосіб життя запорожців, 
і навіть козаків узагалі в ранній період їхньої істо-
рії. «Звідси і формування їхнього світогляду, пове-
дінки та творчості як явищ запорогових, відмінних 
від тих, що характерні для життя над порогами, в 
цивілізованій, далекій від кордонів, хоч і не зов-
сім безпечній (але небезпека пом’якшувалася 
існуванням Запорожжя) “хатній” частині укра-
їнських земель» [20, с. 106]. Не випадково фоль-
клорні джерела приписують запорожцям ряд рис 
так званої «антиповедінки»: закопування скарбів, 
замовляння куль, характерництво тощо [21, с. 18]. 
Саме «антиповедінкою» слід визнати манеру 
поводитися Олексія Поповича під час подорожі 
на Січ, яка, очевидно, не була одиничним випад-
ком. Адже у Климентія Зіновієва є навіть вірш 
«О коzакахъ, не годны(х) похвалы, / меновите, w 
ты(х) zлы(х) / и wкая(н)ныхъ сынахъ, / и не о(т)
цевски(х) дѣтя(х); / которые у во(и)ско іду(т); а 
люде(и) / на путе(х) ідучи(х), / або ѣдучи(х) о(б)
быраю(т): / или ко(л)векъ насы(л)ствіемъ рабу-
ючи, / пакости сотворяютъ» [22, с. 60].

У зв’язку з цим упадає в око, що зазначена 
поведінка Олексія Поповича дуже нагадує дії 
новобранців-рекрутів з їхньою «антиповедін-
кою», що виражається в різних порушеннях при-
йнятих у соціальному світі норм. Порівняймо 
також поведінку Івася Вдовиченка з іншої думи, 
коли він, прибувши на Січ,

«Шлыка не скыдае,
Хреста на себе не слагае,
Отцевои и матерынои молытвы не спомынає,
И всякого козака зневажае» [4, с. 36].

До речі, з думи незрозуміло, чи пройшов уже 
раніше Олексій Попович запорозьку ініціацію. 
Проте так чи інакше, а під час морського походу в 
думі настає, принаймні для всякого новачка, яким, 
можливо, є й Попович, лімінальна фаза посвя-
чення. Це випливає не лише з загрози загибелі як 
усіх козаків, так і конкретно його самого під час 
бурі, але й з того символічно-обрядового значення, 
якого надавали козаки етапові морських походів у 
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запорозьких ініціаціях. Адже за повідомленням 
Гійома де Боплана, лише «взявши участь у мор-
ському поході, вони вважаються запорозькими 
козаками» [23, с. 65]. Його співвітчизник, сучасник 
подій, П’єр Шевальє також свідчить, що «треба 
переплисти їх (дніпровські пороги – Т.Ш., В.Б.), 
а потім зробити подорож по Чорному морі, щоб 
називатися справжнім запорозьким козаком, так 
само, як мальтійські рицарі, щоб удостоїтися честі 
стати членом їхнього ордену, зобов’язані відбути 
паломництво» [24, с. 39–40]. А паломництво теж є 
ритуальним переходом [10, р. 637–638].

Свого часу К. Грушевська відмовилася від ідеї 
пошуку мандрівних мотивів в українських народ-
них думах, пояснюючи це особливим статусом їх 
у світовому епосі [3,  с.  8]. Цю думку розвинула 
в 2000-х рр. етномузиколог Софія Грица, відзна-
чивши, що думи вирізняються високою концен-
трацією національної самобутності, акумулюють 
«духовні сили нації в екстремальних умовах її 
боротьби не лише за самоствердження заради 
себе, а й для визнання іншими…» Саме тому 
думи – це справді дуже оригінальне національне 
явище української культури, адже вони, «перебу-
ваючи поза схемою розвитку світових епосів, і досі 
певною мірою не доступні пізнанню» [25, с. 118]8.

С.  Грица вважала думи амальгамою кількох 
історичних і стильових нашарувань, які охо-
плюють щонайменше три століття до їхньої 
появи [9, с. 41]. Не втратили актуальності й мір-
кування М. Грушевського: «При всій своїй оригі-
нальності і сорозмірно новій фактурі, наші думи 
в своїй літературній і музичній структурі стоять 
в дуже інтереснім зв’язку з ріжними архаїчними 
формами, – як українськими, так і іноплемен-
ними, і через се вони мають великий інтерес не 
тільки українського громадянства – як одна з дійс-
них перлин народнього життя, але для дослідника 
творчості взагалі, як дуже інтересна і своєрідна її 
категорія» [12, с. 106].

Кожна дума, з точки зору пошуків її куль-
турно-історичних основ, потребує ретельного 
глибинного аналізу, свого роду «археологічних 
розкопок», із залученням найширшого порівняль-
ного фольклорного та історико-етнографічного 
матеріалу. Розглядаючи варіанти думи про Олек-
сія Поповича, ми дійшли висновку, що в ній відо-
бразилися не лише обряди виходу українських 
рибалок у море, але й інформація про декілька 
інших, зокрема пов’язаних з козацтвом, культур-
них зрізів, котрі вона відбиває та які теж знахо-
дять пояснення в ритуалах переходу.

8 Серед причин цього, на нашу думку, є також політико-ідеологічні. Наприклад, українські вчені, зокрема в радянські часи, 
були обмежені рамками радянської дозвільної цензури, а російські епосознавці, окрім цих рамок, гадаємо, ще і самі не дуже 
прагнули виявляти щось оригінальне в українському героїчному епосі та встановлювати його місце в згаданих класифікаціях. 
Зарубіжними й діаспорними вченими, наскільки нам відомо, теж поки що в цьому плані зроблено не так багато.
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